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Miré se vini né Electrolux! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen
toneé.

Merrni késhilla té pérdorimit, broshura, informacion pér ndregjen e problemeve,
shérbimin dhe riparimin:
www.electrolux.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose qé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
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mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gqé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbaijtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té& ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.
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« KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret (madje edhe
funksionet automatike té gatimit). Proceset e shkurtra té
gatimit duhet té mbikéqyren vazhdimisht.

 PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

* Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me celésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshteé e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé&. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

 PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.
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2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

/\ PARALAJMERIM!

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta

instalojé kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

Higni té gjithé paketimin.

Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaqet e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja €shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet té& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni té ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé té mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike té& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gcelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té€ higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
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polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.
Nése kodi E3 shfaget né ekran,
shképuteni menjéheré pllakén e gatimit
dhe kontrolloni nése lidhja elektrike dhe
voltazhi i rrjetit jané té sakta.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja éshté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té

tjera midis sipérfages sé gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
Ieshojné avuj té ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

* Avujt e gliruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

* Vajrat e pérdorur qé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

* Mos vendosni produkte qé& marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
te.

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik i démtimit té pajisjes.

/N PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.
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« Pér té shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos i lini enét e gatimit té thahen duke
Zier.

* Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi t& bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

« Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

« Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

» Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

« Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

« Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezerveé origjinale.




* Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té€ pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tiera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndricim né ambiente shtépiake.

3. INSTALIMI

2.6 Hedhja

/N PARALAJMERIM!
Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

« Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga korrenti.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumri i Serisé ......ccoeevvvveeennnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo té lidhjes.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F e cila duron njé temperaturé
prej 90 °C ose mé té larté. Kontaktoni njé
Qendér té Autorizuar té& Shérbimit.
Kablloja elektrike duhet zévendésuar
vetém nga njé elektricist i kualifikuar.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt qé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit t& gatimit.

B

Y
| | | ]‘mln. 28
|’| = lo

Gjeni videon udhézuese "Si t&é montoni
pianurén me induksion Electrolux - Montimi i

L JL_ l:mln. n¥|
|
[
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banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

www.youtube.com/electrolux

u Yo UTu be www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit

@

Pér informacion té€ detajuar rreth
madhésive té zonave té gatimit,

referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

e g —
I_lll e _ DJJ EJ,_ _________ |l =
Dl 5 123456789 P . 0123456789 p I
—O+ oy -0+
o e e e —
O 5 7235456789 P 0123456789 p I
-+ nmoa —O+
L

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha Funksioni Pérshkrimi

e

sensori

t
@ Aktiv / Joaktiv Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pajisjen.
| | Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
@ Kohématési Pér té cilésuar funksionin.
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Fusha Funksioni Pérshkrimi
e
sensori
t
_|_ — - Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
- Ekrani i kohématésit Pér té treguar kohén né minuta.
o2 SenseBoil® SenseBoil®. Pér té rregulluar automatikisht
m i) temperaturén e ujit né ményré qé té mos vlojé sapo té
arrijé pikén e vlimit.
=] Bridge Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
E’ Hob?Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
ATo funksionit.
E - Shiriti i kontrollit Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.
P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.
E'I Kygje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijés

4.3 Treguesit e ekranit

Treguesi Pérshkrimi

Ka njé kegfunksionim.

+ numri

E,&,0

ngrohté/ ngrohja e mbetur.

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé sé mbetur me 3 faza): vazhdo gatimin/ mbaj

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe caktivizimi

Shtyp dhe mbaj shtypur ©) pér té aktivizuar
ose gaktivizuar pianurén.

5.2 Zbulimi i tenxheres

Ky funksionalitet tregon praniné e enés sé
kuzhinés né pianuré dhe gaktivizon zonat e
gatimit ku nuk zbulohet ndonjé ené kuzhine
gjaté gatimit.

Nése vendosni ené kuzhine né njé zoné té
gatimit pérpara sesa té zgjidhni njé cilésim té

nxehjes, shfaget treguesi mbi 0 né panelin e
kontrollit.

Nése higni ené kuzhine nga njé zoné e
aktivizuar e gatimit dhe e vendosni até anash
pérkohésisht, treguesit mbi panelin e kontrollit
korrespondues do té fillojné né vezullojné.
Nése nuk e vendosni enén pérséri né zonén
e aktivizuar té gatimit brenda 120 sekondash,
zona e gatimit do té ¢aktivizohet
automatikisht.

Pér té rifilluar gatimin, sigurohuni t& vendosni
enén e kuzhinés pérséri né zonat e kuzhinés
brenda afatit kohor té treguar.

5.3 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
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pérshtaten automatikisht pérmasave té
bazamentit té enéve.

®

Pér transferimin optimal t& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t& enés sé
gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
Sigurohuni se ena e gatimit éshté e
pérshtatshme pér pianura me induksion.
Pé&r mé shumé informacion rreth llojeve
té enéve, referojuni "udhézime dhe
késhilla".

Mund té gatuani me ené gatimi t&€ médha té
vendosura né dy zona gatimi né té njéjtén
kohé duke pérdorur funksionin Bridge. Ena e
gatimit duhet té€ mbulojé gendrat e dy zonave,
por nuk duhet té shkojé pértej shénimit té
zonés. Nése ena ndodhet mes dy gendrave,
Bridge funksioni nuk do té aktivizohet.

o)

1. Shtypni cilésimin e déshiruar té
nxehtésisé né shiritin e kontrollit.

Treguesit mbi shiritin e kontrollit shfagen deri

né nivelin e zgjedhur té vendosjes sé

nxehtésisé.

2. Pér té gaktivizuar njé zoné gatimi, shtypni
0.

5.5 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fuqi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

@

Referojuni kapitullit "Té€ dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.6 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/N PARALAJMERIM!

E] / E] / C] Pér sa kohé qgé treguesi
éshté i dukshém, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

5.4 Cilésimet e nxehtésisé

o 12 Y5 67 8 9 P

—
gy
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Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé
sé mbetur pér zonat e gatimit qé po pérdorni
aktualisht:

E] - vazhdoni gatimin,
E] - mbani ngrohté,

C] - nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té shfaqget edhe:
* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,




* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

» kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

5.7 Opsionet e kohématésit

Kohématési me numérim mbrapsht

Pérdoreni kété funksion pér té specifikuar
kohézgjatjen e punés sé njé zone gatimi
vetém pér njé gatim.

Vendosni cilésimin e nxehtésisé pér zonén e
gatimit té zgjedhur dhe mé pas cilesoni
funksionin.

1. Shtypni O, 00 shfaget né ekranin e
kohématésit.

2. Shtypni + ose — pér té cilésuar kohén
(00-99 minuta).

3. shtypni © pér t& filluar kohématésin ose
prisni 3 sekonda. Kohématési fillon
numeérimin pér poshté.

Pér té ndryshuar kohén: zgjidhni zonén e

gatimit me Q) dhe shtypni + ose — .
Pér té gaktivizuar funksionin: zgjidhni

zonén e gatimit me @ dhe shtypni —. Koha
e mbetur numérohet pér poshté deri né 00.

Kohématési pérfundon numérimin poshté,
dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Zona e
gatimit gaktivizohet. Shtypni njé simbol

cfarédo pér té ndaluar sinjalin dhe vezullimin.

Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet, por zonat e gatimit nuk

funksionojné. Cilésimi i nxehtésisé tregon 00.

1. Shtypni O.

2. Shtypni + ose — pér té vendosur
kohén .

Kohématési pérfundon numérimin poshté,

dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Shtypni

njé simbol ¢farédo pér té ndaluar sinjalin dhe

vezullimin.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni O

dhe —. Koha e mbetur numérohet poshté pér
né 00.

5.8 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér té& mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.

* Nése pianura arrin kufirin e energjisé
maksimale té disponueshme (shihni
pllakén e specifikimeve), energjia e
zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

« Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit t&
zgjedhur e para merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té€ ndahet mes
zonave té tjera té gatimit sipas radhés sé
zgjedhjes.

* Pér zonat e gatimit qé kané fuqi té
reduktuar, paneli i kontrollit pulson dhe
tregon cilésimet maksimale t&€ mundshme
té nxehtésisé.

* Prisni derisa ekrani té€ ndalojé sé
vezulluari ose ulni cilésimin e nxehtésisé
Sé zonés sé gatimit té zgjedhur sé fundi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

5.9 SenseBoil®

Funksioni rregullon automatikisht
temperaturén e ujit né ményré qé té mos
vlojé sapo té arrijé pikén e vlimit.

@

Nése ka ndonjé nxehtési t& mbetur ( E]/

E] / C]) né zonén e gatimit qé déshironi
té pérdorni, IEéshohet njé sinjal akustik
dhe funksioni nuk fillon.

Funksioni nuk punon me ené gatimi
kundér ngjitjes.
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/\ KUJDES!

Mos e pérdorni funksionin me ené gatimi
bosh.

Mos e lini pianurén pa mbikéqyrje ndérsa
funksioni éshté né puné.

1. Vendosni tenxhere t& mbushurame 1-5
| ujé té ftohté né zonat e disponueshme té
gatimit pér té cilat déshironi té filloni
funksionin.

Nése vendosni njé tenxhere vetém né njé

zoné gatimi, funksioni fillon automatikisht.

2. Prekni (D pér té aktivizuar pianurén.

3. Shtypni ‘@I‘ pér té aktivizuar funksionin.

Njé tregues pulsues sipér P shfaget pér ¢do

zoné gatimi né té cilén mund ta pérdorni

aktualisht funksionin.

4. Prekni kudo né rréshqitésin e zonés sé
zgjedhur té gatimit.

Funksioni fillon.

Pasi funksioni fillon, shfagen treguesit mbi

rréshqités dhe animacioni fillon té

funksionojé.

®

Nése nuk vendosni njé tenxhere né asnjé
nga zonat e gatimit brenda 5 sekondave,
funksioni gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni arrin pikén e vlimit, pianura
|I€shon njé sinjal akustik dhe cilésimi i
nxehtésisé ndryshon automatikisht né njé
nivel t& paracaktuar té zierjes.

Pér té caktivizuar funksionin pérpara se té
arrihet pika e vlimit, prekni 1% ose 0.

Pér té gaktivizuar funksionin pasi té jeté
arritur pika e vlimit, prekni rréshqitésin dhe
rregulloni cilésimin e nxehtésisé me doré.

Nése aktivizoni Pauzé ose higni tenxheren,
funksioni gaktivizohet.

Nése vendosni njé Kohématési me numérim
mbrapsht né njé nga zonat e gatimit dhe koha
e caktuar mbaron pérpara se té arrihet pika e
vlimit, funksioni ¢aktivizohet automatikisht.

Ndihmé dhe késhilla:

* Funksioni éshté mé i pérshtatshmi pér
zierjen e ujit dhe gatimin e patateve.
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* Funksioni mund t& mos funksionojé si¢
duhet pér kazanét dhe tenxheret e
ekspresit né furré.

¢ Mbushni gjysmén deri né tre té€ katértat e
tenxheres me ujé té ftohté gezme, duke
Iéné bosh 4 cm nga buza e tenxheres.
Mos pérdorni mé pak se 1 | ose mé shumé
se 5 | ujé. Sigurohuni se pesha gjithsej e
ujit (ose ujit dhe patateve) sillet ndérmjet
1-5 kg.

e Pér té arritur rezultatet mé té mira gatuani
vetém patate té plota, té pa-qéruara, té
mesme. Sigurohuni gé té mos i paketoni
patatet shumé ngushté.

* Gjaté fazés sé nxehjes shmangni
pérzierjen me energji té tenxhereve té
tjera dhe proceset e gatimit paralel (si
p.sh. skugja ose zierja) né zona té tjera
gatimi.

« Shmangni prodhimin e dridhjeve té
jashtme (p.sh. nga pérdorimi i njé blenderi
ose vendosja e njé telefoni celular prané
pllakés sé gatimit) kur funksioni &shté né
puné.

* Né varési té llojit t& ushqgimit dhe enéve té
gatimit, mund té rregulloni cilésimin e
nxehtésisé pasi té keni arritur pikén e
vlimit.

« Shtoni kripé pasi té keni arritur pikén e
vlimit.

« Pérdorni njé kapak pér té kursyer energji.

5.10 Struktura e menysé
Tabela tregon strukturén bazé té menysé.
Cilésimet e pérdoruesit

Simbol Parametri Opsionet e

i mundshme

b Tingulli Aktiv / Joaktiv (--)
H Regjimi i kapakut 0-6




Simbol Parametri Opsionet e

i mundshme

E Zile / historia e Lista e zileve /
gabimeve gabimeve mé té

fundit.

Pér té futur cilésimet e pérdoruesit: shtypni
dhe mbani © pér 3 sekonda. Pastaj, shtypni

dhe mbani El Cilésimet shfagen né
kohématésin e zonave té gatimit majtas.

Kalimi pérmes menysé: menyja pérbéhet
nga simboli i cilésimit dhe njé vleré. Simboli
shfaget né kohématésin prapa dhe vlera
shfaget né kohématésin pérpara. Pér té

kaluar pérmes cilésimeve, shtypni O né
kohématésin pérpara. Pér té ndryshuar

6. FUNKSIONET SHTESE

6.1 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon automatikisht
pianurén nése:

» té gjitha zonat e gatimit ¢aktivizohen,

* nuk vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé
ose cilésimit té shpejtésisé sé ventilatorit
pas aktivizimit t& pianurés,

+ derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé& shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). A Tingéllon sinjal
akustik dhe gaktivizohet pianura. Higni
objektin ose pastroni panelin e kontrollit.

+ pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vlon e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas disa
kohésh, pianura gaktivizohet.

Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé dhe

kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e Pianura gaktivizohet
nxehtésisé pas
1-2 6 oré
3-4 5oré
5 4 oré

vlerén e cilésimit shtypni + ose — né
kohématésin pérpara.

Pér té dalé nga menyja: shtypni ®.

OffSound Control

Mund té aktivizoni / ¢aktivizoni tingujt né
Meny > Cilésimet e pérdoruesit.

@

Referojuni "Struktura e menysé".

Kur tingujt jané té fikur ende mund té dégjoni
tingullin kur:

e prekni @

* kohématési mbaron,

« shtypni njé simbol jo aktiv.

Cilésimet e Pianura caktivizohet
nxehtésisé pas
6-9 1,5 oré

6.2 Pauzé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
né puné né cilésimin mé té ulét té nxehtésisé.

Kur funksioni éshté né puné, mund té

pérdoren O dhe Il. T& gjitha simbolet e tjera
né panelet e kontrollit kycen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni I
Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né 1.
2. Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni

I
Shfaqet cilésimi i méparshém i nxehtésisé .
6.3 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit té pianurés. Parandalon njé
ndryshim aksidental té cilésimit t& nxehtésisé.

Cilésoni cilésimin e nxehtésisé fillimisht.

Pér té aktivizuar funksionin: shtypni EI
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Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni &
pérséri.

®

Funksioni gaktivizohet ndérsa gaktivizoni
pianurén.

6.4 Pajisja pér siguriné e fémijés

Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés .

Pér té aktivizuar funksionin: shtyp ®. Mos
vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé. Shtypni

dhe mbani E'l pér 3 sekonda, derisa té
shfaget treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me .

®

Kur gaktivizoni pianurén, funksioni éshté

ende aktiv. Treguesi i mésipérm IEI éshté
i ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtyp .
Mos ciléso asnjé cilésim té nxehtésisé.

Shtypni dhe mbani & pér 3 sekonda, derisa
té fiket treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me @
Gatimi me funksionin e aktivizuar: shtyp

(D, pastaj shtyp & pér 3 sekonda, derisa
treguesi mbi simbol té€ zhduket. Ju mund ta
aktivizoni pianurén. Kur gaktivizoni pajisjen

me O aktivizohet sérish ky funksion.

6.5 Bridge

®

Funksioni vepron kur ena mbulon
gendrat e dy zonave. Pér mé shumé
informacion mbi vendosjen e duhur té
enés referojuni "Pérdorimi i zonave té
gatimit".

Funksioni nuk funksionon ndérsa
SenseBoil® funksionon.

Ky funksion lidh dy zonat e majta té& gatimit
dhe ato funksionojné si njé e vetme.

NEé fillim caktoni cilésimin e nxehtésisé pér
njé nga zonat e majta té gatimit.
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Pér té aktivizuar funksionin: prekni ml Pér
té cilésuar ose ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé, prekni njé nga sensorét e
kontrollit.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni a)
Zonat e gatimit punojné té pavarura.

6.6 Hob?Hood

Eshté njé funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurén me njé aspirator té veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té regjimit
dhe temperaturés sé enés mé té nxehté né
pianuré. Edhe ventilatorin mund ta pérdorni
manualisht nga pianura.

@

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté fillimisht i caktivizuar.
Aktivizojeni até para pérdorimit té
funksionit. Pér mé shumé informacion
shihni manualin e pérdorimit té&
aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér té vendosur né puné funksionin
automatikisht, vendosni regjimin automatik né
H1 — H6. Pianura éshté e vendosur fillimisht
né H5. Aspiratori reagon sa heré qé vendosni
né puné pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Regjimet automatike

Dritt Zierjal)  Skugja?)
automati
ke
HO Fikur Fikur Joaktiv
H1 Aktiv Fikur Joaktiv
H2 3) Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H3 Aktiv Fikur Shpeijtésia
e
ventilatorit

1




@

Pasi té mbaroni gatimin dhe té ¢aktivizoni
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vijojé té punojé pér njéfaré kohe. Pas
késaj kohe, sistemi e gaktivizon
ventilatorin automatikisht dhe jua ndalon
aktivizimin aksidental té& ventilatorit pér
30 sekondat e pasuese.

Dritt zierjal)  Skugja2)
automati
ke
H4 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H5 Aktiv Shpejtésia  Shpejtési
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
H6 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

2) Pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk varet
nga temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni ® pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Shtypni EI pér 3 sekonda.
4. shtypni © disa heré derisa H t& ndizet.

5. Shtypni + té kohématésit pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

®

Pér ta véné aspiratorin né puné
drejtpérdrejt nga paneli i aspiratorit,
caktivizoni regjimin automatik té
funksionit.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta vini né puné edhe

manualisht. Pér t'a béré até, shtypni T kur
pianura té jeté aktive. Kjo gaktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
lejon ta ndryshoni manualisht shpejtésiné e
ventilatorit. Kur shtypni Y e rrisni
shpejtésiné e ventilatorit me njé njési. Nése,
pasi té keni arritur njé nivel té larté, shtypni
sérish 3? shpejtésiné e ventilatorit e caktoni
né 0, gé né vijim gaktivizon ventilatorin e
aspiratorit. Pér ta nisur ventilatorin pérséri me

shpejtési ventilimi 1, shtypni X

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, caktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
automatikisht dritén kur té aktivizoni pianurén.
Pér ta béré kété, caktojeni regjimin automatik
né H1 - H6.

@

Drita né aspirator gaktivizohet 2 minuta
pas gaktivizimit t&€ pianurés.

7. UDHEZIME DHE KESHILLA

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Ené gatimi

@

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.
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Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

« Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

*  Gjithmoné kini kujdes qé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

+ té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit t& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

» Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

» Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t€ nxehtésisé pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t& enés sé gatimit
né "Té dhéna teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjesé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit".

16 SHQIP

Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit té kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t&€ kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.

@

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

7.2 Zhurma gjaté pérdorimit

@

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t& enés sé gatimit dhe nivelit té
energjisé.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale t& ndryshme (strukturé
sandvig).

 tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t€ ndryshme (njé
strukturé sandvig).

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

Zhurma lidhur me pianurén:

« klikim: ndodh shkémbim elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori éshté né
puné.

« tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

7.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli i
cilésimit té nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit t& gatimit.

7.4 Udhézues gatimi i thjeshtuar
Lidhja midis cilésimit t&€ nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritien e konsumit té€ energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.



®

Té dhénat né tabelé jané vetém

orientuese.

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10 - 40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

2-3 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti dhe nxehni ushgimet e trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

4-5 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

4-5 Gatuani sasi mé té médha ushgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.

6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezé,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.
mishi, bifteké.

9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

miré.

P

Zierje sasish t&€ médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

7.5 Késhilla dhe sugjerime
pér Hob*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:
* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e

drejtpérdrejté.

* Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit té
pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thellé). Shihni foton.

Aspiratori i paraqgitur mé poshté éshtée
vetém pér qéllime ilustrimi.
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8. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Gérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni gjithmoné njé kruajtése té
rekomanduar pér pllakat e gatimit me
sipérfage xhami. Pérdorni kruesen vetém
si njé mjet shtesé pér pastrimin e xhamit
pas procedurés standarde té pastrimit.

/\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera
té mprehta metalike pér té pastruar
sipérfagen e xhamit.

9. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguringé.
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Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané aspiratorit
ndérkohé gé Hob?Hood éshté i ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés gé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét Electrolux gé punojné me kété

funksion duhet té kené simbolin Y

8.2 Pastrimi té pllakés sé gatimit

* Hig menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund té& démtohet
nga papastértia. Kini kujdes t€ shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.

« Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e ujit, t€ yndyrés,
¢ngjyrosjet metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, fshijeni pianurén
té thahet me njé lecké té buté.

* Hiqni ¢ngjyrosjet e ndritshme metalike:
pérdorni njé solucion me ujé dhe uthull
dhe pastroni sipérfagen e xhamit me njé
lecké.



9.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 60 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 60 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Nuk mund té zgjidhni cilésimin
maksimal té nxehtésisé pér njé
nga zonat e gatimit.

Zonat e tjera konsumojné fuginé
maksimale té disponueshme.
Pianura juaj funksionon miré.

Reduktoni cilésimin e nxehtésisé té
zonave té tjera té gatimit t& lidhura me
té njéjtén fazé. Referojuni kapitullit
“Menaxhimi i fugisé”.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura ¢aktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

Shfaget treguesi sipér simbolit

Pajisja pér siguriné e fémijés ose
Kycje vihet né puné.

Referojuni "Child Safety Device" dhe
"Lock".
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Pulson shiriti i kontrollit.

Nuk ka ené gatimi né zoné ose zona
nuk éshté plotésisht e mbuluar.

Vendosni ené gatimi né zoné né
ményré gé ajo t& mbulojé plotésisht
zonén e gatimit.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjesé té
energjisé sé krijuar nga zona e
gatimit.

Pér transferimin optimal té nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té€ enés
sé gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").

dhe [I] shfagen

njékohésisht.

Fugia éshté shumé e ulét pér shkak
té enés sé papérshtatshme ose njé
tenxhereje té zbrazét.

Pérdorni llojin e duhur té enés sé
gatimit. Drejtojuni kapitullit “Udhézime
dhe késhilla” dhe “Té dhénat teknike”.
Mos aktivizoni asnjé zoné me tenxhere
bosh mbi té.

dhe shfagen

njékohésisht.

Tenxherja éshté bosh ose pérmban
Iéng ndryshe nga uji, p.sh. vaj.

Shmangni pérdorimin e funksionit me
Iéngje té ndryshme nga uji.

dhe shfagen

njékohésisht.

Ka tepér ose shumé pak ujé né
tenxhere.

Ju zieté ca ushgime té ndryshme
nga uji dhe patatet. Pika e vlimit
éshté zhvendosur né kohé dhe
SenseBoil® nuk funksionoi si¢
duhej.

Ujin dhe patatet ziejini vetém duke
pérdorur SenseBoil®. Drejtojuni
kapitullit "Udhézime dhe késhilla".

Dé&gjoni njé sinjal tingéllues,

Cl
treguesit mbi 18°f pulsojné dhe
SenseBoil® nuk fillon.

Asnjé prej zonave té gatimin nuk
éshté gati pér t'u pérdorur me
SenseBoil®. Ka nxehtési t& mbetur
né zonat e gatimit q& déshironi té
zgjidhni ose ato jané akoma né
pérdorim.

Pérfundoni aktivitetet tuaja té
méparshme té gatimit dhe zgjidhni njé
zoné gatimi falas pa ndonjé nxehtési té
mbetur.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

9.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...
Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,

gé e keni vendosur pianurén né puné si¢
duhet. Nése jo, shérbimi nga njé teknik ose

kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Sigurohuni
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sipérmarrés nuk do té jeté falas, edhe gjaté
kohés sé garancisé. Informacioni rreth kohés
sé garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.



10. TE DHENAT TEKNIKE

10.1 Tabela e parametrave

Modeli CIS62450
Lloji 61 B4A 01 AA
Induksion 7.35 kW
Nr.iser. ..cccoooveunnn.
ELECTROLUX

10.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

PNC 949 599 328 00

220-240V/400V 2N, 50 Hz

Prodhuar né: Gjermani
7.35 kW

cex

Zona e gatimit  Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Majtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Maijtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Djathtas pérpara 1400 2500 4 125-145

Djathtas mbrapa 1800 2800 10 145 - 180

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e

ndryshme me luhatje té vogél nga té dhénat e

tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe

pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té

gatimit optimale pérdorni ené gatimi me

11. EFIKASITETI ENERGJETIK

diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém

me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t& enés sé

gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi
mé t& médha sesa diametri i zonés sé

gatimit.

11.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit t¢ BE-sé

Identifikimi i modelit

C1S62450

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4
Teknologji ngrohjeje Induksion
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Djathtas pérpara 14.5cm
Djathtas mbrapa 18.0 cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Majtas pérpara L 22.3cm
gatimit W 21.8 cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Majtas mbrapa L22.3cm
gatimit W 21.8 cm

SHaQIP

21



Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 188.9 Wh/kg

cooking) Majtas mbrapa 188.9 Whikg
Djathtas pérpara 180.8 Wh/kg
Djathtas mbrapa 176.9 Whi/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 183.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi « Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju

me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura - nevojitet.

Ményra pér matjen e rendimentit. ¢ Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

* Vendosini enét e gatimit né gendér té
zonés sé gatimit.

* Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

Matjet e energjisé qé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

11.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

11.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur 0.3 W

Koha maksimale e nevojshme gé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min
zbatueshém té fuqisé sé ulét

12. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L’:') elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin & e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit t€ njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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Dobro dosli u Electrolux! Hvala vam sto ste odabrali na$ ureda;.

Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
popravcima:
www.electrolux.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporuc¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat nelspravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Op¢éa sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljucuje i iskljuCuje.
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2.

2.1 Instalacija

OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom (¢ak i
kod funkcije automatske pripreme). KratkoroCni postupak
kuhanja mora se kontinuirano nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiSc¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element plo¢e za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljucite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U slucaju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE

/N\ UPOZORENJE!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda ili oéteéenja

Samo kvalificirana osoba smije instalirati

uredaja.

ovaj uredaj. » Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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» Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

» Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

» Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

* lzrezane povrSine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

+ Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

» Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

+ Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

* Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

» Uklonite sve razdvajajuce ploce u
ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektricni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

» Elektriéni prikljucak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

» Uredaj mora biti uzemljen.

» Prije obavljanja svih zahvata provijerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.

* Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.

* Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje prikljucka.

» Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

* Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

» Provjerite je li instalirana zastita od udara.

» Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.
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Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
utinicu.

Ne koristite adaptere s vise uti¢nica i
produzne kabele.

Pripazite da ne ostetite utikac (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvrS¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utikac iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

Ako se na zaslonu pojavi E3, odmah
iskljucite plo¢u i provijerite jesu li elektricna
veza i mrezni napon ispravni.

2.3 Primjena

/N\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektri¢nog udara.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".




Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne Koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od oSteéenja uredaja.

Ne drzite vru¢e posude na upravljackoj
plo¢i kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrSinu ploce za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. Povrsina se moze ostetiti.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

Posude od lijevanog zeljeza ili s
o8te¢enim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premijestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i ¢iS¢enje

Uredaj redovito oCistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsSine.

Prije CiSc¢enja iskljucCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/N\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte ureda;j iz elektricnog napajanja.
Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.
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3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne plo€e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

* Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Priklju€ni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.
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Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploCe za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.

in. |C[ | 1m|n 28
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Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo¢u Electrolux -
instalacija radne ploce" upisivanjem punog
naziva navedenog na grafickom prikazu u
nastavku.

I—
|:

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation



4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

|

4.2 Izgled upravljacke ploce

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

@

Detaljne informacije o veli¢inama zona
kuhanja potrazite u poglavlju "Tehnicki
podaci".
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

Polje Funkcija
senzo-
ra

Opis

Uklju€eno / Isklju¢eno

=
©

Za uklju€ivanje i iskljucivanje uredaja.

| | Pauza

)

Za ukljuc€ivanje i iskljucivanje funkcije.

@ Tajmer

=

Za postavljanje funkcije.

Za povecanije ili smanjenje vremena.

@ B
+
|

- Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.

ﬂ o2 SenseBoil® SenseBoil®. Za automatsko podeSavanje temperature
1s°F vode tako da ne vrije kada dosegne to¢ku vrenja.
=] Bridge Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
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Polje Funkcija Opis
senzo-
ra
E Hob?Hood Za ukljuc€ivanje i iskljucivanje ru¢nog nacina rada funkci-
AUTo je.
m - Kontrolna traka Za postavljanje stupnja kuhanja.
P PowerBoost Za ukljucivanje funkcije.
EI Blokiranje / Uredaj za zastitu djece Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
4.3 Indikatori zaslona
Indikator Opis
+ brojka Doslo je do kvara.

3,0

nje topline / zaostala toplina.

OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline): nastavak kuhanja / odrzava-

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Aktiviranje i deaktiviranje

Pritisnite i drite D za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e za kuhanje.

5.2 Detekcija posude

Ova funkcija oznacava prisutnost posuda na
ploci za kuhanje i iskljuCuje zone za kuhanje
ako tijekom kuhanja nije otkriveno posude.

Ako posude stavite na zaonu za kuhanje prije
nego $to odaberete postavku topline,
pojavljuje se indikator iznad 0 na upravljackoj
traci.

Ako posude uklonite s ukljuCene zone za
kuhanje i privremeno ga stavite na stranu,
indikatori iznad odgovarajucée kontrolne trake
Ge poceti treptati. Ako ne vratite posude na
uklju€enu zonu za kuhanje unutar 120
sekundi, zona za kuhanje ¢e se automatski
iskljuciti.
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Za nastavak kuhanja, obavezno vratite
posude na zone za kuhanje unutar
naznacenog vremenskog ogranicenja.

5.3 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

@

Za optimalan prijenos topline koristite
posude Ciji je promjer dna sli¢an veli€ini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuda u ,Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite
je li vasa posuda pogodna za indukcijske
ploCe. Za vise informacija o vrstama
posuda pogledajte "Savjeti i upute".

Mozete kuhati i tako da veliko posude
istovremeno postavite na dvije zone kuhanja
koristeéi funkciju Bridge. Posude mora
pokrivati sredista obje zone ali ne prelaziti
oznaku podrucja. Ako se posude nalazi
izmedu dva sredista, funkcija Bridge se nece
ukljuciti.



5.4 Postavka topline

0o 12 "5 67 8 9 P

—
g

1. Pritisnite Zeljenu postavku grijanja na
upravljackoj traci.

Pokazatelji iznad upravljacke trake pojavljuju

se do odabrane razine postavke topline.

2. Zaiskljucivanje zone kuhanja pritisnite 0.

5.5 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje vise snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograni¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

®

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.6 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

3)/(&)/ (] sve dok je indikator vidijiv,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruéa. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

E] - nastavak kuhanja,
E] - odrzavanije topline,

C] - preostala toplina.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne Koristite,

* kad se vruce posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kad je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

5.7 Opcije tajmera

Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti da biste postavili
koliko dugo zona kuhanja treba raditi za
jednu sesiju kuhanja.

Postavite postavku topline za odabranu zonu

za kuhanje a zatim postavite funkciju.

1. Pritisnite @ 00 se pojavljuje na zaslonu
tajmera.

2. Pritisnite + ili— za pode$avanje
vremena (00 - 99 minuta).

3. Pritisnite Q') za pokretanje tajmeraili
pricekajte 3 sekunde. Tajmer pocinje
odbrojavati.
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Za promjenu vremena: odaberite zonu
kuhanja putem @ i pritisnite + ili—.
Za iskljucivanje funkcije: odaberite zonu

kuhanja putem O i pritisnite —. Preostalo
vrijeme broji se nazad do 00.

Tajmer zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvuéni signal i 00 treperi. Zona kuhanja se
isklju€uje. Pritisnite bilo koji simbol za
zaustavljanje signala i treperenja.

Zvuéni alarm

Tu funkciju mozete koristiti kad je ploca za
kuhanje uklju¢ena ali zone kuhanja ne rade.
Postavka topline prikazuje 00.

1. Pritisnite O,
2. Za postavljanje vremena pritisnite +iii

Tajmer zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvucni signal i 00 treperi. Pritisnite bilo koji
simbol za zaustavljanje signala i treperenja.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite Oi—,
Preostalo vrijeme broji se nazad do 00.

5.8 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zastitila osigurace
kucne instalacije.

» Ako plo¢a za kuhanje dosegne
maksimalno ograni¢enje raspolozive
snage (pogledajte natpisnu plocicu),
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

» Postavka topline prve odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu ostalih zona
kuhanja redoslijedom odabira.

» Za zone kuhanja sa smanjenom snagom,
kontrolna traka treperi i prikazuje
maksimalno moguce postavke topline.

» Pricekajte dok zaslon prestane bljeskati ili
smanjite ja€inu topline odabrane zone
kuhanja na kraju. Zone kuhanja nastavit
Ce raditi s postavkom smanjene topline.
Ako je potrebno, ruéno promijenite
postavke topline zona kuhanja.

32 HRVATSKI

5.9 SenseBoil®

Funkcija automatski podeSava temperaturu
vode tako da ne prekipi kada dosegne toCku
vrenja.

@

Ako postoji zaostala toplina (@ / E] / C])
na zoni kuhanja koju zelite koristiti,
oglasava se zvucni signal, a funkcija
nece poceti s radom.

Funkcija ne radi s neprianjajuéim
posudem.

/\ OPREZ!

Ne koristite funkciju s praznim posudem.
Ne ostavljajte plocu za kuhanje bez
nadzora dok funkcija radi.

1. Stavite lonce napunjene s 1 - 5| hladne
vode na dostupne zone kuhanja za koje
zelite pokrenuti funkciju.

Ako stavite jedan lonac na samo jednu zonu

kuhanja, funkcija automatski zapocinje.

2. Dodirnite na @ za aktiviranje plo¢e za
kuhanje.

3. Za ukljucivanje funkcije, dodirnite 16°F.

Trepereci indikator iznad P pojavljuje se za

svaku zonu kuhanja na kojoj trenutno mozete

koristiti funkciju.

4. Dadirnite bilo gdje na kliza¢u odabrane
zone kuhanja.

Funkcija se pokrece.

Kada se funkcija pokrene, iznad kliza¢a se

prikazuju indikatori i animacija se pokrece.

@

Ako ne stavite lonac na bilo koju zonu
kuhanja u roku od 5 sekundi, funkcija se
automatski iskljucuje.

Kada funkcija dosegne to¢ku vrenja, tada
plo¢a za kuhanje oglasava zvucni signal, a
postavka topline se automatski mijenja na
zadanu razinu za lagano vrenje.

Za isklju€ivanje funkcije prije dostizanja tocke
vrenja, dodirnite 16%} ili 0.

Za isklju€ivanje funkcije nakon dostizanja
toc¢ke vrenja, dodirnite kliza¢ i ruéno podesite
postavku topline.



Ako aktivirate Pauza ili uklonite lonac,
funkcija se iskljucuje.

Ako postavite Tajmer odbrojavanja za jednu
od zona kuhanja, a postavljeno vrijeme
istekne prije nego Sto se dosegne toCka
vrenja, funkcija se automatski iskljucuje.

Savjeti i pomoc:

» Ova funkcija je najprikladnija za
prokuhavanje vode i kuhanje krumpira.

* Funkcija mozda nece raditi ispravno ako
koristite kuhala za vodu ili posude za
espresso na ploci Stednjaka.

* Nalijete u lonac izmedu polovice i tri
Getvrtine hladne vode iz slavine,
ostavljajuci 4 cm od ruba lonca praznim.
Ne Koristite manje od 1 | te ne viSe od 5 |
vode. Pripazite neka ukupna tezina vode
(ili vode i krumpira) bude izmedu 1-5 kg.

» Za postizanje najboljih rezultata kuhajte
samo cijele, neoguljene krumpire srednje
veli€ine. Pripazite i ne slazite krumpire
preblizu.

» Tijekom faze zagrijavanja izbjegavajte
energi¢no mijesati druge lonce i
usporedne postupke pripreme (poput
przenja ili kuhanja) na drugim zonama
kuhanja.

* |zbjegavaijte stvaranje vanjskih vibracija
(npr. prilikom koristenja blendera ili
stavljanje mobilnog telefona pored ploce
za kuhanje) kada funkcija radi.

» Qvisno o vrsti jela i posuda, stupanj
kuhanja mozete podesiti nakon $to se
dostigne to¢ka vrenja.

» Dodajte sol nakon $to se dostigne tocka
vrenja.

« Koristite poklopac radi ustede energije.

5.10 Struktura izbornika

U tablici je prikazana osnovna struktura
izbornika.

Korisnicke postavke

Simbol Postavka Moguce opcije

b Zvuk Ukljuéeno / Iskljuce-
no (--)
H Nacin rada nape 0-6
E Povijest alarma / Popis nedavnih alar-
pogreske ma / pogreSaka.

Za unos korisnickih postavki: pritisnite i
drzite O 3 sekunde. Zatim pritisnite i drzite

& Postavke se pojavljuju na tajmeru lijevih
zona kuhanja.

Kretanje kroz izbornik: izbornik se sastoji
od simbola postavke i vrijednosti. Simbol se
pojavljuje na straznjem tajmeru, a vrijednost
se prikazuje na prednjem tajmeru. Za
kretanje izmedu postavki pritisnite O na
prednjem tajmeru. Za promjenu vrijednosti

postavke pritisnite + ili — na prednjem
tajmeru.

Za izlaz iz izbornika: pritisnite @

OffSound Control

Zvuke mozete ukljuciti/iskljuciti odlaskom u
Izbornik > Korisni¢ke postavke.

@

Pogledajte poglavlje "Struktura
izbornika".

Kad su zvukovi isklju€eni, jo$ uvijek mozete
Cuti zvuk kad:

* dodirnete @
« tajmer istekne,
« pritisnete neaktivan simbol.
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6. DODATNE FUNKCIJE

6.1 Automatsko iskljuc¢ivanje

Funkcija automatski isklju€uje plocu za
kuhanje ako:

+ sve zone kuhanja su iskljucene,

* ne postavljate nikakve postavke topline ili
brzine ventilatora nakon ukljucivanja ploce
za kuhanje,

» prolili ste ili ste stavite nesto na
upravljacku plo¢u duze od 10 sekundi
(tava, krpa itd.). Oglasava se signal i plo¢a
za kuhanje se iskljucuje. Uklonite predmet
ili oCistite upravljacku plocu.

» uredaj se previSe zagrijava (npr. kad se
posuda za kuhanje presusi). Neka se zona
kuhanja ohladi prije ponovnog koristenja
plo€e za kuhanje.

* nemojte iskljucivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog
vremena deaktivirat ¢e se ploca za
kuhanije.

Odnos izmedu postavke topline i vremena

nakon kojeg se uredaj iskljucuje:

Postavka topline Ploca za kuhanje se

iskljucuje nakon

1-2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sati

6.2 Pauza

Ova funkcija podesava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kada funkcija radi, ® ill mogu se Koristiti.
Svi ostali simboli na upravljackim plo€ama su
zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.
1. Za ukljugivanje funkecije: pritisnite I1.
Postavka topline je spustena na 1.

2. Za iskljugivanje funkcije: pritisnite I1.
Pojavljuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .
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6.3 Blokiranje

Upravljacku plo¢u mozete zaklju€ati dok
plo¢a za kuhanje radi. SprjeCava nehoti¢nu
promjenu postavke topline.

Najprije postavite postavku topline.

Za ukljucivanje funkcije: pritisnite EI
Za isklju€ivanje funkcije: pritisnite ponovno

&

@

Funkcija se iskljuCuje kad iskljucite plocu
za kuhanje.

6.4 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprje¢ava slucajno ukljucivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljucivanje funkcije: pritisnite ®. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite El 3 sekunde, dok se ne
pojavi indikator iznad simbola. Iskljucite plocu

za kuhanje pomocu .

@

Funkcija je i dalje aktivha kada iskljucite

plo¢u za kuhanje. Indikator iznad EI je
ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite ®. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.
Pritisnite i drzite El 3 sekunde, dok ne
nestane indikator iznad simbola. Iskljucite
plo¢u za kuhanje pomocu ®.

Kuhanje s ukljuéenom funkcijom: pritisnite

(D, zatim pritisnite & na 3 sekunde dok
indikator iznad simbola ne nestane. Mozete
koristiti plou za kuhanje. Kada iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcije
ponovno radi.



6.5 Bridge

®

Funkcija radi kada posuda pokriva
sredista dvije zone. Vise informacija o
pravilnom postavljanju posuda potrazite u
poglavlju "Koristenje zona kuhanja".
Funkcija ne radi dok je opcija SenseBoil®
uklju¢ena.

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja s
lijeve strane i one djeluju kao jedna.

Najprije postavite postavku kuhanja za jednu
od zona kuhanja s lijeve strane.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite ml Za
postavljanje ili promjenu postavke kuhanja
dodirnite jedan od upravljackih senzora.

Da biste deaktivirali funkciju: dodirnite =].
Zone za kuhanje djeluju neovisno.

6.6 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja plo¢u za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa ploCe za kuhanje.

®

Za vecinu napa daljinski je sustav izvorno
deaktiviran. Aktivirajte ga prije uporabe
funkcije. Za vise informacija pogledajte
korisnicki priruénik za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski nacin rada na H1 — H6.
Plo¢a za kuhanije je izvorno podeSena na H5.
Napa reagira kad god radite s ploom za
kuhanje. Plo¢a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.

Automatski nacini rada

Automat- \;opiel)  przenje?)
sko svjet-
lo
HO Isklju¢eno  Iskljuéeno Isklju¢eno
H1 Uklju¢eno Isklju¢eno  Iskljuceno
H2 3) Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H3 Ukljuéeno  Isklju¢eno  Brzina ven-
tilatora 1
H4 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H5 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 2
H6 Ukljuceno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nac¢inom ra-
da.

2) Plo¢a za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nac¢inom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada
1. Iskljucite ploCu za kuhanje.

2. Pritisnite ® na 3 sekunde. Zaslon se
ukljucuje i iskljucuje.

3. Pritisnite & na 3 sekunde.

4. Pritisnite @ nekoliko puta dok se ne
pojavi H.

5. Pritisnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

@

Da biste direktno upravljali napom na
plo¢i nape, iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

@

Kad zavrsite s kuhanjem i iskljucite plocu
za kuhanje, ventilator nape ¢e mozda i
dalje raditi odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski iskljucuje
ventilator i sprjeCava nehoti¢no
uklju€ivanje ventilatora tijekom sljedecih
30 sekundi.
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Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozete ru¢no upravljati.

Da biste to ucinili, pritisnite Y. kad je ploca za
kuhanje uklju€ena. To isklju€uje automatski
rad funkcije i omogucuje vam ru¢nu promjenu

brzine ventilatora. Pritiskom na A4
povecavate brzinu ventilatora za jedan. Kad
dosegnete intenzivnu razinu i ponovno

pritisnete ? postavit ¢ete brzinu ventilatora
na 0 $to iskljuCuje ventilator nape. Za
ponovno ukljucivanje ventilatora na brzinu 1

pritisnite ?

Ukljucivanje svjetla

Plo€u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo€u za kuhanje. Da biste to ucinili, podesite
automatski nacin rada na H1 — H6.

@

Svjetlo na napi se iskljucuje 2 minute

nakon isklju€ivanja plo€e za kuhanje.

®

Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
iskljucite plocu za kuhanje i ponovno je
ukljucite.

7. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

7.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti Sto je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda &isto i suho
prije postavljanja na povrsinu plocCe.

» Uvijek pazite da ne Klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oStecenje
staklene povrSine.

Materijal posuda

* tocno: lijevano Zeljezo, Celik, emaijlirani
Celik, nehrdajuci celik, viSeslojno dno (koji
je proizvoda¢ oznacio kao odgovarajuce).

* netoc€no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.
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Posude je pogodno za indukcijsku plocu
ako:

« voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najvisu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte , Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

» Uginkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude Ciji je promjer dna
sli¢an veli¢ini zone kuhanja (tj.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
,Tehnicki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavaijte drzanje posuda u blizini
upravljacke plocCe tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce



ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

®

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci”.

7.2 Buka tijekom rada

®

Zvukovi su uobicajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.

Buka povezana s posudem:

» zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvic¢a”).

» zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektri¢ne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

» zujanje: koristite visoku razinu snage.

Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

« Sistanje, zujanje: ventilator radi.
 ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

7.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

7.4 Pojednostavljeni vodic za
kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potroSnje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to poveéanje nije
proporcionalno povecanju potro$nje energije.
To znaci da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje snage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao

OV ks smijernice.
» klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

trebi

1-2 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.

¢okolada, Zelatina.

2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pecena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

2-3 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za-  25- 50 Dodajte najmanje dvostruko viSe vode

grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

3-4 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodajte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

4-5 Krumpiri na pari i drugo povrce. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.

ha.

6-7 Lagano przenje: odresci, teleéi cordon- prema po- Po potrebi okrenite.

bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi

kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
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Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti
ne (min)
7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
9 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pecenje u loncu), isprzite €ips.
P Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

7.5 Savjeti i preporuke za Hob*Hood

Kada upravljate plo¢om za kuhanje s
funkcijom:

+ Zastitite plo¢u nape od izravne sunceve
svjetlosti.

» Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci
nape.

» Ne prekrivajte upravljacku plo€u ploce za
kuhanje.

* Ne prekidajte signal izmedu ploCe za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte
sliku.

Napa na slici dolje sluzi samo kao

ilustracija.

8. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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@

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.

Napa stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj
potro$acima. Nape Stednjaka Electrolux koje
rade s ovom funkcijom moraju imati oznaku

AUTO .

8.1 Opce informacije

» Ocistite ploCu za kuhanje nakon svake
uporabe.

« Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

« Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad plo€e za kuhanje.



Koristite posebno sredstvo za CiS¢enje
prikladno za povrsine ploce za kuhanje.

Uvijek koristite strugac koji se preporucuje

za ploc¢e za kuhanje sa staklenom
povrSinom. Strugac koristite samo kao
dodatni alat za CiS¢enje stakla nakon
standardnog postupka ¢iSéenja.

/\ UPOZORENJE!

Za CiSc¢enje staklene povrSine nemojte
koristiti nozeve niti bilo kakve druge
ostre, metalne predmete.

Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti plocu za kuhanje. Vodite racuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugac za staklenu povrsinu pod o$trim
kutom i ostricu pomicite po povrsini.
Uklonite kad se plo¢a dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoce, sjajne metalne
promjene boje. Ocistite plocu za kuhanje
vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon €iS¢enja plocu za
kuhanje posusite mekom krpom.
Uklonite sjajne metalne promjene boje:

8.2 Ciséenje kuhanje

* Odmabh uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa

9. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

9.1 Sto uéiniti ako ...

koristite otopinu vode s octom i odistite
staklenu povrsinu krpom.

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Postavku topline ne postavljate na
60 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 60 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku ploc¢u.

Mozete cSuti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

Iskop€ajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Ne mozete odabrati maksimalnu
postavku topline za jedno polje
kuhanja.

Ostale zone troSe maksimalnu ra-
spolozivu snagu.

Vasa plo¢a za kuhanje radi ispravno.

Smanijite postavku topline ostalih zona
kuhanja spojenih na istu fazu. Pogle-
dajte "Upravljanje snagom".
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Oglasava se zvucni signal i ploca
se iskljucuje.

Oglasava se zvu¢ni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploc¢a se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaStenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite manji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Upravljacka plo¢a postaje vru¢a
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

Ukljuéuje se pokazatelj iznad

simbola L.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Uredaj za zastitu
djece" i "Blokiranje".

Upravljacka traka treperi.

Nema posuda na polju ili polje nije
potpuno pokriveno.

Posudu stavite na polje tako da u pot-
punosti pokrije polje za kuhanje.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".

Zagrijavanje traje dugo.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje
za kuhanije.

Za optimalan prijenos topline koristite

posude ¢iji je promjer dna sli¢an velici-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehnicki pod-

aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

i E] se pojavljuju istovreme-

no.

Snaga je preniska zbog nepriklad-
nog posuda ili praznog lonca.

Koristite odgovarajucu vrstu posuda.
Pogledajte poglavlja "Savijeti i preporu-
ke" i "Tehnicki podaci".

Ne ukljucujte nijednu zonu s praznim
loncem na njoj.

i se pojavljuju istovreme-

Lonac je prazan ili sadrzi neku drugu
tekuéinu osim vode, npr. ulje.

Izbjegavajte koristenje funkcije s dru-
gim tekuc¢inama osim vode.

no.
i se pojavljuju istovreme-
no.

U loncu ima previse ili premalo vode.
Kuhali ste hranu drugaciju od vode i

krumpira. To¢ka vrenja je vremenski
pomaknuta i funkcija SenseBoil® ni-
je mogla raditi ispravno.

Kuhajte samo vodu i krumpir uz upo-
trebu SenseBoil®. Pogledajte poglav-
lie "Savjeti i preporuke".
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Problem Moguci uzrok Rjesenje

Cujete zvuéni signal, indikatori iz- Nijedna zona za kuhanje nije sprem- Zavrsite prethodne aktivnosti kuhanja i

o2 _ ) . na za uporabu s SenseBoil®. Postoji odaberite slobodnu zonu kuhanja koja
nad 1°_|' bljeska i funkcija Sen-  nesto zaostale topline na zonama nije topla.
seBoil® se ne pokrece. kuhanja koje Zelite odabrati ili ih jo$
uvijek koristite.
Eli ) . Doslo je do pogreske u ploci za ku-  Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno
i broj su prikazani. hanje.

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plo¢u
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-

nom centru.
9.2 Ako ne mozete pronaci rukovali plotom za kuhanje. Ako niste, servis
rjeSenje... kojeg Ce obaviti servisni tehnicar ili zastupnik

nece biti besplatan ni za vrijeme jamstvenog
roka. Informacije o jamstvenom roku i
ovlastenim servisnim centrima nalaze se u
jamstvenoj knijizici.

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plocice. Budite sigurni da ste pravilno

10. TEHNICKI PODACI

10.1 Natpisna plocica

Model CI1S62450 PNC 949 599 328 00

Vrsta 61 B4A 01 AA 220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Indukcija 7.35 kW Proizvedeno u: Njemackoj
Ser.Nr. ..o 7.35 kW

ELECTROLUX c E ﬂ

10.2 Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
W
Lijeva prednja 2300 3200 10 125-210
Lijeva straznja 2300 3200 10 125-210
Desna prednja 1400 2500 4 125-145
Desna straznja 1800 2800 10 145 - 180
Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u Za optimalan prijenos topline i rezultate
nekim malim rasponima od podataka u tablici. | kuhanja koristite posude Ciji je promjer dna
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama sli¢an veli€ini zone kuhanja (tj. maksimalna
posuda. vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
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koristite posude vece od promjera polja
kuhanja.

11. ENERGETSKA UCINKOVITOST

11.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela CIS62450
Vrsta plo€e za kuhanje Ugradbena plo¢a za kuha-
nje
Broj zona za kuhanje 4
Toplinska tehnologija Indukcija
Promjer kruznih zona za kuhanje (J) Desna prednja 14.5cm
Desna straznja 18.0 cm
Duljina (D) i §irina (S) za zone kuhanja koje nisu Lijeva prednja D223 cm
kruzne S21.8cm
Duljina (D) i $irina (S) za zone kuhanja koje nisu Lijeva straznja D 22.3 cm
kruzne S21.8cm
Potrosnja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 188.9 Whikg
king) Lijeva straznja 188.9 Whikg
Desna prednja 180.8 Wh/kg
Desna straznja 176.9 Whi/kg
PotroSnja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 183.9 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - Kuéanski elektri¢ni uredaji | « Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu

za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje - koli¢inu koja vam je potrebna.

Metode za mjerenje u€inkovitosti. » Ako je moguce, posude uvijek poklopite

Mjerenja potro$nje energije koja se odnose poklopmma.' . -

na polja kuhanja oznagena su oznakama . Posudg stavite izravno na srediSte zone

odgovarajucih zona kuhanja. kuhgqja. . . .
« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje

11.2 Usteda energije hrane toplom ili za njezino topljenje.

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedjeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

11.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj." 0.3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min
pri niskoj snazi
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12. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C/:)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte

nadleznu sluzbu.

HRVATSKI
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Vita vas Electrolux! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotrebic.

Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a
opravach ziskate na:
www.electrolux.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. /A BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecénost déti a postizenych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladsi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrarte détem, aby si hraly se spotrebicem .
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VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a fadné je
zlikvidujte.

VAROVANI: Spotiebié a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.
Je-li spotfebi¢ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

Spotfebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

Tento spotiebi€ je uréen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

Tento spotrebi€ Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZiti nepresahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné éasti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky €i oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

Kouf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotfebic€ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

VAROVANI: Spotreb|c nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|p0Jovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem
UPOZORNEN!I Je nutné dohliZet na proces vafeni (i na
funkce automatického vareni). U kratkodobého vareni je
nutné vykonavat nepretr2|ty dohled.

VAROVANI: Nebezpeéi pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.

« VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebic, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

* VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotrebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit
k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace + Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.
/\ VAROVANI! » P¥i pfemistovani spotiebice budte vzdy
oL . opatrni, protoze je té€zky. Vzdy pouzivejte
Tento spotfebiC smi instalovat jen ochranné rukavice a uzavienou obuv.
kvalifikovana osoba. + Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
— aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
/\ VAROVANI! « Chrarite dno spotfebice pred parou a
Hrozi nebezpeci poranéni nebo vihkosti. . i
pogkozeni spotfebice. * SpotfebiC neinstalujte vedle dvefi Ci pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
» Odstrante veskery obalovy material. nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
+ PoSkozeny spotiebi¢ neinstalujte ani okna.
nepouzivejte. « Kazdy spotrebi¢ ma vespodu chladici
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi ventilatory.
spolu s timto spotfebi¢em. » Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
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— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastréky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozbocovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vymeénu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych Ci izolovanych ¢asti

musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

« Sitovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastré¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

» Pokud se na obrazovce zobrazi kod E3,
okamzité varnou desku odpojte a
zkontrolujte, zda je elektrické pfipojeni a
sitové napéti spravné.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotfebice.

« Pred prvnim pouzitim odstrante vSechny
obaly, zna€eni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

» Ujistéte se, Zze vétraci otvory nejsou
zablokované.

« Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdéem pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

* Na varné zény nepokladejte pribory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotiebic, mate-li vinké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotiebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebice praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

* Kdyz je spotrebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
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induk&nim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej mize vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou fdlii ani jiné materialy, pokud

vyrobce tohoto spotfebi¢e nestanovil jinak.

» Pouzivejte pouze prislusenstvi ur¢ené
vyrobcem pro tento spotfebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfovat
hoflavé pary. Pfi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté pfedméty mimo dosah
tukud a oleju.

» Pary uvoliované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit poZar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

* Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumistujte hoflavé predmeéty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotfebice.

» Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

» Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

» Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poskozenym dnem mohou poSkrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pripadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

3. INSTALACE

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
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2.4 Cisténi a udrzba

* Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

* Spotrebi¢ Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebicCe, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

» Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebiCich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu ¢i uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.

« Spotrebi¢ odpojte od elektricke sité.

» Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikvidujte jej.

3.1 Pied instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy



Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Cislo ....oovvneieiiiiiii,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem .

» K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F které vydrzi teplotu 90 °C
nebo vysSi. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko. Vyménu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky muze béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

in. | | 1m|n 28
Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku Electrolux — instalace

pracovni desky“, napiSte cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

I—
|:

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

@

Pro podrobnéjsi informace o velikostech
varnych zon viz ¢ast , Technické udaje”.

T
B 1 ‘
- m
| | N
n"l |
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4.2 Usporadani ovladaciho panelu
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Popis

rové

tlacitko
(D Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti spotfebice.
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
@ Casovaé Slouzi k nastaveni funkce.
+ — Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.
- Displej Casovace Ukazuje ¢as v minutach.

o2 SenseBoil® SenseBoil®. Slouzi k automatickému pfizpisobeni te-
E 1s°F ploty vody tak, aby nepfekypéla z hrnce, jakmile dosah-
ne bodu varu.

=] Bridge Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
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Senzo- Funkce Popis

rové

tlacitko
E Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
E - Ovladaci panel Slouzi k nastaveni teploty.
P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.

IEII Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
jistka

4.3 Ukazatele na displeji

Kontrolka Popis

Doslo k poruse.

+ Cislice

3,0

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (TFistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

5. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim a podrzenim ® varnou desku
zapnete nebo vypnete.

5.2 Detekce nadoby

Tato funkce signalizuje pfitomnost varnych
nadob na varné desce a vypne varné zony,
pokud béhem vareni neni zjisténa zadna
nadoba.

Pokud varnou nadobu polozite na varnou
zénu pred zvolenim tepelného vykonu, na
ovladaci listé se zobrazi ukazatel nad
symbolem 0.

Odstranite-li nadobu z aktivované varné zény
a docasné ji odlozite, nad pfisluSnym
ovladacim panelem zac¢nou blikat ukazatele.
Pokud varnou nadobu nepostavite zpét na
zapnutou varnou zénu do 120 sekund, varna
zbna se automaticky vypne.

Chcete-li pokracovat ve vareni, ujistéte se, ze
nadobu polozite zpét na varnou zénu
v uvedeném ¢asovém limitu.

5.3 Pouzivani varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zony. Indukéni varné zény se automaticky
pfizplUsobuji priméru dna nadoby.

@

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zény (tj. maximalni prameér
nadoby uvedeny v ¢asti ,Technické
udaje” > ,Specifikace varnych zon®).
Ujistéte se, ze je varna nadoba vhodna
pro indukéni varné desky. Pro vice
informaci ohledné typu varnych nadob
viz ,Rady a tipy"“.

Pomoci funkce Bridge muzete s velkymi
nadobami vafit na dvou varnych zénach
zaroven. Nadoby musi zakryvat stfed obou
zon, ale nesmi presahovat oznacené okraje.
Je-li nadoba umisténa mezi obéma stredy
z6n, funkce Bridge se nezapne.
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5.4 Tepelny vykon

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Na ovladaci listé zadejte pozadovany
tepelny vykon.

Ukazatele nad ovladaci liStou se zobrazuji az

po zvolenou Uroven tepelného vykonu.

2. Chcete-li varnou zénu vypnout, stisknéte
0.

5.5 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
zéna automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

5.6 OptiHeat Control (Tfistuprovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

(5)/(&)/(J Dokud je kontrolka viditelna,
hrozi nebezpeci popaleni zbytkovym

teplem.

®

Viz ¢ast ,Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

Vypnuti funkce: zménite nastaveni teploty.
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Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky se zobrazi, kdyz je varna zona
horka. Kontrolky zobrazuji uroven zbytkového
tepla u varnych zon, které pravé pouzivate:

G- pokracovat ve vareni,
E] - uchovat teplé,

C] - zbytkové teplo.

Muze se také zobrazovat kontrolka:

« pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

* kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zbna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zb6na vychladne.

5.7 Casovaé

Odpocitavani Casu
Pomoci této funkce muzete nastavit délku
zapnuti varné zény pfi jednom vareni.

Nastavte tepelny vykon pro danou varnou
zonu a poté nastavte funkci.

1. Stisknéte tlacitko @ Na displeji
Casovace se zobrazi 00.

2. Pomoci tlaCitka + nebo — nastavte Cas
(00-99 minut).

3. Casovad spustte stisknutim tlacitka @
nebo vyckejte tfi sekundy. Casovac
zacne odpocitavat Cas.

Zména ¢asu: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka @ a stisknéte tlacitko + nebo .



Vypnuti funkce: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka @ a stisknéte tlacitko —. Zbyvajici
Cas se bude odecitat zpét az do 00.

Casovaé dokongi odpocitavani, zazni
zvukovy signal a zacne blikat 00. Varna zéna
se vypne. Signal a blikani vypnete stisknutim
libovolného symbolu.

Minutka

Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zéna. Tepelny vykon zobrazi 00.

1. Stisknéte tlacitko @

2. Stisknutim + nebo — nastavte Cas .
Casovac¢ dokon¢i odpocitavani, zazni
zvukovy signal a zacne blikat 00. Signal a
blikani vypnete stisknutim libovolného
symbolu.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko @ a poté

tlagitko —. Zbyvajici ¢as se bude odecitat
zpét az do 00.

5.8 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zon a pfikon
prekro¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zény. Varna deska ovlada nastaveni
ohfevu, aby chranila pojistky v domovni
instalaci.

* Pokud varna deska dosahne meze
maximalniho dostupného vykonu (viz
typovy S§titek), vykon varnych zén se
automaticky snizi.

» Vzdy se upfednostni nastaveni ohfevu
varné zoény, ktera byla zvolena jako prvni.
Zbyvaijici vykon bse rozdéli mezi ostatni
varné zény podle poradi jejich volby.

» U varnych zén, které maji snizeny vykon,
ovladaci panel blikne a zobrazi maximalni
mozné tepelné vykony.

+ Pockejte, dokud displej neprestane blikat,
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zmeénte nastaveni ohfevu varnych zoén.

5.9 SenseBoil®

Funkce automaticky pfizplsobi teplotu vody
tak, aby neprekypéla z hrnce, jakmile
dosahne bodu varu.

@

Pokud je na varné zoné, kterou chcete
pouzit, jakeékoliv zbytkové teplo ((Z) /(=) /

), zazni zvukové signaly a funkce se
nespusti.
Tato funkce nefunguje s nepfilnavym
nadobim.

/\ POZOR!

Funkci nepouzivejte s prazdnymi
nadobami.

Béhem provozu funkce nenechaveijte
varnou desku bez dozoru.

1. Nadoby naplnéné 1-5 | studené vody
polozte na dostupné varné zény, pro
které chcete spustit tuto funkci.

Pokud polozite jednu nadobu pouze na jednu

varnou zénu, funkce se spusti automaticky.

2. Varnou desku zapnéte stisknutim @

3. Funkci zapnete stisknutim symbolu 8%},
Na v§ech varnych zénach, u kterych mazete
aktualné pouzit tuto funkci, se zobrazi

blikajici kontrolka nad P .

4. Dotknéte se kdekoli posuvniku zvolené
varné zony.

Spusti se funkce.

Jakmile se funkce spusti, zobrazi se

ukazatele nad posuvnikem a spusti se

animace.

@

Pokud do péti sekund nepolozite nadobu
na zadnou z varnych zén, funkce se
automaticky vypne.

Kdyz funkce dosahne bodu varu, varna deska
vyda zvukovy signal a nastaveni tepelného
vykonu se automaticky zméni na vychozi
uroven varu.

Funkci vypnete pfed dosazenim bodu varu
stisknutim 18°F nebo 0.
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Chcete-li funkci vypnout po dosazeni bodu
varu, stisknéte posuvnik a ru¢né upravte
nastaveni teploty.

Pokud zapnete Pauza nebo vyjmete nadobu,
funkce se vypne.

Pokud Odpocitavani ¢asu nastavite na jednu
z varnych zon a nastaveny Cas vyprsi pred
dosazenim bodu varu, funkce se automaticky
vypne.

Tipy a rady:

+ Tato funkce se nejlépe hodi pro varfeni
vody a brambor.

» Tato funkce nemusi spravné fungovat u
rychlovarnych konvic a varnych konvic na
espresso.

» Naplnte polovinu az tfi Ctvrtiny hrnce
studenou vodou z kohoutku a ponechte 4
cm od okraje hrnce prazdné. Nepouzivejte
méné nez 1 | nebo vice nez 5 | vody.
Ujistéte se, ze celkova hmotnost vody
(nebo vody a brambor) je v rozmezi 1-5
kg.

+ K zajisténi nejlepSich vysledkil varte
pouze celé, neloupané brambory stfedni
velikosti. Brambory pfiliS nepéchujte.

» Béhem faze zahfivani se vyhnéte
energickému michani v ostatnich
nadobach a soubéznému vareni (napf.
smazeni nebo vareni) na jinych varnych
zbnach.

* Vyvaruijte se tvorbé vnéjsich vibraci (napf.
vzniklych pouzivanim mixéru nebo
polozenim mobilniho telefonu vedle varné
desky), kdyz je funkce spusténa.

» V zavislosti na druhu potravin a nadobi
muZzete upravit nastaveni phievu po
dosazeni bodu varu.
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* Po dosazeni bodu varu pfideijte sul.
» Pro Usporu energie priklopime pokli¢kou.

5.10 Struktura nabidky

Tabulka zobrazuje zakladni strukturu
nabidky.

Uzivatelska nastaveni

Sym-  Nastaveni Mozné varianty
bol
b Zvuk Zap / Vyp (--)
H Rezim odsavace 0-6
par
E Historie vystrah / Seznam nedavnych
chyb vystrah / chyb.

Pokyny pro vstup do uzivatelskych
nastaveni: stisknéte a podrzte ©) po dobu 3

sekund. Poté stisknéte a podrzte &
Nastaveni se zobrazi na ¢asovaci u levych
varnych zon.

Pohyb v nabidce: nabidka se sklada ze
symbolu nastaveni a hodnoty. Symbol se
zobrazi na zadnim ¢asovaci a hodnota na
prednim ¢asovaci. Pro pohyb mezi

nastavenimi stisknéte tlacitko @ na pfednim
Casovaci. Chcete-li zménit hodnotu

nastaveni, stisknéte tladitko + nebo ™ na
prednim Casovaci.

Opusténi nabidky: stisknéte tlaCitko @

OffSound Control

Zvuky muzete zapnout nebo vypnout
v Nabidka > Uzivatelska nastaveni.

@

Viz ,Struktura nabidky*.

Kdyz jsou zvuky vypnuté, stale uslysite
zvukovy signal, kdyz:

« stisknete @

e Casovac dokonci odpocet,

» stisknete neaktivni symbol.



6. DOPLNKOVE FUNKCE

6.1 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

» VSechny varné zény jsou vypnuté,

» Po zapnuti varné desky nenastavite zadny
tepelny vykon ani otacky ventilatoru,

» Néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka atd.). Zazni zvukovy signal a varna
deska se vypne. Odstrarite pfedmét nebo
oCistéte ovladaci panel.

» Spotfebic se pfili§ zahfeje (napf. pfi
vyvareni obsahu panve). Pfed dalSim
pouzitim varné desky nechte varnou zénu
vychladnout.

* Nevypnete varnou zénu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se varna
deska vypne.

Vztah mezi nastavenim tepelného vykonu

a dobou, po které se spotiebi¢ vypne:

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po
1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

6.2 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné
zény na nejnizsi tepelny vykon.

Kdyz je tato funkce zapnuta, Ize pouzit

funkce D a ll. VSechny ostatni symboly na
ovladacim panelu jsou zablokované.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

1. Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko .
Tepelny vykon je snizen na hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobrazi se prfedchozi nastaveni tepelného
vykonu .

6.3 Zamek

Kdyz varna deska pracuje, ovladaci panel Ize
zablokovat. Zabranite tak nahodné zméné
tepelného vykonu.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko EI
Vypnuti funkce: znovu stisknéte tlacitko &.

@

Tato funkce se vypne pfi vypnuti varné
desky.

6.4 Détska bezpecnostni pojistka
Tato funkce brani neumysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko @
Nenastavuijte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko & po dobu tfi sekund,
dokud se nad symbolem nezobrazi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci .

@

Funkce zUstane zapnuté i po vypnuti

varné desky. Nad symbolem & sviti
ukazatel.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko @.
Nenastavujte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko E po dobu tfi sekund,
dokud nad symbolem nezmizi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci .
Vareni se zapnutou funkci: stisknéte
tlacitko @ poté stisknéte na tfi sekundy

symbol El dokud se ukazatel nad symbolem
neprestane zobrazovat. Nyni mizete varnou
desku pouzit. Kdyz varnou desku vypnete

pomoci @ funkce je znovu zapnuta.
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6.5 Bridge

®

Funkce se zapne, kdyz nadoba zakryva
stfedy dvou zon. Dalsi informace o
spravném umisténi varnych nadob
naleznete v ¢asti ,Pouzivani varnych
zén“.

Funkce nefunguje, kdyz je spusténo
SenseBoil®.

Tato funkce spoji obé varné zény na levé
strané, které pak funguiji jako jedina.

Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varnych
zbn na levé strané.

Pokyny pro zapnuti funkce: dotknéte se =].
Teplotu nastavite nebo zmeénite stisknutim
jednoho z ovladacich snimacu.

Pokyny pro vypnuti funkce: dotknéte se =].
Varné zény funguji nezavisle.

6.6 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infracervenym
vysilatem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

®

U vétsiny odsavacu par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
vypnuty. Pfed pouzitim funkce jej
zapnéte. Vice informaci viz navod
k pouziti odsavace par.

Automatické rezimy

Autgma- Vaienil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
HO Vyp Vyp Vyp
H1 Zap Vyp Vyp
H2 3) Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H3 Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
H4 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H5 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
H6 Zap Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zména automatického rezimu
1. Vypnéte varnou desku.

2. Stisknéte ® na tfi sekundy. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte [0 na tHi sekundy.

4. Nékolikrat stisknéte (\D dokud se
nerozsviti H.

5. Stisknutim + Casovace vyberte
automaticky rezim.

Automaticky chod funkce

Chcete-li funkci ovladat automaticky, nastavte
automaticky rezim na H1 — H6. Varna deska
je puvodné nastavena na H5. Odsavac par
reaguije pfi kazdém pouziti varné desky.
Varna deska automaticky rozpozna teplotu
varnych nadob a pfizplsobi rychlost
ventilatoru.
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@

Chcete-li odsavac¢ par ovladat pfimo na
panelu odsavace par, vypnéte
automaticky rezim funkce.




®

Po dokonceni vareni a vypnuti varné
desky mUze ventilator odsavace par jesté
néjakou dobu pracovat. Systém poté
ventilator vypne automaticky a na dalSich
30 sekund vam zabrani v jeho nahodném
spusténi.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci mazete také ovladat ruéné. Chcete-li
tak ucinit, stisknéte Efo, kdyz je varna deska
zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
funkce a umozni vam to ru¢né zménit

rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu A4
zvySite rychlost ventilatoru o jeden stupen.
Kdyz dosahnete intenzivniho stupné a

stisknete symbol h 8 znovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par

7. TIPY ARADY

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 Nadobi

®

U indukénich varnych zén vytvati silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

» Aby se zabranilo pfehrati a zlepSil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilng;si
a nejrovnégjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoZe by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

» vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s
rychlosti otacek 1, znovu stisknéte Y

@

Automaticky chod této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

Zapnuti osvétleni

Varnou desku mliZzete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. Ucinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

* voda na varné zo6né nastavené na

nejvyssi teplotu za¢ne velmi rychle vrit.
« dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

e Indukéni varné zény se automaticky
prizpUsobuji prdméru dna nadoby.
Spravné rozméry nadob naleznete v Casti
,Technické udaje” > ,Specifikace varnych
zén“. Postavte varnou nadobu na stfed
zvolené varné zény.

« Uginnost varné zény zavisi na priméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zony (t.
maximalni prdmér nadoby uvedeny v &asti
»1echnické udaje“ > ,Specifikace varnych
zon").

— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zony, pfijimaji
pouze &ast vykonu vytvareného
varnou zénou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledkt a
z bezpecnostnich davodu
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
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uvedeno v ¢asti ,Specifikace varnych
zén“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.

®

Viz ,Technické udaje“.

7.2 Hluk béhem provozu

®

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hlu¢nost varnych nadob
se muze liSit v zavislosti na materialu
nadob a urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

« praskani: nadobi je vyrobeno z rliznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

+ piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rliznych
material( (sendviCova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

Hluk souvisejici s varnou deskou:

« cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

« syceni, bzuceni: ventilator pracuje.

« rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

7.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Za ucelem uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne dfiv, nez zazni signal
odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.

7.4 Zjednodusena prirucka k vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se Umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, Ze varna zéna se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
by
1-2 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, Cokolady nebo Zelatiny.
2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pripravujte zakryté poklickou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3-4 DusSeni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
$eni kontrolujte mnoZstvi vody.
4-5 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem varfeni kontrolujte mnoZstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty poklickou.
4-5 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrml a polévek.
6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potfeby otocte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by

ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-
ky a koblihy.

58 CESKY



Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
7-8 Prudké smazeni, opeéena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otocte.
Se, steaky z rosténce, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

7.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

* Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

* Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

* NeprerusSujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Nize znazornény odsavac par je pouze

ilustrativni.

8. CISTENIi A UDRZBA

@

Ostatni dalkové ovladané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

8.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti
vyCistéte.

* Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob*Hood

Kompletni fadu kuchyriskych odsavact par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotrebitele. Kuchynské odsavace par
Electrolux, které jsou vybaveny touto funkci,

musi byt ozna¢eny symbolem S

«  Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.

* Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

* Vzdy pouzivejte Skrabku doporu¢enou pro
varne desky se sklenénym povrchem.
Skrabku pouzivejte pouze jako dalSi
nastroj k ¢isténi skla po standardnim
cisténi.
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/\ VAROVANI!

K cisténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré
kovové nastroje.

8.2 Cisténi varné desky

Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke

9. ODSTRANOVANI ZAVAD

/N\ VAROVANi!

Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

9.1 Co délat, kdyz...

sklenénému povrchu a posunujte ostfi po
povrchu desky.

Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovové lesklé
zabarveni. VyCistéte varnou desku vihkym
hadfikem s neabrazivnim mycim
prostiedkem. Po vycisténi varnou desku
vytfete do sucha mékkym hadfikem.
Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouZzijte roztok vody s octem a o istéte
sklenény povrch hadfikem.

Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

né.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do

60 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
60 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tladitek sou€asné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuté funkce Pauza.

Viz ,Pauza”.

Na ovladacim panelu je voda nebo

skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Pro jednu z varnych zén nelze
zvolit maximalni tepelny vykon.

Ostatni zény spotfebovavaji maxi-
malni dostupny vykon.
Vas$e varna deska funguje spravné.

Snizte tepelny vykon pro ostatni varné
zbny zapojené do stejné faze. Viz ,Ri-
zeni vykonu®.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

vych tlacitek.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro- Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-

Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace (D

Odstrarite pfedmét ze senzorového
tlacitka.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horkd, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Funkce Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite pfedmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zmérite var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je prili§ velka nebo jste ji po-
loZili pfili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani*.

Ukazatel nad symbolem B se
rozsviti.

Je zapnuta funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ,Détska pojistka“ a ,Blokovani*.

Ovladaci lista blika.

Na zéné neni zadna varna nadoba
nebo zéna neni zcela zakryta.

Polozte na zénu varnou nadobu tak,
aby pIné zakryvala varnou zénu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady".

Prumér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické Udaje“.

Ohrev trva dlouho.

Nadoba je pfili§ mala a pfijima po-
uze ¢ast vykonu vytvareného varnou
zénou.

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni pri-
mér nadoby uvedeny v ¢asti , Technic-
ké udaje” > ,Specifikace varnych
z6n“).

a E] se zobrazi soucasné.

Vykon je piili§ nizky z divodu ne-
vhodné varné nadoby nebo prazdné-
ho hrnce.

Pouzijte vhodny typ varné nadoby. Viz
kapitoly , Tipy a rady“ a ,Technické
Udaje”.

Nezapinejte Zadnou z6nu, na které se
nachazi prazdna nadoba.

a se zobrazi sou¢asné.

Nadoba je prazdna nebo obsahuje ji-
nou tekutinu nez vodu, napf. olej.

Funkci nepouziveijte s jinymi tekutina-
mi nez s vodou.

a se zobrazi soucasné.

V nadobé je pfili§ mnoho nebo pfilis
malo vody.

Vaili jste néjaké jiné potraviny nez
vodu a brambory. Bod varu se ¢a-
sem posunul a funkce SenseBoil®
nemohla spravné fungovat.

Pomoci funkce SenseBoil® varte po-
uze vodu a brambory. Viz ,Tipy a ra-
dy*.

Slysite pipnuti, ukazatele nad

18°} piikaii a funkce SenseBoil®
se nespusti.

Zadna z varnych zén neni piiprave-

na k pouziti s funkci SenseBoil®. Na
varnych zénach, které chcete zvolit,

je zbytkové teplo nebo se stale pou-
Zivaji.

Ukoncete predchozi vafeni a vyberte
volnou varnou zénu bez zbytkového
tepla.
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Problém Mozna pricina

Reseni

se rozsviti a objevi se ¢&islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po priblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

9.2 Pokud problém nemiizete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyfesit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typového Stitku. Ujistéte se, Ze jste varnou

10. TECHNICKE UDAJE
10.1 Typovy Stitek

Model CIS62450
Typ 61 B4A 01 AA
Indukce 7.35 kW
Sériové €. .....coevveennn.
ELECTROLUX

10.2 Technické udaje varné zény

desku pouzivali spravné. Pokud ne, budete
muset servis provedeny servisnim technikem
nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je spotrebic
jesté v zaruce. Informace o zarucni dobé a
autorizovanych servisnich stfediscich jsou
uvedeny v zaruéni brozure.

PNC 949 599 328 00
220-240V /400V 2N, 50 Hz
Vyrobeno v: Némecku

7.35 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm)]
ny vykon) [W] [min]

Leva predni 2300 3200 10 125-210

Leva zadni 2300 3200 10 125-210

Prava pfedni 1400 2500 4 125 - 145

Prava zadni 1800 2800 10 145 - 180

Vykon varnych zén se miize u nékterych
Udajll v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.
Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni
nejlepsich vysledk( vafeni pouzivejte nadoby
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11. ENERGETICKA UCINNOST

11.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu

C1S62450

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zén (@) Prava predni 14.5cm
Prava zadni 18.0 cm
Délka (D) a $ifka (S) nekruhové varné zény Leva predni D 22.3 cm
S21.8cm
Délka (D) a $itka (S) nekruhové varné zony Leva zadni D 22.3 cm
S21.8cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 188.9 Whikg
king) Leva zadni 188.9 Whikg
Prava predni 180.8 Wh/kg
Prava zadni 176.9 Whi/kg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 183.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Elektrické spotfebite na
vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zon.

11.2 Uspora energie

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mizete
Setfit energii pfi béZném vareni.

* P ohfivani vody pouzijte jen potfebné

mnozstvi.

» Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby

poklickami.

» Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony.
* Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty

jidel nebo k jeho rozpusténi.

11.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni pfrisluSného rezimu nizké spotieby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto

0.3 W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re-

Zimu nizké spotfeby energie

2 min

12. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem C/:)
Obaly vyhodte do pfisluSnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
Zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k

likvidaci. Spotfebice oznacené pfislusnym
symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim

odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Gfad.
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KaAwoopioate oTnv Electrolux! EuxapioToUpe TTou €mAéSaTe TN
OUOKEUN HOG.

Bpeite utTodEigeIg Xprang, @UAAADIA, GUPBOUAEG yia TNV €TTIAUGN TTPORANUATWY,
TTANPOYOpiEg T¢PPIG Kal ETTIOKEUNG:
www.electrolux.com/support

YTrokeiTal ag aANayEG XWPiG TTPOEISTToINaN.

MNEPIEXOMENA
1. MIAHPO®OPIEZ IMNA THN AZPAAEIA. ... 64
2. OAHIIEZ TIA THN AZDANEIA. ..o 67
B ETKATAZTAZH. ..o 69
4. TEPITPA®H MPOIONTOT . .....cuiuiiiiiieeiccee ettt 70
5. KAOHMEPINH XPHZH.....coiiiiii e 72
6. MPOZOETEZ AEITOYPIIEZ. .. ... 76
7. YMNOAEIZEIZ KAI ZYMBOYAEZ. ... 79
8. PPONTIAA KAI KAGAPIZMA ... 82
9. EMAYZH MPOBAHMATON. .....ooiiiii e 82
10. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA. ... .o 85
11. ENEPTEIAKH ATTOAOZH. .....ooiiiiiiii e 85
12. TIEPIBAAAONTIKA OEMATA ... e 86

1. ATIAHPO®OPIEZ I'A THN AZ®AAEIA

Mpiv a1Td TNV £yKATAOTACH KAI TN XPHON TNG OUOKEUNG,
dIaBACTE TTPOTEKTIKA TIG TTAPEXOPEVES 00nyieg. O
KATOOKEUAOTHG BEV €ival UTTEUOUVOCG YIA TUXOV TPAUPATIOPOUG
A NUIEG TTOU €ival ATTOTEAETUA AaAVOOTPEVNG EYKATAOTAONG N
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA QUTEG TIG 00NYiEg O€ Eva
AOQAAEG HEPOG PE EUKOAN TTPOCRAACN yIa MEAAOVTIKE ava@opd.

1.1 Ao@dAsia TTaIdIWV Kal EUTTAOWYV ATOPWYV

* H guokeur) autr) uTTopEi va XpnaigoTroinBei atro Taidid
NAIKIOg 8 €TWV Kal Avw Kal atTd ATOUA PE PEIWMPEVES
OWMATIKEG, AITONTNPIAKEG 1) TIVEUUATIKEG BUVATOTNTEG
EAAEIWPN EPTTEIPIAC KOI YVWONG, €AV ETTIBAETTOVTAI 1] £XOUV
AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNG GUTKEUNG ME AT@AAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTou evexovTal. Maidia
NAIKIOG HIKPOTEPNG TWV 8 ETWV KAl ATOPA PE EKTEVEIC Kal
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TTEPITTAOKES AVATTNPIES TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA ATTO
TN OUOKEUN, EKTOC €AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWC.

Ta maudid TTPETTEI va ETTOTTTEVOVTAI WATE va dlag@aAileTal
OTI dev TTAiCOUV YE TN TUOKEUN.

QuAdoaoete OAa Ta UAIKG OUOKEUOTIAC JOAKPIA ATTO Ta TTAIDIA
KQl aTTOpPIYTE T KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
Bepuaivovtal Kata Tn Xpnon. Kparare ta maidid kai ta
KaTolkidla {wa PakpId atrd TN guaKeun oTav Tnv
XPNOIMOTTOIEITE KAl OTAV WUXETA.

Edav n guokeun diaBétel diatagn acg@aAeiag yia Taidia, ba
TTPETTEI VA EiVAI EVEPYOTTOINMEV.

Ta TaudIa dgv TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KABAPITUO Kal TN
OUVTHPNAON TTOU EKTEAEI O XPNOTNG OTN GUOKEUN XWPIG
ETTiIRAEWN.

1.2 IevIKEG TTANPOYPOPIES VIO TNV ACPAAEIA

AuUTI N OUOKEUN TTPOOPIZETAI YOVO VIO PAYEIPIKY XPNan.

H guokeur autn £xel oxedIAaTei JOVO YIa OIKIOKH Xpraon g€
ETWTEPIKO TTEPIBAANOV.

H guokeun auTr PTTopEi va XpnaolpoTroinBei o€ ypageia,
OWMATIO EEVODOXEIWV, CEVWVEG, aYPOIKIEC KAl AAAA
TTaPOMOIa KATaAUATA OTTOU TETOIO XPHon Ogv uTTEpPaivel Ta
emiTTeda TNG (MEOTNG) OIKIAKNG XPAONG.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
BeppaivovTal Kata Tn xpenaon. Xpelaletal Tpogoxn yia va punv
ayyiceTe TIC QVTIOTACEIG.

MPOEIAOIMNOIHZH: To payeipepa Xwpic emThpnon o
€0TiEG e AAdI 1) AiTTog pTTOpPEi Va €ival TTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIQ.

O katrvog givar £voeiEn uttepbeppavang. MNMote un
XPNOIUOTIOIEITE VEPO VIO VO OBACETE TTUPKAYIA ATTO TO
Mayeipepa. ATTEVEQPYOTTOINOTE TN TUOKEUN KAl KOAUWTE TIG
QAOYEG E TT.X. TTUPIPAXN KOUBEPTA ) KATTAKI.
MPOEIAOMNOIHZH: H guakeun dev TTPETTEI VO TPOPODOTEITAI
MECW PIAG ECWTEPIKAG OIATAENG PETAYWYNG, OTTWG £VOG
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XPOVOBIOKOTITNG, I VA €ival GUVOEDENEVN O KUKAWUA TO
OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA OTTO pIa
diaragn.

MPOZOXH: H diadikagia yayeIpEPaATog TTPETTEN Va
ETIPAETTETAI (KON KAI OI AUTOPOTEG AEITOUPYIES
MayeipEpaTog). Mia auvroun d1adIKAgia PHAYEIPEUATOS
TTPETTEI VA ETTIBAETTETAI TUVEXWC.

MPOEIAOMNOIHZH: Kivduvocg Trupkayiag: Mn uAacaete
QVTIKEIPMEVA ETTAVW OTIG ETTIPAVEIEG PAYEIPEUATOG.

Mnv TOTTOBETEITE TTAVW OTNV ETTIPAVEIA TNG ETIAG HETAAAIKG
QVTIKEIJEVO OTTWG Paxaipia, TTPoUVIa, KOUTAAIO Kal KOTTAKIA,
ylaTi JTTOPOUV va (eaTaBouv.

Mnv XpNOIKOTTOIEITE TN TUTKEUN TTPIV TNV EYKATAOTACETE
aTnNVv EVOWUATWHEVN doUN.

Mn XpnOIUOTIOIEITE WEKATHO PE VEPO KAl OTUO VIO TOV
KaBapIouod TNG OUOKEUNG.

MeTa TN XPron, ATTEVEPYOTTOINATTE TNV AVTIOTAON TNG E0TIAC
a1t TO XEIPIOTNPIO TNG, XWPIS va Baaileate aTov aigbnThipa
OKEUWV.

MPOEIAOMNOIHZH: EGv uttapyXouVv pwWYHES TNV ETTIPAVEIQ,
QTTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUT VIO VO OTTOQPUYETE TV
mOavoTNTA NAEKTPOTTANEIOGC. Z€ TTEPITITWAN TTOU N OUOKEUN
gival guvoedePEVN aTTeUBEIag TNV TTAPOXI PEUMATOS UE
KOUTi guvdeang, a@aipEaTE TNV A0PAAEIA VIO VA
QTTOOUVOETETE TN CUOKEUN ATTO TNV TPOPOdOTia PEUNATOC.
2€ KABe TTEPITITWAN, ETTIKOIVWVNOTE PE To E€ouaiodotnuévo
Kévtpo ZEpPig.

Edv To KaAwdIo Tpo@odoaiag £xel UTTOOTEI CNUIES, Ba TTPETTEI
Va AVTIKATOOTABEI aTTO TOV KATAOKEUAQTH), TO
E¢ouaiodotnuevo Kévipo ZEpRIS A Eva KatdAAnAa
KATOPTIOPEVO ATOUO WATE VA ATTOPEUXOOUV TUXOV KivOuvol.
MPOEIAOMNOIHZH: XpNOIUOTTOIEITE OVO TTPOCTATEUTIKA
€0TILV TOU KATAOKEUQOTH TNG GUOKEUNG MAYEIPEUATOG 1) TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTA TNG OUTKEUNG OTIG
odnyieg xprong wg KAatdAAnAa r) TTPOCTATEUTIKA ECTIWV TTOU
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€ival evowpatwuéEva atn ouoakeun. H xpnon akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATUXMATAL.

2. OAHIIEZ T'IA THN AZ®AANEIA

2.1 EykardoTaon

/\ MPOEIAOMOIHEZH!

Movo £va €EEIBIKEUPEVO ATOUO TTPETTEI VO
EYKATAOTATEI AUTAV TN CUTKEUN.

*  AQaipéaTe TUXOV DIaXWPICTIKA TTACiTIa
TTOU €ival EYKATEGTNUEVA OTO VTOUAATTI
KOTW OTTO TN GUOKEUN.

2.2 HAekTpIKA OUVOEON

/\ MPOEIAONMOIHZH!

Kivduvog tpaupaTtiapou f BAABNG atn
OUOKEUR.

*  AQaipéaTe OAa Ta UAIKA TNG CUOKEUATIAG.

« Edv n guokeun €xel uttoaTei {NUIG, pnv
TpoReiTe g€ eykaTAaTOON f XPnon mg.

* AkoAouBgiTe TIG 0dnyieg yKaTAOTAONG TTOU
TTAPEXOVTAI YE TN TUTKEUN).

* Tnpeite TNV EAGXIOTN ATTOCTACT OTTO AAAEG
OUOKEUEG KOl HOVADEG.

* T1avTa va TTPOJEXETE OTAV PETAKIVEITE TN
guakeun kabwg gival Bapid. Na
XPNOIUOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA agpaAEiag
Kal KAEIOTA TTaTrouTola.

*  LTEYOQVOTTOINDTE TIG KOPUEVEG ETTIQPAVEIEG LE
UAIKO OTEYQVOTTOINGNG, WATE VA ATTOTPOTTEI
n SI6YKWAT| TOUG aTrd TNV Uypaadia.

* [lpoaTaTEWTE TO KATW PEPOG TG TUTKEUNG
a1rd OTHOUG Kal uypaaia.

* Mnv TotroBeTeite TN GUOKEUNR JiTTAQ O€
TOPTA 1 KATW atrd TTapadupo. ETal,
OTTOTPETTETAI N TITWAN ETTWV PAYEIPIKWY
OKEUWV OTTO TN GUCKEUN KATA TO AVOIYHa
TNG TTOPTAG ) TOU TTaPaBbUpou.

* H kdBe aguakeur) S1aBETEl AVEUIOTAPES
WUENGg aTo KATW HEPOG.

* AV n QUOKeUN £yKATAOTABEI TTAVW OTTO
aupTapl:

— Mnv armroBnKeUETE PIKPA QVTIKEIPEVA A
@UAAa XapTiou TTou Ba ptTopouaay va
avappoenBoUv aTTd T CUOKEUN,
KaBwg Ba ytropouaav va
TTPOKAAETOUV {NUIG GTOUG QVEUITTIPES
Wugng N va KataaTpéyouv 1o auaThua
pugng.

— Alatnpeite aTOGTATN TOUAGXIOTOV 2
CM QVAPETO OTO KATW PEPOG TNG
OUOKEUNG KOl OTA OVTIKEIPEVA TTOU
QaTTOBNKEVOVTAI GTO TUPTAPI.

/\ NPOEIAOMOIHEH!
Kivduvog Trupkayidg Kai NAEKTPOTTANEIaG.

*  OAeg o1 NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VO
TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUOATIO
NAEKTPOAGYO.

* , N OUOKEUN TTPETTEI VO YEIWOEI.

* Tlpiv a1m0 TNV £KTEAEDT OTTOIOCDNTTOTE
epyaaiag, BePaiwdeite OTI N GUOKEUN EXEI
atroouvdeBei atrd TNV TTaPox PEUPATOG.

*  BeBaiwbeite 0TI 01 TTAPAPETPOI OTNV
TNVAKi®A TEXVIKWVY XAPAKTNPICTIKWY Eival
OUMBOTEG PE TIG OVOUOTTIKEG TIUEG
NAEKTPIKOU PEUHATOG TNG TTAPOXNS
PEUNATOG.

*  BeBaiwbeite 0TI N guokeun €xel
eykataaTadei owatd. O1 Xahapég
AavBaagpéveg auvdEaelg aTo KAAWDIO
TPO®OdOTiag f TO PIG (KATA TTEPITITWAN),
UTTOPOUV va 0dnyrnoouv g€ UTTEPBEPUAvVaN
TOU OKPOOEKTN.

*  XpnaipotroinaTe 1o KaTAAANAO KaAwdIo
TPOoYod0oaiag.

*  Mnv agrivete T0 KOAWSIO TPOYPOBOTIag va
utTEPSEVETAI.

*  BeBaiwbeite 0TI £X€I eyKATAOTAOEI
TTPOO0TACIa aTTd NAEKTPOTTANSiaL.

¢ XPNOIYOTTIOINTTE TOV OQIYKTAPO
avakoU@Igng KaTamrovnang aTo KAAWdIO.

*  BeBaiwbeite 011 TO KAAWDIO TPOYOdOTIAg A
TO @IG (KATG TTEPITITWAON) OeV £PXETAI TE
emaQn Ye Tn {eaTh guakeun ) Pe CeaTa
HOYEIPIKGA OKEUN KATA T gUVOEDN TNG
OUOKEUNG o€ TTpida.

¢ Mn xpnaoipoTtroigite TTOAUTTPIZa KOl
PTTaAQVTECEG.

e [poagéxeTe va Pnv TTPOKANBEI NI aTO @Ig
TPOo®OdOTiag (KATA TTEPITITWAN) i OTO
KaAwdio Tpopodoaiag. ETkoivwvnaTe pe
10 E€ouaiodotnuévo Kevipo ZEpPIG R évav
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NAeKTPOAOYO yia TNV aAAayn evog
KATEGTPAPPEVOU KaAWDiou TPo®odoaiag.

* H mpoataagia amro nAekTpoTTANia Twv UTTO
TAON ) JOVWUEVWY TUNUATWY TTPETTEI VA
OTEPEWVETAI YE TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
€ival duvaTr N aQaipean) TNG XwpIg
epyaAcia.

«  ZuvdEaTE TO QIG TPOPODOTIag aTnV TIPIfa
pOVOoV agouU éxel ONOKANPWOE N
gykaraaTtaan. Metd Tnv eykataaTaan,
BeBaiwBeite oI €ival duvaTr n TTpooRaan
aTo QIG TPOPODOTiag.

+ Edv n mpica gival xahapr, pyn guvoEETe TO
@IG TPOPOBOTiag.

*  Mnv tpaBare To kKaAwdio Tpopodoaiag yia
Va atroguvOETETE TN guakeur). Tpapdare
TTAvVTa TO QIG TPOPODOTIAG.

*  XpPNOIYOTIOIEITE HOVO TWOTEG PHOVWTIKEG
OIATAEEIG: ATQPANEIODIOKOTITEG, ATPAAEIEG
(BIOWTEG aoPAAEIEG APAIPOUUEVES ATTO THV
uTT0d0X1), SIOKOTITEG DIAPUYNG PEUNATOG
KOl PEAE.

e ZTNV NAEKTPIKNA EYKATAOTOON TG CUTKEUNG
TTPETTEI VO TTPORAETTETAI HOVWTIKNA JIATAEN
TTOU Va ETTITPETTEI TNV OTTOOUVOEDT TG
OUOKEUNG aTTO TO JIKTUO PEUPATOG OTTO
0Aoug Toug TTOAOUG. H povwrikn didragn
TIPETTEI VO £XEI EAAXIOTN aTTOaTACN 3 mm
METOEU TWV ETTAPWV.

* Av gpgaviarei atnv 006vn 0 KWBIKOG
E3 ,ammoouvdéaTe apéowg TIG E0TIEG Kal
eAEYETE av N NAEKTPIKA oUvOEDN Kal N TAaN
TOU BIKTUOU €ival CWAOTA.

2.3 Xprion

/\ MPOEIAOMOIHEZH!

Kivduvog TpaupaTIoPOU, EYKAUPATWY Kal
NAEKTPOTTANEIOG.

* Mnv aAAddeTe TIG TTPOdIAYPAPEG AUTAG TNG
OUOKEUNG.

+ AgaipéaTe OAa Ta UAIKG ouakeuaaiag, Tig
ETIKETEG KAI TNV TTPOTTATEUTIKN PEPBPAVN
(kaTd TTEPITITWAN) TTPIV OTTO TNV TTPWTN
Xpnon.

+  ®povrioTe Ta AvoiyHaTa AEPITUOU Va gival
eAeUBepa atTod EPTTOdIAL.

*  MnVv a@AVETE TN TUOKEUN XWPIG ETTITAPNTN
Katd TN AsiToupyia.

»  OpiaTe TIG WVEG PayEIPEPOTOG aTN BEaN
«ATTEVEPYOTTOINON» PETA ATTO KABE XPAON.
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Mnv ToTTOBETEITE PO QIPOTTipOUVA 1
KOTTAKIO ATTO KATOAPOAAKIO TTAVW OTIG
{wveg payelpepatog. Mtropei va
CeaTabouv.

Mnv A€ITOUpYEITE TN CUOKEUN PE BPEYHEVT
XEpIa ) oTav gival gg ETTAQR PE VEPO.

Mn XpnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR WG
ETTIQAVEIN EPYATING ) WG ETTIPAVEIT
QATTOBAKEUANG AVTIKEIUEVWV.

Edv utrdpouv pwypEég aTny ETTIPAVEIR TNG
OUOKEUNG, ATTOOUVOETTE TNV AUETWG OTTO
TNV TTAPOXN PEUPaATOG. Mg auTdv TOV
TPOTTO, ATTOTPETTETAI TTIOAVH
nAekTpOTTANEia.

O1 xpnaTeg Pe BnUATOdOTN TTPETTEI VAl
dlatnpouyv améaTaan Touhdyiatov 30 cm
aTTo TIG ETTAYWYIKEG CWVEG PAYEIPENATOG,
OTaV N gUOKeUN BPIigKeTal ag AEITOUpYia.
Ortav TotroBeTeiTE PayNTO PETa a€ (£aTO
AGdI, ptropei va uttapéel TITaiAIgua.

Mnv xpnaipotroigite aAoupIvoxapTo i GAAa
UAIKG peTagu TnG ETTIQAVEIAG YAYEIPEPATOG
KQI TOU PAyEIpIKOU OKEUOUG, EKTOG AV
UTTOOEIKVUETAI DIOPOPETIKA OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH) TNG CUTKEUNG.

Na xpnaigoTroigite yovo ageagoudp Tou
QUVIOTWVTAI IO QUTHV T GUGKEUN aTTO TOV
KOTAOKEUAOTH.

/\ MPOEIAOIMOIHEH!
Kivduvog Trupkayidg kai ékpnéng.

Ta ANitrn Kai To AadI atreAeuBepwvouv
€UPAEKTOUG aTHOUG OTav BepuaivovTal.
Kpatdre yupveg @AOYEG 1 Bepud
QVTIKEIPEVA PAKPIA aTTO AT Kal Addia
OTOV TO XPNOIMOTIOIEITE OTO PAYEIPEA.

O1 aTpoi TToU aTTEAEUBEPWVEI TO TTOAU
CeaTo AAdI PTTOpPEi Va TTPOKAAETOUV
auBopunTn avagAegn.

To xpnaigotroinuévo AAdI, TToU UTTopEi va
TTOU TTEPIEXEI UTTOAEIMPATO TPOPIHWY,
UTTOPEI Va TTPOKAAETEI TTUPKAYIA OF
XapNAGTEPN Beppokpaaia atd To Aadi TTou
XPNOIUOTTOIEITAI VIO TTPWTN QOPA.

Mnv ToTTOBETEITE EUPAEKTO TTPOIOVTA
JTOIXEIO TTOU €ival BPEYHEVA E EUPAEKTO
TTPOIOVTA PETQ, KOVTA 1) TTAVW aTn
TUOKEUN.

/\ MPOEIAOIMOIHEH!
Kivduvog mrpokAnang {nuidg atn

OUOKEUN.




*  Mnv TotToBeTEiTE CETTA PAYEIPIKA TKEUN
ETTAVW TTOV TTiVAKA XEIPITTNPIWY YIa TNV
QTTOQUYH EYKAUPATWV.

*  Mnv ToTToBETEITE TO (EOTO KAAUPUO
OKEUOUG aTN YUAAIVN ETTIPAVEID TWV
€QTIWV.

e Mnv a@AVeTE VO OTEYVWAOEI TO TIEPIEXOUEVO
TWV HAYEIPIKWY OKEUWV KABWG
MayEIPEVETE.

* [1pOCELETE VO UNV QPrOETE QVTIKEIPEVA 1
MayeIpIKA aKeUn va TTETOUV TTAVW aTNn
guakeun. H emedveia pmropei va
KOTAOTPAQEI.

*  Mnv gvepyoTrolgite TIG {WVEG PHAYEIPEUATOG
ME AdEIa OKEUN 1) XWPIG TKEUN.

*  Ta payeipik@ okeUn atro XUTOgidnpo n
auTa pE @OapuEvn BAan YTTropouv va
XAPAEOUV TN YUAAIVN / UGAOKEPAMIKN
em@avela. Na OnKWVETE TTAVTA AUTA TA
QVTIKEIMEVO OTAV TTPETTEI VO T ETOKIVATETE
aTnV EMEAVEIQ JAYEIPEPATOG.

2.4 ®povrTida kal KaBapIouog

»  KaBapileTe TAKTIKA TN CUCKEUNR Yia va
QTTOTPOTTEI N POOPA TOU UAIKOU TNG
ETTIPAVEIQG.

* ATTeEVEPYOTTOINTTE TN GUOKEUN KOI OQATTE
TNV VO KPUWOEI TIPIV TNV KABOPIoETE.

»  KabBapiogTe TN OUOKEUN WE UYPO Kal (eaTO
vepd. XpnOIPOTTOIEITE HOVO OUDETEPQ
QTTOPPUTTAVTIKA. MV XpNCIYOTTOIEITE
AEIAVTIKA TTPOIOVTA, GQOUYYAPAKIO TTOU
XOPAaTaouV, JIOAUTEG 1} HETOAAIKG
QVTIKEIMEVQ, EKTOG Qv OpPIZETal DIAPOPETIKA.

3. EFTKATAXTAZH

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

3.1 Mp1v a1rd TNV €yKATACTAOCN

[MpoTOU EYKATOOTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWATE
TIG TTOPAKATW TTANPOPOPIES OTTO TNV TTIVAKida
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY. H Tivakida
TEXVIKWYV XOPAKTNPIGTIKWY BPICKETAI OTO KATW
MEPOG TWV ETTIWV.

ZEIPIAKOG APIOUOG ..

2.5 ¥épBig

e Tla TNV ETIOKEUN TNG GUOKEUNG,
€TMIKOIVWVAATTE pe To E€oualodoTtnpévo
Kévtpo ZépRig. Xpnalpotrolgite povo
YVNOIQ QVTOAAQKTIKA.

o XIXETIKA PE TOV/TOUG AQUTITAPO/AQUTTTHPEG
€VTOG AUTOU TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG
QAVTOAAOKTIKOUG AQUTITAPES TTOU TTwAOUVTAI
EexwpioTa: AuToi ol AapTITHpES
TTPoopPIfovTal WATE VA AVTEXOUV €
€CQIPETIKA DUTKOAEG GUVONKEG OE OIKIOKEG
OUOKEUEG, OTTWG O€ BEPUOKPATIEG,
dovnagig, uypaaia r) TTpoopifovTal va
aNUATOB0TOUV TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TN
AEITOUPYIKA KATAOTAON TNG GUTKEUNG. Agv
TTpoopifovTal yia Xprian g€ AAAEg
€QAPHOYEG Kal dev gival KaTtaAANAol yia Tov
PWTITUO OIKIOKWY XWPWV.

2.6 ATroppiyn

/\ MPOEIAOIMOIHEH!
Kivduvog TpaupaTiopou ) ag@ugiag.

e EmKoivwvnaTe PE TIG SNUOTIKEG APXES TNG
TIEPIOXNAG TG YIA TTANPOPOPIEG OXETIKA UE
TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TNG TUTKEUNG.

* ATTOOUVOEQTE TN GUOKEUN ATTO TNV
NAEKTPIKN TPOPOodOoaia.

o Kowrte To KaAwdIo Tpo@odoaiag Kovtd aTtn
JUOKEUN Kal aTToppiyTE TO.

3.2 EvToIXi1{OueveG €0TiEG

XPNOIUOTIOIEITE TIG EVTOIXICOUEVEG ETTIEG HOVO
META TNV £YKATAOTOOT) TOUG € OWATA
KOTAOKEUQOUEVA EVTOIXICOUEVA VTOUAATTION KOl
TTAYKOUG £pyaaiag TTou TTANPoUV Ta IGXUOVTa
TTPOTUTTA.

3.3 KaAwdio ouvdeong

» O earTieg TapéxovTal pe KOAWDIO GUVOETNG
e [a avTikatdaTaon Tou KaAwdiou peUPaTOg
TTOU €X€l POApEi, XPNOIPOTTOINTTE TUTTO
KaAwdiou: HO5V2V2-F n otoia €ivai
avOekTIKA o€ Beppokpaaia 90 °C °C n

uwnAoTEPN. ETIKOIVWVAOTE PE Eva
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E¢ouaiodotnuévo Kévtpo ZEpBIg. To
KaAwdio auvdeang Ba TTpETTel va
avTikaBioTaTtal povo atéd eoualodoTNUEVO
NAeKTPOAGYO.

3.4 ZuvappoAéynon

Edv gykaraotnaeTe TNV €0Tia KATW ATTO
ATTOPPOPNTHPA, AVATPEETE OTIG 0ONYiES
€YKATAOTACNG TOU ATTOPPOPNTAPA YIa TV
eAAXIOTN ATTOOTOCN PETAEU TWV OUCKEUWV.

Av n guOKeur eykataaTadei TTavw ammo
aupTApI, 0 £EAEPIOUOG TWV ECTIWV PTTOPEI VO
Bepuavel Ta ATTOBNKEUPEVA QVTIKEIUEVA OTO
gupTAp! KaTtd Tn dIapKela TNG dIadIKATIOG
HayeIpéPaTog.

4. MEPITPA®H NPOIONTOX
4.1 AidTagn emMQAVEING HAYEIPENATOG

|
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Bpeite 1o ekTTa1dEUTIKO BivTeo «MMwg va
EYKATAOTATETE TIG ETTAYWYIKEG ETTIEG TNG
Electrolux - Eykaraagtagn g€ Tayko»,
TTANKTPOAOYWVTAG TO TTARPES OVOA TTOU
UTTOOEIKVUETAI GTO TTAPOKATW YPAPIKO.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Emraywyiki {wvn payeipépaTog
Mivakag XelpIaTnpiwy

@

a AeTrToPEPEIG TTANPOPOPIEG TXETIKA UE
T PEYEON TWV CWVWV POYEIPEPATOG,
QVOTPEETE OTNV EVOTNTA « TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKAY.




4.2 Aidtagn xeipiotnpiou
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Xpnaoiyotroinate Ta Tedia apng yia TN AeIToupyia TG cuakeung. O1 000veg, o1 evOeiEelg Kal ol
X0l UTTOSEIKVUOUV TIG AEITOUPYIEG TTOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG.

Medio  Asitoupyia Mepiypaen

apnig
@ ‘Evapén / AmevepyoTroinan a gvepyoTToinan Kal aTreEVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG.
1| Mauon Ma gvepyoTroinan Kal atevepyoTToinan Tng AeIToupyiag.
@ XPOovodIaKOTITNG MNa puBpion Tng Aeiroupyiag.

MNa augnan A peiwan Tou xpovou.

(o] ]

‘Evdeign xpovodIakoTrTn

Mo eupAavian Tou XpOvou Og AETITA.

P

2 SenseBoil® SenseBoil®. INa TNV autoparn puBuion Tng Beppokpa-
ﬂ 18ef giag Tou vEPOU £T01 WATE va pn Bpddel utrepBOAIKA apou
@TAC0El 1O gnueio Bpaapou.
=] Bridge a gvepyoTroinan Kal atevepyoTToinan Tng AeIToupyiag.
E Hob?Hood o evepyoTToinan Kal aTIEVEPYOTTOINGN TNG XEIPOKIVNTNG
e £mAoyng TG Aerroupyiag.
m - Mrréipa eAéyxou MNa puBPIoN pIog OKAAAG PaYEIPEUATOG.
PowerBoost MNa gvepyoTtroinan Tng Aeitoupyiag.

&

=y
-

KAgidwpa / Aigtagn agealeiog yia
Taidia

MNa kA€idwpa / EekAEidwpa TOU XeIpITTNPIOU.

4.3 Evdeigeig 086vng

‘Evdeign

Mepiypaen

+ yngia

‘Exel mapouaiaarei kamola BAGRN.

3,E),0

OptiHeat Control (Ev3eign utroAenmopevng BepudTnNTag 3 0TAdIWV): CUVEXEID HAYEIPEUD-
T0G / dlatipnan BeppoTnTag / UTTOAEITOPEVN BEPUOTNTA.
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5. KAOGHMEPINH XPHZH

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

5.1 EvepyoTtroinon Kai
amrevepyoTToinon

MéaTe TTOPATETAPEVA TO VIO VA

EVEPYOTTOINTETE N ® va QTTEVEPYOTTOINTETE TIG
€OTIEG.

5.2 Avixveuon okeloug

H Aeiroupyia auth UTTOdEIKVUEI TNV TTAPOUTI
payeipikoU OKeUOUG OTIG €CTIEG Kal
QATTEVEPYOTTOIEI TIG {WVEG POYEIPEUATOG AV OEV
QVIXVEUTEI JAYEIPIKO OKEUOG KATA T JIAPKEIT
HIag TTEPIGBOU PAYEIPEUATOG.

Av TOTTOBETAOETE POYEIPIKO OKEUOG OE It
WV PayeIpEPATOC TTPIV ETTIAECETE IO OKAAQ
HayeIpéUaTog, eR@avieTal n EVOEIEN TTAVW
atré 1o 0 TN PTTapa AEyXOU.

Av 0QaIPETETE TA YAYEIPIKA TKEUN ATTO Mia
EVEPYOTTOINUEVN {WVN PAYEIPEPATOG KAl TNV
TOTTOBETATETE TTPOTWPIVA aTNV AKPEN, Ol
evOEigeIg TTavw aTrd TNV avtigToixn PTrdpa
eAéyxou Ba apxioouv va avaoafrvouv. Av
Oev TOTTOBETNTETE TO PAYEIPIKO TKEUOG {ava
ETTAVW TTNV EVEPYOTTOINUEVN {WvN
payeipéuaTog eviog 120 SEUTEPOAETITWY, N
Cwvn PayeIpéPaTog Ba aTTEVEPYOTTOINOEI
auToOMaATA.

Mo va guveyioete To payeipepa, BeRaiwdeite
OTI €XETE TOTTOOETATEI TTANI TO HAYEIPIKO
OKeUOG OTIG CUVEG AYEIPEPATOG EVTOG TOU
KaBopITPEVOU XPOVIKOU Oopiou.

5.3 Xprion Twv {wvwV HayEIPEPATOG

TotroBeTeite TA PaYEIPIKA OKEUN OTO KEVTPO

NG eMAEYPEVNG Cwvng. O1 ETTAYWYIKEG WVES
HayeIpéUaTog TTPOTapudlovTal QUTOUATA TN
81a0TO0N TNG BACNG TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG.
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Ma BEATIOTN PETaQOPA BepUOTNTAG,
XPNOIUOTTOIEITE PAYEIPIKA TKEUN HE
OIapETPO BAang TTapdpola Ye To PEyeBOG
NG {wvng MayeipéPaTtog (dnA. n péyiomn
TIMA SIQUETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG OTA
"Texvika aToixeia" > "TMpodiaypapeg
Cwvwv payelpepatog”). BeBaiwbeite 611 TO
HayeIpIKO OKeUOG gival KataAAnAo yia
ETTAYWYIKEG €OTIEG. [MA TIEPITTOTEPEG
TTANPOPOPIEG OXETIKA E TOUG TUTTOUG
MAYEIPIKWVY OKEUWV, QVATPEETE OTNV

evoTNTa « YTTOOEICEIG KAl TUUBOUAEGY.

Mrropeite va payeipeUeTe PE Eva PEYAAO
HaYEIPIKO OKEUOG TOTTOBETNUEVO TAUTOXPOVA
e U0 {WVEG PAYEIPEPATOG, XPNOIUOTTOIVTOG
Tn Aeitoupyia Bridge. To payeipikd okewog
TIPETTEI VO KAAUTTTEI TO KEVTPO Kal Twv dUO
Cwvwv aAAG va pnv utrepBaivel TNV TTEPIOXN
ME TN anpavan. Av To JOYEIPIKO OKEUOG
BpiokeTal avapeoa ata duo kévtpa, n Bridge
AeiToupyia dev Ba evepyoTToinBei.




5.4 PUOuIoN {eoTdpOTOG

0o 12 "5 67 8 9 P

-
-

1. T€aTe TNV emBUPNTA PUBUION BepuoTNTAG
aTnV PTTapa eAEyxou.

O1 evdeitelg TAvw atrd TNV PTTapa eAEyXoU

ep@aviCovTal PEXPI TO ETTIAEYUEVO ETTITTESO

OKAAag PayEIPEPATOG.

2. [0 va OTTEVEPYOTTOINTETE JIa {wvn
payeipéuaTtog, méate 0.

5.5 PowerBoost

AuTn n AciToupyia TTPOTPEPEI ETTITTAEOV ITXU
aTIG ETTAYWYIKEG CWVEG payelpépaTtog. H
A€ITOUPYiQ PTTOPEI Va evepyOTTOINBEi YIa TNV
ETTAYWYIKA VN PHAYEIPEPATOG POVO YIa
TTEPIOPITUEVO XPOVIKO didoTnua. MeTd Tnv
TTapodo auTou Tou BIGTTAPATOG, N ETTAYWYIKNA
Cwvn PayeIpEPATOG ETTITTPEPEI AUTOPATA OTNV
uwnAOTEPN OKAAQ PAYEIPEUATOG.

®

AvaTpEETE OTO KEQAAAIO « TEXVIKA
XOPOAKTNPITTIKAY.

lMNa va evepyoTtroinoeTe Tn AgiIToupyia yia
Hia {wvn HOaYEIPEMATOG: AyYiIETE TO P .
IMa va atrevepyoTToiNoEeTE TN AgiIToupyia:
AAAGETE TN OKAAQ pAYEIPEPATOG.

5.6 OptiHeat Control (Evdeién
UTTOAEITTOpEVNG BgppoOTNTAG 3
oTadiwv)

/\ MPOEIAOMOIHEH!

E] / E] / C] O0o n €vdeIgn eival opartr,
UTTAPXEI KiVOUVOG EYKAUUATWY aTTO ThV
uTTOAEITTOPEVN BEPUOTNTA.

O1 eTTaywyIKéG {WVEG POYEIPEPATOG TTOPAYOUV
TNV atrairoupevn BeppotnTa yia mn diadikaaia
payelpEpaTog atreubeiag atn Baan Tou
HayeipikoU OKEUOUG. To KEPAMIKO YUQAi
CeaTaiveTal atro TN BEPUOTNTA TWV PAYEIPIKWY
OKEUWV.

O1 evdeielg epgavifovTal 6Tav pIa wvn
payeipéuaTtog gival LeaTr. YTTOdEIKVUOUV TO
€TITTESO TNG UTTOAENMTOPEVNG BEPUOTNTAG YIA
TIG {WVEG PAYEIPEPATOG TTOU XPNOIUOTTOIEITE
€KEIVN TN OTIYUNA:

E] - GUVEXEID JAYEIPEPATOG,
E] - dlatpnan BeppoTnTag,

Q - UTTOAEITTOUEVN BEpUOTNTA.

H évdeign ptropei emtiong va epgaviceTal:

* yIa TIG QITTAQVEG CUWVEG PAYEIPEPATOG OKOMN
Kal av OV TIG XPNOIUOTIOIEITE,

* OTav TOTTOBETOUVTAI {ETTA PAYEIPIKA OKEUN
ge Kpua {wvn POYEIPEPATOG,

* OTAV N €0TIA €ival ATTEVEPYOTTOINUEVT, GAAG
n ¢wvn PayEIPEUOTOG TTAPAPEVEl (ETTH.

H évdeign e€agavidetal 6tav n {wvn
MOYEIPEPATOG EXEI KPUWOEL.

5.7 XpovodIakOTTnG

XpovodIaKOTITNG avTIoTPOPNG
HeETPNONG

XpnaiyoTroInaTe auTr TN AeIToupyia yia va
KOBOoPIgeTe TO XPOVIKO SIAaTNUA AEITOUPYIOg
NG {WVNG POYEIPEPOTOG POVO YIA HIa
TUYKEKPIPEVN TTEPIODO PaYEIPEPATOG.
PubBuioTe Tpwra Tn puBpIoN BepuoTNTAS YIa
TN VN POYEIPEPATOG KAl KATOTTIV TN
AeiToupyia.

1. Méate 10 QD 00. ZTnv 066vn Tou
XPOVOOJIaKOTITN epavileTal n EVOEIgn.

2. Théate 70T ) T0 — yIia va pubpigeTte TNV
wpa (00-99 AetrTd).

3. TM€arte 10 yIa @ va EeKIVaEl 0
XPOVOJIOKOTITNG N TTEPIPEVETE 3
BeuTepOAeTITa. O XPOVOBIAKOTITNG ApPXIidEl
va PETPA avTiaTpoga.

Ma va aAAdgeTe TNV wpa: eTAEETE TN CUovn

MOYEIPEUOTOG YE TO O Kal TTIETTE TO + nTo
lMNa va atrevepyotrolfoeTe TN AsIToupyia:
pubuiaTe TN CWvn PAYEIPEUOTOG YE TO O Kal

ayyi€te To 7. O UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG
peTpael avriaTpoga ato 00.
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O XpoVvOodIOKOTITNG OAOKANPWVEI ThV
QavTioTPO®N PETPNAON, AKOUYETAI £VQ GTHA KOl
avapBoaBrvel To 00. H {wvn payeipéparog
arrevepyoTrolgital. MiEaTe 0TToI0dATTOTE
gUPBOAO YIO VO OTTEVEPYOTTOINTETE TO ONUA
Kail va avaBoaBryvel n voeign.

XpovopeTpNTAG

MTTOpEiTE Va XpNOIUOTTOINTETE QUTA TN
AeIToupyia OTaV Ol £TTIEG €ival
EVEPYOTTOINUEVEG OAAG OI {WVES PAYEIPEUATOG
Oev Aeitoupyouv. H puBuion BepudtnTag
ep@avicel Tnv €voeign 00.

1. ThéaTe TO KOUTT O.

2. Miéoreto+ N~ yIa va pubpigeTe TNV
wpa.

O XpovodIakoTITNG OAOKANPWVEI TNV

avTiaTPO®N PETPNGON, AKOUYETAI VO OO KOl

avapoaBrvel o 00. Méate omrolodATTOTE

gUPBOAO yIO VA OTTEVEPYOTTOINTETE TO MU

Kal va avapoaBnver n évoeign.

IMa va atrevepyoTTroiNoEeTE TN AgiIToupyia:

ayyigre To @ Kal, TN UVEXEIQ, ayYiETe TO — .
O UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG PETPAEI QVTIATPOPA
ato 00.

5.8 Alaxeipion 1o0x00g

Edv eival evepyég TTOMEG Ve Kal N 1I0XUG
TTOU £X€l KaTavaAwBei utrepPaivel To OpIO TNG
TTapoxnG 10xU0G, auTr n Acitoupyia diaipei Tn
SI00€aIUN 10XV PETAGU OAWV TWV {WVWV
payelipepaTog. O1 eaTiEG EAEYXOUV TIG
pubpioeig Bepuokpaaiag yia TNV TTPOCTACIT
TWV A0QAAEIWY TNG OIKIOKNG EYKATAOTACNG.

« Edv o1 eaTieg @TATOUV TO OPIO TNG PEYITTNG
B1a6€a1ung 10006 (avaTpeETe aTnNV
TIVAKI®A TEXVIKWY XOPAKTNPIGTIKWY), N
10XUG TwV WVWV JayEIPEUATOS Ba PEIWOEI
auTtopara.

* H pUBuion Ceatduatog TnG Cuvng
MAYEIPEPATOG TTOU £XEI ETTIAEYET TTPWTA EXEI
TAvTa TTPOTEPAIOTNTA. H UTTOAEITTOHEVN
10XUG Ba diaipedei peTagu Twv AAAwv
{wVWV PayeipéPaTog avaloya e Tn aeipd
€TIAOYNG.

* [0 {WVEG PAYEIPEPATOG TTOU EXOUV
MEIWPEVN 10XU, N ITTAPA XEIPITTNPIWY
avaBoaBrvel Kal ENPavidel TIG PEYIOTEG
duvaTeg pubpioeig BepuoTNTAG.
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*  [epipéveTe Péxpl N 066VN VO OTOPATATEI
va avaBoaBrvel ) HEIWATTE TN pUBJIONH
BeppoTnTag TNG WVNG PAYEIPEPATOG TTOU
emAEXONKe TeAeuTaia. O1 uveg
JayelipEpaTog Ba guvexioouv va
AEITOUPYOUV WE TN PEIWPEVN pUBUION
Beppokpaaiag. ANAGETE TIG pubpioelg
BeppoKkpaaiag Twv {WVWV YayeIpEPaTOG
XEIPOKIvNTA, €AV XPEIAZETAl.

5.9 SenseBoil®

H Agitoupyia puBpicel autopaTta T
BepuoKpaTia TOU VEPOU ETAI WATE VA N
Bpddel utrepBoAIKG aQOU YTATEI OTO TNUEIO
Bpaagpou.

@

Av UTTAPXEl UTTOAEITTOPEV BEPUOTNTA

( E] / E] / [3) aTn Cwvn POYEIPEPATOG
TTOU ETTIBUMEITE VA XPNCIPOTTOINJETE,
EKTTEUTTETAI £V NXNTIKO ONa Kal n
Aeiroupyia dev Eekiva.

AuTi n Asitoupyia dev AsIToupyei pe
QAVTIKOAANTIKA POYEIPIKA TKEUN.

/\ MPOZOXH!

Mn xpnaigoTroigite TN AsIToupyia pe AdEI0
MaYEIPIKO OKEVOG.

Mnv a@nrVveTe TIG £0TIEG XWPIG ETTITAPNTN
€VW N AgIToupyia gival evepyoTToinpévn.

1. TotmoBetraTe Ta OKeLN pe 1 - 5 1 kpuo
vepO aTIG DIOBETIYEG CUIVEG HAYEIPEUATOG
Y10 TIG OTTOIEG BEAETE va EEKIVATETE T
AgiToupyia.

Av TOTTOBETAOETE £va OKEUOG POVO OE ia

Cwvn payelpéPaTog, n Asitoupyia EEKIVa

autépara.

2. Ayyigte 10 ©) VIO VO EVEPYOTTOINTETE TIG
€0TIEG.

3. Ayyi€te 10 18%f YIO VO EVEPYOTTOINTETE TN
Aerroupyia.
Epavicetal n €voeign mou avaBoafrivel Tavw

aTro To P yla KA0e {wvn PaYEIPENATOG OTNV

OTTOIx UTTOPEITE VO XPNTIUOTTOINTETE TN

AsiToupyia.

4. Ayyi¢te oTOUdATTOTE GTOV OIAKOTITN
oAioBnang Tng emAeypEvNg Cwvng
HayeIpéUaTOG.

H Agitoupyia Eekiva.



MOoAIG Eekivrael n AsiToupyia, epgavifovTal ol
evOeigelg TTavw atmd Tov S1aKOTITN 0AicOnang
Kal apxicel n TTPoROAR TNG KIVOUPEVNG
£voeIgng.

@

Av dev TOTTOBETHOETE £va OKEVOG OE
KOTTOIO OTTO TIG CWVEG PAYEIPEPATOG EVTOG
5 deuTepOAETITWY, N AgIToupyia
QTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOMATA.

Ortav n AsiToupyia @TACEI OTO aNUEio
Bpaagpou, o1 E0TIEG EKTTEPTTOUV £Va NXNTIKO
gApa Kal N oKAAa payelipEPaTog aAAadel
QAUTOMATA O€ EVA TTPOETTIAEYUEVO ETTITTESO
alyoBpaapou.

Mo va atrevepyoTToInaeTe TN ASITOUpYyia TTPIV

€TMITEUXOEi TO anueio Bpaagpou, ayyigte To 1%}
nTo 0.

Mo va atrevepyoTToInaeTe T AIToupyia agou
emTEUXOE TO anueio Bpaapou, ayyiéte Tov
B10KOTITN 0AioBNANG Kal pubpiaTe TN OKAAQ
MOYEIPEPATOG XEIPOKiVNTA.

Av gvepyotroinaete 1o MNMauan ) apaIpETETE TO
OKEUOG, N AEITOUPYia QTTEVEPYOTTOIEITAI.

Av puBpioeTte Tov XpovodIakoTITng
avTiaTpoeNnG PETPNONG € Mia atTo TIG {WVEG
HayeIpEPATOG Kal O pUBUITUEVOG XPOVOG
oAokAnpwOei TTpIv emTITEUXOEI TO aNUEio
Bpaaguou, n AcIToupyia atrevepyoTrolgital
auToOMaATA.

YTrodeigelg kal UpBOUAEG:

* H Aeiroupyia ival KATAAANAN yia va
BpaaeTe vEPO Kal VA PAYEIPEWETE TTOTATEG.

* H Aeitoupyia ptropei va pn Aeitoupynael
KQVOVIKA yia BPaCTHPEG N HTTPIKIA
espresso yla eaTieg Koudivag.

+ TepioTe TO OKEVOG PEXPI TN PETN 1) KATA TA
3/4 pe kpUO vePO BPUANG, APrVOVTAG EVa
KEVO 4 cm aTTod TO XEIAOG TOU OKEUOUG. Mn
xpnaipotrolgite Aiydtepo amo 111
TTEPITTOTEPO aTTO 5 | vepou. BeBaiwbeite
OTI TO GUVOAIKO BAPOG TOou VEPOU (R Tou
vepoU Kal TwV TTaTatwy) gival petagu 1-5

e Ta va emTUXETE TO KAAUTEPQ
ATTOTEAETUATA, JAYEIPEWTE POVO
OAOKANPEG TTOTATEG, Peaaiou peyEBoUG, P
N @AoUda. PpovTiaTE va PN OTPIPWXVETE
TIG TTATATEG TTOAU TQIXTA.

*  Katd 1 @aaon mpobEppavang, atToPeUyETE
T0 {WNPO AVOKATEPA GAAWY OKEUWV KAl TIG
TTaPAAANAEG OIaBIKOTIEG PAYEIPEUATOG
(61T TNYAVIoPa 1 BPATIU0) € AAAEG
CWVEG POYEIPEPATOG.

*  ATTOQEUYETE TOUG EEWTEPIKOUG KPAdATHOUG
(T7.X. a1 TN XPAON UTTAEVTEP ) TV
TOTTOBETNAN KIVNTOU ThAE@WVOU diTTAa aTIG
€0TIEG) OTAV EKTEAEITAI N AeITOUpYia.

* AvdAoya pe Tov TUTTO QaynToU Kal
HayelpikoU akeUOUG, UTTOPEITE Va
PUBUITETE TN OKAAO PAYEIPEUATOG PETA TNV
€TTITEVEN TOU anueiou Bpagpuou.

e [poaBeate aAaTI HOAIG ETTITEUXOEI TO
anueio Bpaagpou.

¢ XpPNnOIPOTTIOINATE £va KATTAKI yia
€€0IKOVOUNON EVEPYEIQG.

5.10 Aopn pevou

O Trivakag epgaviel Tn Baagikr dopn Tou
Mevou.

PuBpiceig xpRotn

ZU0pBo- PuUBuion MBavég emiAoyég

Ao
b ‘Hyog ‘Evapén / Amrevepyo-
mmoinan (--)
H AeiToupyia atrop- 0-6
poenTpa
E Zuvayeppog / 1gTo-  H AigTa Twv TTpoa@a-

PIKO TQOAUATWV TWV CUVAYEPUWY /

TQAAPYATWY.

Mo va perafeite oTig pubpioeig xpnoTn:

meéate TapateTapéva 1o W yia 3
OEUTEPOAETTTA. ZTn GUVEXEIQ, TTIECTE
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TTAPOTETAPEVA TO &. o pubpioeig
eP@aviCovTal aTo XPOovodIaKOTITN TWV
aApIOTEPWY WVWV HAYEIPEUATOG.

Mepinynon oTo pevou: To pevou atToTeAEiTal
atro 10 aUpBoAo puBUIoNG Kal pia TIPA. To
gUpBoAo spgavileTal aTov TTiow
XPOVOJIAKOTITN KAl N TIPA EY@avifeTal aTov
UTTPOCTIVO XPOVOdIaKOTITN. IMa va
TTAonynBeite peTagu Twv pubpicewy, TTIECTE TO

QD OTOV PTTPOCTIVO XPOVOJIaKOTITN. Mo va
aAANGEETE TNV TIUN PUBUIONG, TTIETTE TO + n 10
~ gTO PTTPOCJTIVO XPOVOUETPO.

Mo €§050 Ao 10 PevoU: TTIETTE ®.

6. MPOZOETEX AEITOYPIIEZ

6.1 AutéuaTn atrevepyoTtroinon

H AsiToupyia atrevepyoTtrolei autopaTa TIG
€OTIEG, EAV:

*  OAEG OI CWVEG PAYEIPEPATOG
QTTEVEPYOTTOIOUVTA,

» Oev opigeTe Kapia puBUIaN BeppoTNTag R
pUBUION BEPUOTNTAG AVEUITTAPA PETA TNV
€VEPYOTTOINGN TWV ETTIWV,

o XUBnKE KATI 1 £XETE TOTTOOETATEI KATI
ETTAVW TTO XEIPIOTAPIO VIO TTEPICTOTEPO
a1ro 10 deuTePOAETITA (Eva OKEUOG, £va
TTavi, K.ATT.). AKOUYETaI €va GRJa Kal Ol
€0TiEG aTTEVEPYOTTOIOUVTAl. AQAIPETTE TO
QVTIKEIMEVO i KABAPITTE TO XEIPIOTHPIO.

* 1 guoKeun uTrEPBEpUaiveTal (TT.X. OTAV HIA
KaTagapoAa Bpadel ateyvn). AQnaTe Tn
{wvn PayEIPEPATOG VA KPUWAOEI TTPIV
XPNOIUOTTOINTETE EAVA TIG ETTIEG.

+ gV QTTEVEPYOTTOINTETE pia {wvn
payeipéUaTtog 1 dev aAAAgeTE TN pUBUION
BeppdTNTAG. META OTTO KATTOIO XPOVIKO
dIGaTNPA, Ol ETTIEG OTTEVEPYOTTOIOUVTAI.

H oxéon petagu tng pubuiong BeppodTnNTOG

KOl TOU XPOVOU HETA TOV OTTOiO I CUGKEUN

ATTEVEPYOTTOIEITAI:

PUBuion {eoTtaparog Ol £0TiEg aTTEVEPYO-
TroloUvTal HETA OTTO

1-2 6 wpeg
3-4 5 wpeg
5 4 wpeg
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OffSound Control

Mropeite va evepyotroinoere /
QTTEVEPYOTTOINTETE TOUG YXOUG aTo Mevou >
Pubuioeig xpnatn.

@

AvaTtpeETe aTnV evOTNTA «AOMH PEVOUY.

OT1av ol AXOI ival aTTEVEPYOTTOINUEVOI,
MTTOPEITE VO AKOUTETE TOV AXO OTAV:

* ayyileTe TO @
* 0 XPOVOJIaKOTITNG RN VEl,
*  TMECETE €va avevePYO aUUBOAO.

PUBuion {eotdpatog Ol e0Tieg aTTEVEPYO-
ToloUVTal JETA aTTO

6-9 1,5 wpa

6.2 NMauon

H Aerroupyia auTr| puBpidel OAeg TIG {wveg
MayEIPEPATOG TTOU AEITOUpPYyOUV OTN
XapnAOTEPN pUBUIoN 10XV0G.

Ortav n Asitoupyia gival evepyn, To Okairoll
JTTOPOUV Va XpnaipotroinBouyv. OAa Ta aAAa

gUpBoAa aTov TTivaka XEIpIaTNEIWY gival
KAEIBWEVA.

H Aerroupyia dev SI0KOTITEI TIG AEITOUPYiEG TOU
XPOVOJIaKOTITN.

1. Na va evepyoTroiNoeTe TN AgiToupyia:
méate 1o 1.

.H okdaAa payeipéparog €xel peiwBei otn B€an

1.

2. Tia va aIreveEPYOTTOINOETE TN

AeiToupyia: meaTe TO .
Epgavietal n mponyoupevn pubuion
{eaTOUATOG .

6.3 KAgidwpa

MTropeite va KAEIDWOETE TO XEIPITTAPIO EVW Ol
€0TiEG AEITOUPYOUV. ATTOTPETTEI TNV aKOUTIa
aAAayn TnG puBuIaNG BeppoTNTAG.

EmA&ETe TTpWTA TN PUBUION BEPUOTNTAG.



lMNa va evepyoTtroInoEeTe TN AsiToupyia:

TMETTE TO EI
lMa va atrevepyoTTroiNoETE TN AgIToupyia:

METTE TO EI

®

H AsiToupyia atrevepyoTroigital oTav
QTTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG.

6.4 Aiatagn ac@algiag yia Taidid

AuTr n AgiToupyia aTToTpETTEI TRV aKOUTIa
AeIToupyia TNG £0TIOG.

MNa va evepyoTroINCETE TN AITOUpyia:
TMETTE TO . Mn puBuioeTe kaTTOIO PUOUION

Beppotntag. Migate raparetapéva 1o L yia 3
OEUTEPOAETTTA, PEXPI VO EPPAVIOTE] N EVOEIEN
TTAvw atrd T0 GUPPBOAO. ATTEVEPYOTTOINTTE TIG

€0TIEG YE TO @.

®

H AsiToupyia TTapapével evepyn otav
QTTEVEPYOTTOIEITE TNV €0TiA. H £vdeIEn

Tavw ato EI avapel.

lNa va atrevepyoTroiNoEeTe TN AgiIToupyia:
meéare 10 O. Mn puBpicete Kapia puUBUION

BeppoTtnTag. MEate TapareTapéva 1o & yia 3
OEUTEPOAETTTA, PEXPI VO aBnael n £vOEIEn
TTavw atd 10 gUPPBOAO. ATTEVEPYOTTOINATE TIG

€QTIEG E TO ®.
Mayeipepa pe evepyoTtroinpévn Tn
A&iToupyia: ETTE TO (D aTn OUVEXEIQ,

TMETTE TO EI yiao 3 QEUTEPOAETTTA, PEXPI VO
apnaoel n évoeign Tavw atd 1o gupBolo.
Mrropeite va Asitoupynaete Tig £aTieg. OTav

QTTEVEPYOTTOIEITE TIG ECTIEG HE ® ™m
AgiToupyia, n AsiIToupyia evepyoTrolgital Eava.

6.5 Bridge

@

H Aeimoupyia evepyoTtroigital 6TaV TO
OKEUOG KAAUTITEI TA KEVTPO TwWV dUO
Cwvwv. Mo TTepITToTEPES TTANPOPOPIEG
OXETIKA PE TN OWATHA TOTTOBETNAN TWV
MAYEIPIKWY OKEUWYV, AVATPEETE OTNV
evotnTa «XpAan Twv {wvwv
MayYEIPEPATOGY.

H Aeiroupyia Sev gival evepyn otav
Aeitoupyei To SenseBoil®.

AuTn n Asitoupyia guvdEel SUO apITTEPEG
CWVEG PAYEIPEPATOG KAl AEITOUPYOUV WG ia.

ApxXIkd, opiaTe TN pUBUIGN BEPUOTNTAG VIO TN
Mia aTTO TIG ApIOTEPEG CWVEG HAYEIPENATOG.

MNa va evepyotroinoeTe TN AgiToupyia:

) ] . . .
ayyigre 10 ml. MNa va opigeTe 1 va PETARAAAETE
TN PUBMION BepPOTNTAG, ayyigTe Evav aTro
TOUG aIgBNTrPEG EAEYXOU.

MNa va arevepyoTToINCETE TN AgITOupyia:

) ] ) .
ayyigrte T0 ml. O CWVEG POYEIPEPATOG
A€IToupyouUv avegapTnTa.

6.6 Hob?Hood

Eival pia rponypévn autopatn Asiroupyia n
oTToia GUVOEEI TIG ETTIEG PE Evav EIDIKO
arroppo@nTpa. TOCO oI £0TiEG OGO KAl O
ATTOPPOPNTHPAG SIABETOUV TTOUTTODEKTN
uTTEPUBPOU anpaTog. H TaxutnTa Tou
avepioTApa kabopidetal autépata pe Bdan T
puUBuIoN TNG AsiToupyiag Kail Tn Beppokpadia
TOU BEPUOTEPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG OTIG
€aTieg. MTTopeiTe €TTIONG VO XEIPIOTEITE TOV
QVEPIOTAPO XEIPOKIVNTA WE TN XPNON TWV
€QTIWV.

@

la TOug TTEPITOOTEPOUG ATTOPPOPNTHPEG,
TO gUATNUA TNAEXEIPITUOU €ival
QATTEVEPYOTTOINMEVO APXIKA.
Evepyotroinate 1o mpoTou
xpnaoigotroinaete T Asitoupyia. MNa
TIEPICTOTEPEG TTANPOPOPIES, AVATPESTE
aTo gyXeIpidlo xpnaTtn Tou
aTmoppoPnTAPA.
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Autépatn xpAion Tng AsiToupyiag

Mo va AeiITtoupynaeTe TN AeiToupyia autopara,
pubuiaTe TNV autopaTn Aeitoupyia atn BEan
H1 — H6. O1 earTieg €ival apxIka puBpIouEVEG
age H5. O ammoppo@nTrpag avTidpd OTToTE
XpNolpoTTolEiTe TIG £0TiEG. O1 £0TiEG
avayvwpifouv Tn BepPOKPATia TOU PAYEIPIKOU
gKeUoOUG autdpaTa Kal pubpidouv Thv
TayUTNTa TOU QVEUITTAPA.

Autoparteg AsiToupyieg
Autopa- Bpaocpé Tnydviop
T0G QWTI- g1) o2)
OMOG
poupvou
HO Amevepyo-  Amrevepyo-  Atrevepyo-
oinan Toinan Toinan
H1 ‘Evapgn Atrevepyo-  ATrevepyo-
moinan Toinon
H2 3) ‘Evapén Tayxutnta Taxutnta
QVEPIOTAPA  QVEUITTAPA
1 1
H3 ‘Evapén Amevepyo-  Taxutnta
TToinon QAVEHITTAPA
1
H4 ‘Evapén TaxutnTta TaxutnTa
QVEPITAPA  QVEUITTAPO
1 1
H5 ‘Evapén Tayutnta TayuTtnTa
QAVEPITAPA  QVEUITTAPO
1 2
H6 ‘Evapén TayuTtnTa TayxuTtnTa

QVEYIOTAPA  AVEUIOTAPA
2 3

1) O eaTieg avixveuouv Tn diadikagia Bpacuol Kal
€vepyoTToloUV TNV TaXUTNTO TOU AVEUIOTHPA AVAAOYQ HE
TNV auTtopaTn Asiroupyia.

2) o €aTieg avixveUouv Tn diadikagia TnyaviopaTog Kai
gvepyoTToloUV TNV TaxUTNTO TOU AVEUIOTHPA avAAoya HE
TNV QUTOHATN AEIToupyia.

3) AuTr n AeIToupyia EVEPYOTTOIET TOV QVEUITTAPA KAl
TOV QWTIOUO Kal OV EEAPTATAI OTTO TN BeppoKpaaia.

AAAayR TNG AQUTONATNG Aslroupvlug
1. ATTevepPYOTTOINDTE TIG ECQTIEG.

2. TMarAarte ©) yia 3 deutepoAeTTTa. H 0006VN
avapel kal apAvel.

3. MarAare & yio 3 OeUTEPOAETTTAL.

4. Miéoreto O MEPIKEG POPEG PEXPI VO
avawyel To H.
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5. TMéate 10 + TOU XPOVOJIOKOTITN VIO VO
EMAEEETE PIQ AUTOMATN AgIToupyia.

@

o va AEITOUpyRaETE TOV ATTOPPOPNTHPA
ammeudeiag aTo Tov TTivaka
ATTOPPOPNTHPA, ATTEVEPYOTTOINTTE TNV
autépaTtn AelIroupyia.

@

OT1av 0AOKANPWAOETE TO PAYEIPEPA KAl
QATTEVEPYOTTOINTETE TIG ECTIEG, O
QAVEUITTAPAG ATTOPPOPNTHPA UTTOPEI Va
AeIToupyEi akopa yia Aiyo Xpovikod
Sidatnua. Meta atmo auto To didaTnua, To
oUaTNUA ATTEVEPYOTTOIET TOV QVEUITTAPA
QuTOUATA KAI OOG ATTOTPETTEI ATTO AKOUTIA
€veEPYyOTTOINGN TOU YIa Ta TTOpEVa 30
OEUTEPOAETTTA.

XelpokivnTn AgIToupyia Tou avepioTAPA
amoppognTiipa

Mrropeite, €Tmiang, va XpnOIMOTIOINTETE TN
AsiToupyia xelpokivnTa. MNa va To KAVETE auTo,

MEéaTe T0 B OTAV Ol €QTIEG €ival
EVEPYOTTOINUEVEG. AUTO ATTEVEPYOTTOIEI TNV
auUTOMATN XPAON TNG AEIToupyiag Kal gag
EMITPETTEl VO AAAAEETE XEIPOKIVNTA TNV

TayxutnTa avepiothpa. Otav TatdTe 10 ?
QUEAVETE TNV TaXUTNTA AVEPIOTAPO KATA Mia
0¢an. Otav eBAaaeTe g€ £va €TTITTEDO EVTATIKAG

AsiToupyiag Kal TTaTAoETe {ava TO Y Ba
pubuigeTe TNV TaxUTNTA avepIaThpa g€ 0, To
OTTOIO ATTEVEPYOTTOIEI TOV AVEUITTAPO
atroppo®nTrpa. lNa va EeKIVATETE TTAAI TOV
QAVEPIOTAPO PE TOXUTNTA QVEUITTAPA 1, TTIECTE

10X

@

o va eveEPYOTTOINTETE TNV AUTOUATN
A€ITOUPYiQ, OTTEVEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG
KOl EVEPYOTTOINATE TTAAIL.

Evepyotroinon Tou wTtiopou poUpvou
MTropeite va pUBUICETE TIG EOTIEG YIQ QUTOMATN
EVEPYOTTOINAN TOU QWTICHOU POUPVOU OTav
TIG EVEPYOTTOIEITE. [Nl VO TO KAVETE AUTO,
pubuiaTe TNV autouaTn Asitoupyia ge H1 — H6.



®

To @wg aTOV aTToPPOPNTHPA
QTTEVEPYOTTOIEITAI 2 AETITA PETA TNV

QTTEVEQYOTTOINGN TWV ECTIWV.

7. YNOAEI=ZEIZ KAl X YMBOYAEZ

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIQ TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

7.1 Mayegipikd okKeln

®

2TIG ETTOYWYIKEG (WVESG PAYEIPEPATOG, Eva
I0XUPO NAEKTPOMAYVNTIKO TTEdIO
OnuIoupyEi TN BePPOTNTA GTO PAYEIPIKO
okeUOG TTOAU ypriyopa.

XPNOIYOTTOIEITE TIG ETTAYWYIKEG CWVEG
HayeIpéUaTog pe KataAANAG payeIpIKa oKeUn.

* [0 va armoQUyeTE THV UTTEPBEPUAVAN Kal
va BeATILWaETE TNV a1TOd00N TWV {WVWY, TO
MaYEIPIKO OKEUOG TTPETTEI VA gival 6T0 TO
duvaTov TTio TTaxU Kai eTTiTTedo0.

*  BeBaiwBeite 011 01 BACEIG TWV OKEUWV gival
KoBapES Kal TEYVEG TTPOTOU TA
TOTTOBETATETE TNV ETTIPAVEIN TWV ECTIWV.

*  Na mpogéxeTe TavTa va punv oAIgBaiveTe
TPIBETE T PAYEIPIKA OKEUN OTIG AKPEG TOU
YUOAIOU , KaBwg PTTopEi va BpuppaTioTei i
va uTToaTei {NUIA N YUAAIvn eTTIQAVEIQ.

YAIKO payeipikoU oKEUOUG

* KaTtdAAnAo: xutogidnpog, XaAupag,
XAAuBag epayi€, avogeidwTog xaAuBag,
TTOAUGTPWUATIKA BAan (Me KATAAANAN
OAPAvon a1To TOV KATAGKEUATTH).

* Mn KAatdAAnAo: ahoupivio, XaAKoG,
MTTPOUVTLOG, YUOAI, KEPAUIKO, TTOPTEAGVN.

To payeipik6é okeUog gival KardAAnAo yia

ETTAYWYIKN ECTiA €AV:

* 10 vEPO Bpadel TTOAU ypriyopa g€ {wvn
puBpIopEVn aTnV UYnASTEPN OKAAT
MayEIpEUATOG.

e €VOG HayvATNG EAKETAI ATTO TO KATW PEPOG
TOU JOYEIPIKOU OKEUOUG.

AlaoTdoeig payEIpIKoU OKEUOUG

O1 eTTaYWYIKEG CWVEG PAYEIPEPATOG
TTPOCAPPOJOVTal AUTOUOTA aTN dIACTACN
TNG BACNG TOU PayeIpIKoU OKEUOUG.
Avarpéte aTa "TeXVIKA XAPOKTNPIOTIKA" >
"TMpodiaypa@eg Cuwvwy PaYEIPEUATOS" Via
TIG OWOTEG OIACTATEIG PJAYEIPIKOU OKEUOUG.
TotroBeTeite TA payelpIk& OKEUN OTO KEVTPO
NG ETMAEYPEVNG VNG PAYEIPEPATOG.

H ammddoaon piag wvng HayeIpEPaTog
OXETICETAI PE TN DIGPETPO TOU HAYEIPIKOU
gkevoug. Ma BEATIOTN peTAPOPA
BeppdTNTAG, XPNOIMOTIOIEITE HAYEIPIKA
OKeUn Pe dIAPETPO BAang TTapOUoIa PE TO
pEyeBOG TNG Cwvng payelpéUaTog (dnA. n
MEYITTN TIUR SIQPETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
ata "Texvika atoixeia” > "Mpodiaypapég
CWVWV PayeIPEPATOG").

— 'Eva payeipikd okeuog pe SIAPETPO
MIKPOTEPN aTTO TO PEYEBOG piag
OUYKEKPIPEVNG (VNG HAYEIPEPATOG
AapBdvel povo PEPOG TNG EVEPYEING
TTOU TTaPAyeTal atod Tn {wvn
HayeIpéUaTog KATI TTOU 0dnyei o€ TTIo
apyo ZeaTtapa.

— Ta Aoyoug 1Tou axeTiCovTtal TOOO pE
TNV ao@AaAeia 600 Kal e Ta BEATIOTA
QATTOTEAETATA PAYEIPEUATOG, PNV
XPNOIUOTIOIEITE HAYEIPIKA TKEUN
MeyaAUTEPQ aTTd EKEIVA TTOU
utrodeIkvuovTal aTig «Mpodiaypageg
{wVWV PJayeIpePaTogy. ATTOQUYETE TNV
TOTTOBETNON TOU PAYEIPIKOU TKEUOUG
KOVTA OTOV TTiVOKO XEIPIOTNPIWY KOTd
Tn diapkeia TG diadikaagiag
payeipéuatog. Autd PTTopei va
ETTNPEATEI TN AEITOUPYIa TOU TTiVaKa
XEIPIOTNPIWY i VO EVEPYOTTOINTEI
akoUala AEITOUPYIEG EOTIWV.

@

Avarpéfte aTo KEQAAQIO « TEXVIKA
aTOIXEION.
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7.2 ©6pufol katd Tn AsiToupyia

®

O1 Bopupol auToi gival PUTIOAOYIKOI Kal
Oev UTTOOEIKVUOUV KATTOIa SUTAEITOUpYia.
O1 80pUBOI TWV PAYEIPIKWY OKEUWV
MTTOPEI Va BIaQEPOUV avAAOYQ PE TO UAIKO
TWV PAYEIPIKWY OKEUWY Kal TO ETTITTESO
10¥U0G.

O06puPol OXETIKA PE TO MAYEIPIKA OKEUN:

*  BOpuUBOG PaYIoPATOG: TA PAYEIPIKA TKEUN
£XOUV KOTOOKEUQOTEI aTTO OIAQOPETIKA
UAIKG (KOTAOKEUN TPIWV OTPWHATWY).

*  NXOG OPUPIYHUOTOG: XPNOIUOTIOIEITE TN {Wvn
HaYEIPEUATOG PE UWNAR 10XV Kal Ta
MayEIPIKA OKEUN £XOUV KOTOOKEUAQATEI ATTO
JI0POPETIKA UAIKA (KOTAOKEUH TRIWV
OTPWHATWY).

*  BounTo: XpNOIPOTTOIEITE UYPNAR 10XU.

Oo6pufol TTou oXeTI{OVTaI UE TIG EOTIEG:

*  KPOTOAIOUA: TTPAYHUATOTTOIEITAI NAEKTPIKN
HETAYWYA.

*  QUPIYMO, BOUPO: O AVEUICTAPAG AEITOUPYEI.

*  PUBUIKOG NXOG: QVIXVEUETAI HAYEIPIKO
OKEUOG.

7.3 Oko Timer (Xpovo3I1akéTITNG
£§oIKkovOuNONG EVEPYEING)

MNa tnv e€oikovounan evepyelag, n avTioTaan
NG JWVNG HAYEIPEPOTOG ATTEVEPYOTTOIEITAI
TIPIV NXNOTEI 0 XPOVOdIAKOTITNG AVTIOTPO®NG
METPNONG. H dlagopd aTto xpdvo AsiToupyiag
€CAPTATOI ATTO TN OKAAQ JAYEIPEUATOG KAl TN
JIGpKEIa TNG DIAdIKATIOG PAYEIPEUATOG.

7.4 AtrAoTtroinuévog odnyog
HayeipEPOTOG

H oxéan peTagu TNG OKAAAG payEIpEPATOG
piag {wvng Kal TNG KatavaAwang Tng g€
evépyela Oev eival ypapuikn. H augnaon tng
OKAAag payelpéuatog dev gival avaioyn TG
augnang TNG KATavAAwaong evEpyeiag. Auto
anuaivel o1 pia {wvn PYOYEIPEPATOG PE
evOIAuETN OKAAQ PAYEIPEPATOG KATAVAAWVEI
NIyOTEPN OTTO TN MICTH EVEPYEIA TNG.

@

Ta dedopéva aTov TTivaka gival
QATTOKAEIOTIKA yIa 0dnyieg.

P0UBuion {eoTd- XPnOINOTTOINCTE TO Yid: Xpovog ZupBouAég

HaTog (AeTr.)

1 AlaTNPACTE TO payeIpEPEVO PayNnTO fe- €AV XPEIG-  TOTTOBETATTE £va KATTIGKI OTO PAYEIPIKO

aTo. CeTa OKEUOG.

1-2 ZaAtoa oA\avTEQ: AiwaTe BouTtupo, go-  5- 25 AvakaTeUeTe KATA dlAaTAMATA.

KoAaTa, geAarivn.
2 2TEPEOTTOINDN: OUEAETA, WNTA AUYA. 10-40 MayelpEWTe PE TO KATTOKI.
2-3 Z1yoBpdaipo pudiol Kal paynTwy P 25-50 MpoabéaTe uypd ae TouAdyiaTov di-
Baan 1o yaAa, {éoTapa £TOIWY Gayn- TTAGCIO TTOGOTNTA ATTO TO PUJI, AVOKO-
TWV. TEUETE POANIG TTEPATEI O HITOG XPOVOG
TIG GUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YAAQ.

3-4 Aoxavikd, Yapl, KpEAG aTOV ATHO. 20-45 MpooBéoTe PEPIKEG KOUTAMIEG VEPO.
EAéy&re TNV TTOCOTNTA VEPOU KATA TN
SIdpkela TG dladikaaiag.

4-5 Martdreg atov atpo kai dAa Aaxavika. 20 - 60 KaAUyTe 10 KATW PEPOG TNG KATOAPO-
Aag pe 1-2 cm vepou. EAEyETe T oTa6-
pn Tou vepoU katd Tn didipkeia TG dia-
dikaagiag. AlaTnPEITE TO KATTAKI TNV
KAToOPOAQ.

4-5 MayeipéwTe pEYaAUTEPEG TTOOOTNTEG 60 - 150 ‘Ewg 3 1 uypod guv 1a UAIKA.

TPOYIPWYV, GOUTTEG KAl GaynTd KaToa-
poAag.
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PUBuion {eoTd- XPNOINOTTOINCTE TO YidA:
HoTOog

Xpovog ZupBouAég
(AeTr.)

6-7 P&digpa aTo Tnyavi: oViTaeA,
pooxapiaio cordon bleu, ptrpifdAeg,
UTTIQTEKIA, AOUKAVIKA, GUKWTI, KOUP-
KOUTI, auyd, KPETTEG, VTOVATG.

€dv xpeia-  Otav xpeiddeTal, yupioTe TO.
CeTau

7-8 Auvard Tnyavigpa, Hash Browns, kop-  5-15 Orav XpeIadeTal, YupiaTe To.

MATIa TTAVTOETAG, PTTPICOAEG.

9 Bpaaipo vepou, Bpaaipo JUHAPIKWY, GOTAPIOPA KPEATOG (YKOUAAG, KPEAG TNV KATaapOAa),

TNYQVITEG TTOTATEG.

P Bpaaipo peydAng moooTtnTag vepou. n emmiAoyr) PowerBoost gival evepyoTtroinuévn.

7.5 Ymrodeieig ka1 ZUPBOUAEG yia TO
Hob?Hood

Otav XpNOIYOTIOIEITE TNV ECTIA PE TN
Aeiroupyia:

+ TpoaTatéyTe TOV TTiVaKA TOU
QTTOPPOPNTHPA aTTO TO APETO NAIAKO PWG.

*  Mnv TotTOBETEITE PWTIONO AAOYOVOU OTOV
TTiVOKQ TOU aTTOPPO®NTAPA.

*  MnV KOAUTITETE TO XEIPIOTAPIO TWV ETTIWV.

*  Mn d1aKOTITETE TO ONUA AvAPETA OTIG
€0TIEG KAI TOV ATTOPPOPNTNPA (TT.X. HE TO
XEPI, KATTOIO XEIPOAARN PayeIpIKou
OKeUOUG N PE KATTOIO WNAT KATGAPOAQ).
Agite TNV €IKOVA.

O atroppoPNTAPAG TTOU EIKOVIETAI

TTAPAKATW TTPOOPIETAI HOVO YIO OKOTTOUg

ameikéoviong.

@

AMNEG TNAEXEIPICOUEVEG TUTKEUEG
€VOEXETAI VO TTAPEUTTOdITOUV TO GHa.
Mn xpnaipoTroieite AAAEG TETOIEG
OUOKEUEG KOVTA OTIG EQTIEG EVW TO
Hob2Hood eivai evepyotroinuévo.

ATToppo@nTiPES UE TN AgIToupyia
Hob*Hood

MNa va Bpeite TNV TTARPN TEIpa
ATTOPPOPNTHPWY TTOU AEITOUPYOUV HE QUTAV
TN AEITOUPYia, AVOTPEETE ATOV IGTOTOTTO TWV
KaTavaAwTwy pag. Or armoppopnTrpeg
Electrolux Tou douAguouv pe autryv Tn

AeiToupyia TTPETTEI va @€pouv To gUUBoAO .

EAAHNIKA 81



8. ®PONTIAA KAl KAGAPIZMA

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

8.1 l'evikég TAnpogopieg

KaBapilete TNV €0TiA PETA OTTO KAOE
Xpnon.

XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA PAYEIPIKA OKEUN E
kabapr Baon.

O1 ypatlouVIEG 1} 0l KOUPOI AEKEDEG aTNV
emIQAavela dev eTTNPEACOUV TOV TPOTTO
AeIToupyiag Tng €0Tiag.

XpnaipoTtrolgite €101KO KaBapIaTIKO,
KaTdAANAO yia TNV ETTIPAVEIQ TNG ECTIOG.
XpnalpoTtrolgite Travta pia EUaTPa TTou
OUVIOTATOI VIO ETTIEG PE YUAAIVN ETTIQAVEIQ.
XpnaiyotroinaTe TV {UaTpa HOVO wg
TTPOTBETO £PYAAEio yIa TOV KOBAPITPO TOU
T¢apIoU peTa TNV Baaikn diadikagia
KaBapigpou.

/\ MPOEIAONMOIHZH!

Mn xpnaiyoTrolgite paxaipia r GAAa
aIXuNPEd, ETAAAIKA epyaAsia yia Tov
KOBaPITPO TNG YUAAIVNG ETTIPAVEIQG.

9. EMAYZH NMPOBAHMATQN

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETe OTA KEQAAAIO OXETIKA E TNV
Ag@aAcia.

9.1 Ti va KAVETE av...

8.2 KaBapIiopo6g TnG €0Tiag

A@aipéoTe apECWG: MIWPEVO TTAACTIKO,
TAQOTIKA PEPBPAvVN, aAdTi, {axapn Kal
@aynTa TTOU TTEPIEXOUV {axapn, KaBwg ae
avTiBeTn TrEPITITWAON N BPOMIA PTTOPET Va
TTPOKAAETEI {NUIA OTIG £0TIEG. [1POTEXETE
WATE VA PNV TTPOKANBOUV gykaUuaTa.
XpnaolpotroinaTe TNy €101k EUaTPA ETTIWV
aTtn YUudAivn eTTiQavela utrd oegia ywvia Kal
METAKIVAOTE TN AETTIOQ ETTAVW aTNV
ETMIPAVEIQ.

ATTOpOKPUVETE OTAV N €0TIA gival
OPKETA KpUA: aTiypaTa aAATWY, VEPOU,
Aek€DEG atrd AiTTn, YUOANITTEPOG PETAAAIKOG
ATTOXPWUATIONOG. KaBapiaTe Tnv eaTia pe
£€va uypo TTavi Kal Un diaBpwTiko
amoppuTTavTikd. MeTd TOov KaBapITuo,
OKOUTTIOTE TIG £TTIEG PE Eva HAAAKO TTAVi.
A@aipéoTe yuaAioTepoUg peTaAAIKOUG
ATTOXPWHMATIOCMOUG: XPNTIPOTTIOINGTE £va
SIGAUpa vepoU pe EUdI Kal KaBapiaTe TN
YUGAIVN ETTIQAVEIQ E EVA TTAVI.

Mpo6BANpa Moéavn aitia AvVTIHETWTTION

Aev ptropeite va evepyotroinaete Ol eaTieg Oev eival guvdedepéveg ae  EAEyETe €dv o1 £0TiEG €ival cwaTA QUV-

1) va AEITOUPYATETE TIG ECTTIEG. NAEKTPIKA TTapoxr 1 Jev eival owaTa  dedEPEVEG OTNV NAEKTPIKNA TTAPOXH.
TUVOEDEEVEG.

‘Exel kagi n ao@dAeia.

BeBaiwBeite 0TI N ag@dAeia gival n artia
TNG duaAeIToupyiag. Av n aag@dAeia TTé-
@TEI ETAVEINNUPEVQ, ETTIKOIVWVATTE PE
NAEKTPOAOYO TTOU OIOBETEI T KATAAAN-
Aa Tpogdvra.
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Mpo6BAnpa

MéavA aitia

AvTIHETWTTION

Aev éxete pubpicel TN OKAAA pOyeIpE-
paTog yia 60 deuTePOAETTTA.

EvepyoTroifaTe TIg £0Tieg {ava kal pub-
HioTe TN OKGAQ paYEIPEPATOG OE AlyOTE-
PO a1 60 deUTEPOAETTTA.

Ayyigate TQUTOXPOVA 2 1) TIEPITTOTE-
pa edia aPnig.

AyyigTe povo éva edio aQng.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn
Mavon.

Avatpégte atnv evotnTa «Mavony.

YTapxel vepo 1 AekEdeg AiTToug aTov
TTivaka eAEyXou.

KaBapioTe Tov TTivaka eAEyXou.

AkoUyeTal £va GUVEXOUEVO NXNTI-
KO onua.

H nAekTpIkA guvdean gival EaaApE-
vn.

ATTOOUVOEDTE TIG £0TIEG ATTO TNV NAEK-
TPIKM TTAPOXI. ZNTAATE OTTO NAEKTPO-
AoOyo 1Tou BiaBETel Ta KATAAANAQ TTPO-
govTa va eAEYEEN TNV EyKATAOTACN.

Aev pTTopeite va eTTIAEEETE TN PEYI-
TN OKAAQ JayEIPEUATOG YIa Hia
aTTé TIG (WVEG HOYEIPEUATOG.

O1 dAAeG QWVEG KATAVOAWVOUV TV
pEyIoTn SI0BEaIn 10XU.
O1 £0Tieg gag AEITOUPyoUV KAvOVIKA.

MelwaTe TN pUBUION Beppokpaagiag Twv
AAWV WVWV JayeipEPATOG TToU ival
guvdedepéveg atnv idia edaan. Ava-
TPEETE OTO KEPAAQIO «Alayeipian
10XU0GY.

AKoUyeTal NXNTIKO GARA Kal Ol
€0TiEG aTEVEPYOTTOIOUVTAL.
MoAIg atrevepyoTtroinBouv ol
€0TieG akoUyETal £Va NXNTIKO O-
pa.

‘Exere TOTTOOETAOEI KATI OE €va 1) TTE-
pIo0oTEPA TTEDIO APNG.

A@aip£aTe Ta avTIKEipeVa atrd Ta Tedia
apng.

Ol £aTieg ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

‘Exete ToTrOBETAOEI KATI OTO TTEdiO

apng ®-

AQaIPETTE TO AVTIKEIMEVO ATTO TO TTESIO
aeng.

Aev avaBel n €vOeIgn UTTOAEITTOHE-
vng BeppoTtnTag.

H qwvn Bev eival (eaTn £TT€ION Ael-
TOUPYNOE POVO YIa GUVTOHO XPOVIKO
SIaaTnpa A €TTEIdN 0 AITONTAPAG £XEI
utToaTei {nuId.

Av n Jwvn £Xel AEITOUPYNTEI ETTAPKWG
WaTe va gival (eaTr, MIAATTE YE TO
E¢ouaiodotnuévo Kévrpo ZEppIg.

H emAoyr) Hob?Hood dev Aeitoup-
VEi.

‘Exete KaAUyel Tov TTivaka EAEyXOU.

AQaIPETTE TO AVTIKEIPEVO ATTO TOV TTi-
VaKa AEYXOU.

XpnaiyoTtrolgite pia TToOAU WnAR Ka-
ToapoAa TTou eUTTOdiel TO ONPA.

XpNOIYOTIOINCTE pia PIKPOTEPN KATTO-
POAQ, aAAGETE TN CWVN HAYEIPEPATOG
AEITOUPYNOTE TOV ATTOPPOPNTHPA XEI-
pokivnTa.

O mivakag xeIpIoTnpiwy yivetal
{eaTdG aTNV AN

To payeIpIk6é TKEVOG gival TTOAU Je-
YGAO 1) TO TOTTOBETEITE TTOAU KOVTA
aTOV TTiVAKA XEIPITTNPIWV.

ToTroBeTeiTE TO PEYAAQ PAYEIPIKA OKEUN
aTIg THiow {WVEG av ival duvaTo.

Aev uttapxel AXog 6Tav ayyidete
Ta TTESIO APNG TOU XEIPITTNPIOU.

O1 X0 €ival ATTEVEPYOTTOINUEVOI.

EvepyoTroifaTte Toug AXoug. AvaTpégTe
aTo kepaAaio «Kabnuepivh xpnan».

Avapel n évoeign Tavw armo To

gUupoAo LY.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Aid-
Tagn aopaAeiag yia Taidia i KAgidw-
pa.

AvaTpESTE OTIG EVOTNTEG «ZUTKEUN
ao@aAeiag yia TTaidiay Kal «KAeidw-
po».

AvaBoaBnvel n uTrdpa XeIpIoTn-
piwv.

Aev €x€l TOTTOBETNOET PayeIpIKO
gKeUog atn {wvn N n {wvn dev KOAU-
TITETAI TTANPWG.

TOTTOBEeTAOTE TO PAYEIPIKO OKEVOG OTN
{Wwvn HayEIPEUATOG £TAI WATE VA TNV
KAAUTITEl TTARPWG.
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Mpo6BAnpa

MéavA aitia

AvTIHETWTTION

To payeIpIKO TKEVUOG €ival aKATAAAN-
Ao.

XpNOIYOTIOIEITE PAYEIPIKA TKEUN KATAA-
AnAa yia eTTaYWYIKEG €OTIEG. AVOTPESTE
aTo ke@aAaio «YTrodeigelg kal oupBou-
AEG».

H diapeTpog TNG BACNG Tou payelpi-
KOU OKEUOUG €ival TTOAU HIKPR yIa TN
Jwvn.

XPNOIYOTTOINATE PAYEIPIKO TKEVOG TW-
gTWV dlaaTAgEWV. AVaTPEETE OTO Ke-
@alaio «TexVIKG aToIXEIO».

To CéaTapa diapkei TTOAA wpa.

To payeIpik6é TKeUOG gival TTOAU i-
KPO Kal AapBavel povo £va Pépog Tng
10XU0G TTOU TTAPAYETal aTTo TN {wvn
HayEIPEUATOG.

MNa BEATIOTN peTaPOPG BEPPOTNTAG,
XPNOILOTIOIEITE PAYEIPIKA OKEUN PE DIa-
METPO BAONG TTapoOPoIa PE TO PEYEBOG
NG {UvNg HayeIpEPaTos (dnA. n pey-
aTn TIUA SIOPETPOU HAYEIPIKOU TKEUOUG
ata "Texvika atoixeia" > "Mpodiaypa-
PEG {WVWV POYEIPEPATOG").

Kal [I] eppaviovTal TAUTO-

Xpova.

H 10U €ival TToAU xapnAn gaitiag
akataAAnAou akevoug f AdeIag Ka-
TaapdAaG.

Xpnaiyotroinate Tov KatdAAnAo TUTTo
HayeIpIKou OKeUOUG. AvaTpEETe OTO Ke-
@aAaio «YTTOdEIEEIG KOl GUPBOUAEGH
Kal « TEXVIKA aTOIXEIaN.

Mnv evepyoTtroigite kapia {wvn pe adelo
OKEVUOG TTAVW TNG.

Kal eppaviovTtal TAUTO-

Xpova.

To okevog gival AdEI0 N TTEPIEXEI KA-
TT0I0 UYPO EKTOG VEPOU, TT.X. AADI.

ATTOQEUYETE TN XPAON PE UYPA dlago-
PETIKG ATTO TO VEPO.

Kal ePpaviovTal TAUTO-

Xpova.

YTapyel TOAU A Aiyo vepd aTo
OKeUOG.

Bpaoare paynTod dIa@opETIKO atrd
VEPO Kal TTaTATEG. To anueio Bpa-
gpoU PETATOTTIOTNKE XPOVIKA Kal N
Aerroupyia SenseBoil® dev pumopeoe
Va AEITOUPYATEI KAVOVIKA.

Bpadete vepo kal TTATATEG HOVO XPNAI-
potroiwvTag SenseBoil®. Avarpégte
aTtnv evotnTta «YTodeielg kal gupBou-
Aoy,

AKOUYETAI £VO AXOG «UTTITT», Ol

Cl
evOEeigelg TTavw aTTé TO 18°F qua-
BoaBrvouv kai n Asiroupyia
SenseBoil® dev gekiva.

Kapia a1ro TG {wveg payeipéPaTog
Oev gival £ToIun TTPOG XPran HE Tn
Aeimroupyia SenseBoil®. YTdapyxel
UTTOAEITTOPEVN BEPUOTNTA OTIG JWVEG
HaYEIPEUATOG TTOU BEAETE va ETTIAESE-
TE 1) XPNOILMOTTOIOUVTAI OKOUA.

OAOKANPWATE TIG TIPONYOUPEVEG POAYEI-
PIKEG 0OG DPATTNPIOTNTEG KAl ETTIAEETE
pia eAeUBEPN CWVN PAYEIPEPATOG XWPIG
UTTOAEITTOpEVN BeppdTNTa.

Avapel n évoeign Kal évag
apIBuoG.

‘Exel ekdnAwBei kdtolo a@dApa oTig
€0TIEG.

ATTEVEPYOTTOINTTE TNV £0TIA KAI EVEPYO-
TToINaTE TNV {ava PeTd atro 30 deute-

poAeTITa. Av n €vdeign EPPAVIOTE
gava, aroguvdETTe TIG ETTIEG ATTO TNV
NAEKTPIKA TTapoxr. Metd amro 30 deute-
POAETITA, GUVOEDTE Kal TTAAI TIG ETIEG.
Av 1O TTIPOBANUA ETTILEVEI, ETTIKOIVWVN-
aTe pe éva E¢ouaiodotnuévo Kévtpo
2¢pPIG.

9.2 Edv dev ptropeite va Bpeite

Aoon...

Edv dev ptropeite va avTIUETWTTIOETE TO
TTPORANUa YOVOI OAG, ETTIKOIVWVNOTE |E TOV
QVTITTPOOWTTO pag ) To E§ouaiodoTnuévo
Kévtpo Z€pPIG. AvagépeTe Ta aToIxEia atrd TNV
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TNIVOKIOA TEXVIKWVY XAPOKTNPIGTIKWY.
BeBaiwBeite 0TI €xeTe BETEl O€ AeiToupyia
OwaTa TNV €0TIA. Z€ AVTIOETN TTEPITITWAN, TO
g£PPIG aTTO TEXVIKO f QVTITTPOTWTTO Ba
XPEWVETaI Kal Katd Tn Sidpkela 10XU0G TNG
€yyunang. O1 TTAnpoopieg OXETIKA WE TNV



TTEPiIod0 TNG £yyuNOoNg Kal Ta
E€ouaiodortnuéva Kévrpa ZépRig Bpiokovtal
aTo QUAAADIO TNG Eyyunang.

10. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

10.1 Mivakida TEXVIKWV
XOPAKTNPIOTIKWV

Movtého CIS62450 Kwdikog Mpoiovtog (PNC) 949 599 328 00
Tutrog 61 B4A 01 AA 220 -240V /400 V 2N, 50 Hz

Emaywyn 7.35 kW Karagkeualetal atnv: Meppavia

Ap. TEIP, <o 7.35 kW

ELECTROLUX C € 5

10.2 Mpodiaypa@ég {wWvng HAYEIPENOTOG

Zwvn payeipé-  OvopaoTIKA PowerBoost [W] PowerBoost pé- AiIGuETPOG HayEl-
HaTog 10XUG (MéyIoTn yioTn SidpKela  pIKOU OKEUOUG
pUBuION BEPUOTN- [Aerr] [mm]
Tag) [W]
Eptrpog apiatepd 2300 3200 10 125-210
Miow apiaTepa 2300 3200 10 125-210
Epmrpog 5e€1d 1400 2500 4 125 - 145
Miow deia 1800 2800 10 145 - 180
H 10XUG Twv CwvWwV PaYEIPEPATOG PTTOPET Va MayeIpIKG OKEUN pe SIAPETPO BAaNG TTapOpoIa
JI0QEPEI T€ KATTOIO PIKPO £UPOG aTTd TA Me To PEyeBOg TNG Cwvng PayelpépaTog (BnA. N
dedopéva Tou Trivaka. AANAAGCEl pe To UNIKO Kal MEYIOTN TIA SIOPETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
TIG SIO0TATEIG TOU OKEUOUG PAYEIPEUATOG. aTov Tivaka). Mnv XpnoIUOTTOIEITE PAYEIPIKA
Mo BEATIOTN PETAPOPA BEPUOTNTOG KOl greun psyaAuTepng SIGLETPOU TG QUTAY TG
QATTOTEAETHATO HOYEIPEPATOG, XPNTIUOTIOIEITE {uvng HayEIPEUQTOS.

11. ENEPTEIAKH AMOAOZH

11.1 NMAnpo@opieg Mpoidvrog cUpPwva pe Tov Kavoviouo epi
olkoAoyikoU oxediaopou Tng EE

TauToTnTa PoVTEAOU CIS62450
TuTog eaTiag Evroixiopévn eaTia
ApIBPOG {WVWV HOYEIPEUOTOG 4
Texvoloyia Bépuavaong Emaywyn
A1GPETPOG KUKAIKWY {wvwv payelpépatog (J) Epmrpog egia 14.5cm

MNiow degia 18.0 cm
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Mnkog (M) kai TAaTog (M) pn KUKAIKAG {wvng payel-

Eptpog apiatepd M 22.3 cm

pEPOTOG M21.8cm
Mnkog (M) kai TAaTog (M) pn KUKAIKAG {wvng payel- Miow apioTepa M 22.3 cm
pEpaTOg M21.8cm
KaravaAwan evépyeiag ava {wvn payeipépatog (EC Eptpog apiotepd 188.9 Whikg
electric cooking) Miow apioTepa 188.9 Whi/kg
Epmrpog Se€ia 180.8 Whikg
Miow Segia 176.9 Whikg
KaravaAwan evépyelag atmé tnv eatia (EC electric hob) 183.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - OIKIGKEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG payelpépaTog - Meépog 2: Earieg -
MéBodol péTpnang Tng atrddoang.

O1 YETPATEIG EVEPYEIOG TTOU AVOPEPOVTAI TNV
TIEPIOYT HAYEIPEPATOG avayvwpifovTal aTTo TIG
€VOEICEIG TWV AVTIOTOIXWV {WVWV
HayeIpéPaTog.

11.2 Eorieg e§olkovopnong

MTTopeiTe va EE0IKOVOUEITE EVEPYEIQ KATA TN
OIGPKEIQ TOU KABNUEPIVOU PayEIPEPATOG OV
OKOAOUBNJETE TIG TTAPAKATW TUMPBOUAEG.

»  Orav CeaTaiveTe vePO, va XPNOIPOTIOIEITE

HOVO TNV TTO0OTNTA TTOU XPEIALEDTE.

« Eav eival duvarod, TotroleTeiTE TTAVTA TA

KOTTAKIO OTO JAYEIPIKA OKEUN.

*  TotmoBeTeite T payEIPIKA OKEUN OTTEUBEIOG

aTO KEVTPO TNG JWVNG HAYEIPEPATOG.

*  XPNOIPOTIOIEITE TNV UTTOAEITTOMEVN

BeppoTNTA VIO VO dIATNPEITE TO PAYNTO
CeaTO N yIa va TO AIWJETE.

11.3 MAnpo@opieg TPOIGVTOG YIa TNV KATAVAAWGN 1I0XUOG KAl TOV HEYICTO
Xpovo etiTeu§ng TnG KAatdAAnAng AsiTtoupyiag XapnAng 1o0xUog

KaravaAwan 10xU0g aTnV KaTaaTaan KTOG AIToupyiog

0.3 W

MéyIoTOG XPOVOG TTOU OTTAITEITAI WATE O EEOTTAICPOG va ETTITUXEI AQUTOUATA TNV KATAA-

AnAn Aeitoupyia xapnAng 1oxuog

2 Aetr

12. MEPIBAAAONTIKA OGEMATA

AVOKUKAWGATE TA UAIKA TTOU QEPOUV TO

gUuBoAo ff?-) TotroBeTraTe Ta UNIKA
guokeuaagiag ae katdAAnAa doxeia yia
QAvOKUKAWGON. ZUPBAAETE OTNV TTPOCTATIA TOU
TEPIBAAAOVTOG KAl TNG AVOPWTTIVNG UYEIag
AVAKUKAWVOVTAG TIG AXPNATEG NAEKTPIKES KAl
NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG. MV ATTOPPITITETE pE
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TQ OIKIOKA ATTOPPIMPOTA GUOKEUEG TTOU

@épouv To aUpPBoAo E EmaTpéyTe TO
TTPOIGV aTNV TOTTIKI) 0OG POVAda
QAVOKUKAWGONG 1) ETTIKOIVWVAQJTE PE TN dNUOTIKA
apxn.



Tere tulemast Electroluxi kasutajate hulka! Aitdh, et valisite meie
seadme.

Noéuandeid, brosidre, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet leiate:
www.electrolux.com/support

Jaetakse digus teha muutusi.
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1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult 1&bi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnduete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

* Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on dpetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.
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 Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.

» Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nouetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&ahevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

» Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lGlitada.

* Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

» See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

+ See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

+ Seda seadet vdib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikusddgiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

+ HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kutteelemente ei puutuks.

* HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pohjustada tulekahju. )

« Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Lllitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

+ HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lUlitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lulitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess (iseqi
automaatsete toiduvalmistamise funktsioonide) peab olema

88 EESTI



jarelevalve all. Luhiajalise toiduvalmistamise puhul ei tohi
pliidi juurest lahkuda.

HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.

Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
Arge kasutage seadet enne, kui see on kdogimooblisse
sisse ehitatud.

Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega
aurupuhastit.

Parast kasutamist lulitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.
HOIATUS: Kui pind on mdranenud, lUlitage véimaliku
elektrildogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lUlitage seade
elektrivorgust valja pealdliti kaudu. Molemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks

asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses

voi kvalifitseeritud isikul.

HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis

on seadme tootja poolt valmistatud vai tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore

kasutamine voib kaasa tuua dnnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

Eemaldage kdik pakkematerjalid.

Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.

Kuna seade on raske, olge selle
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalandusid.
Tihendage kapi I16ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pdhja auru ja niiskuse
eest.
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Arge paigaldage seadet ukse kérvale ega
akna alla. Vastasel korral voivad tulised
anumad ukse vOi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kodigi seadmete pohjas on

jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid voi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussulsteemi.

— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jaaks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

Eemaldage koik seadme alla kappi

paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrildogioht.

Kdik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

Seade peab olema maandatud .

Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu naitajatele.

Veenduge, et seade on Gigesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage Giget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivorgu kaablil keerduda.
Veenduge, et |I66gikaitse on paigaldatud.
Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.
Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Gihendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.
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Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse I6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdbmmake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

Seadme thendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

Kui ekraanile ilmub E3 kood, ihendage
pliit kohe lahti ja kontrollige, kas
elektriihendus ja vérgupinge on
nduetekohased.

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!

Vigastuse, poletuse voi elektril6ogioht!

Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.
Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

Arge jatke tddtavat seadet jarelvalveta.
Parast iga kasutuskorda lilitage
keedualad ,vélja"“.

Arge pange keeduvaljadele s6dgiriistu ega
kastrulikaant. Need véivad muutuda
kuumaks.

Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

Arge kasutage seadet t06- ega
hoiupinnana.

Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvérgust
eemaldada. See hoiab ara elektril6ogi.




» Inimesed, kellel on sidamestimulaator,
peaksid to6tavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

» Kui panete toitu kuuma 06li sisse, voib see
pritsida.

» Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, valja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.

» Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

*  Kuumutamisel voivad rasvad ja 6lid
eraldada siittivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 6li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

» Vaga kuumast 0list eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.

» Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

+ Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lahedusse ega peale.

/\ HOIATUS!

Seadme kahjustamise oht.

» Poletuste valtimiseks arge hoidke tuliseid
ndusid juhtpaneelil.

+ Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

» Arge laske ndul kuivaks keeda.

» Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedundudel seadmele kukkuda. Pind
vGib kahjustuda.

» Arge aktiveerige keeduvaljasid tuhjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.

» Valumalmist voi kahjustatud pohjaga
kdogindud voivad tekitada klaasile/

3. PAIGALDAMINE

/\ HOIATUS!

V1t ohutust kasitlevaid peatikke.

klaaskeraamikale kriimustusi. Tostke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
liigutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

* Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

« Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

« Puhastage seadet niiske pehme lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

2.5 Hooldus

* Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust voi on méeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

* Seadme nduetekohase korvaldamise
kohta saate tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Lahutage seade vooluvdrgust.

» Loigake elektrijune seadme ldhedalt 1&bi ja
visake ara.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage Ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

EESTI 91



Seerianumber ............

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti voib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

3.3 Uhenduskaabel

+ Pliit tarnitakse koos Uhendusjuhtme.

» Kui toitekaabel on kahjustunud, tuleb see
asendada kaablititbiga: HO5V2V2-F mis
talub 90 °C voi kdrgemat temperatuuri.
Votke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega. Uhenduskaabli tohib
valja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.

3.4 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.
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Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, voivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni tottu soojaks minna.

in. | | 1m|n 28
Leidke videodpetus "Kuidas paigaldada
Electroluxi induktsioonpliiti — to6laua

paigaldamine", tippides otsinguaknasse
alloleval joonisel toodud taispika nime.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

I—
|:

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus

Induktsioonkeeduvali
n Juhtpaneel

N @
Tapsemat teavet keeduvaljade suuruste

,,,,,,,,,, kohta leiate jaotisest , Tehnilised
””””” & 1] andmed®.

|

4.2 Juhtpaneeli paigutus

_l g : o
| R DJJ EJ,_ _________ ,l o
O o 3456789 P . 0123456789 p =
O+ - —O+
N — e e e — 2
D 5 1234567809 P 0123456789 p I
~ O+ o & O+
[l

V)

CTs LT
Kasutage seadmega todtamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,
millised funktsioonid on sees.

Sen- Funktsioon Kirjeldus

sorvali
(D Sees / Véljas Seadme sisse- ja valjalllitamiseks.
| | Paus Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.
QD Taimer Funktsiooni seadmiseks.
_|_ — - Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
- Taimerinaidik Aja naitamiseks minutites.

& SenseBoil® SenseBoil®. Funktsioon reguleerib automaatselt vee

temperatuuri, nii et see ei kee parast keemistempera-
tuurini jdudmist enam edasi.

Bridge Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.

(]
um
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Sen- Funktsioon Kirjeldus
sorvali

E’ Hob?Hood Funktsiooni kasitsireziimi sisse- ja valjalllitamiseks.

E - Juhtriba Soojusastme maaramiseks.

P PowerBoost Funktsiooni sisselllitamiseks.

llfl Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.

4.3 Ekraani indikaatorid
Indikaator Kirjeldus
+ number limnes torge.

3,0

soojas / jagkkuumus.

OptiHeat Control (3-astmeline jadkkuumuse indikaator): jatka toiduvalmistamist / hoia

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Sisse- ja valjaliilitamine
Pliidiplaadi sisse- ja valjalulitamiseks vajutage
ja hoidke nuppu .

5.2 K66ginou tuvastamine

See funktsioon naitab keedundude olemasolu
pliidiplaadil ja lUlitab keeduvaljad valja, kui
toiduvalmistamise ajal kd6gindusid ei
tuvastata.

Kui asetate kddgindud keeduvaljale enne
kuumutustaseme valimist, siis suttib 0 kohal
indikaator.

Kui eemaldate kdogindud sisselllitatud
keeduvaljalt ja asetate need ajutiselt kdrvale,
hakkavad vastava juhtriba kohal olevad
naidikud vilkuma. Kui te ei aseta koogindusid
sisselulitatud keeduvéljale tagasi 120 sekundi
jooksul, lulitub keeduvali automaatselt valja.

Toiduvalmistamise jatkamiseks asetage
k66gindud kindlasti naidatud ajavahemiku
jooksul keeduvaljale tagasi.
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5.3 Keeduvaljade kasutamine

Pange néu valitud keeduvalja keskele.
Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt néu pdhja suurusega.

@

Optimaalseks soojusilekandeks
kasutage keedundusid, mille pohja
|1abimdot on sarnane keeduvalja
suurusega (st keedundu maksimaalse
labimdodu vaartusega jaotises
"Tehnilised andmed" > "Keeduvalja
spetsifikatsioon"). Veenduge, et kasutate
induktsioonpliidi jaoks sobivaid
keedundusid. Lisateavet erinevate
ndutllpide kohta leiate jaotisest "Vihjeid
ja napunaiteid".

Bridge funktsiooni abil saate toitud valmistada
kahele keeduvaljale korraga asetatud suurte
kdogindudega. Nou peab katma mélema
keeduvalja keskmeid, kuid ei tohi Uletada
tahistatud ala. Kui ndu jaab kahe keeduala
keskosade vahele, ei lllitu Bridge funktsioon
sisse.




5.4 Kuumusastme

0o 12 "5 67 8 9 P

—
g

1. Vajutage juhtribal soovitud kuumusastet.
Juhtimisriba kohal olevad indikaatorid
ilmuvad kuni valitud kuumuse
seadistustasemeni.

2. Kupsetusala valja lulitamiseks vajutage 0.

5.5 PowerBoost

See funktsioon véimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem vdimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lUlitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lulitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi kdrgeimale
soojusastmele.

®

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: puudutage P .

Funktsiooni valjalilitamiseks: muutke
soojusastet.

5.6 OptiHeat Control (3-astmeline
jaakkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

&)/ (=)D Niikaua kui indikaator on
sees, kaasneb poletusoht jadkkuumuse
tottu.

Induktsioonkeeduvéljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedundude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse kdogindude kuumusega.

Indikaatorid lUlituvad sisse, kui keeduvali on
kuum. Need néitavad kasutatavate
keeduvaljade jaakkuumuse taset:

G- jatka valmistamist,
E] - soojashoidmine,

(L) - jaakkuumus.

Indikaatorid voivad sisse lulituda ka:

« kulgnevatel keeduvaljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

e kui keedundu pannakse kulmale
keeduvaljale,

« kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.

5.7 Taimeri seadistamine

Po6ordloendur

Kasutage seda funktsiooni selleks, et
maarata, kui kaua keeduvali Uhe
toiduvalmistusseansi ajal to6tama peab.

Kodigepealt valige keeduvalja kuumutustase ja
seejarel funktsioon.

1. Vajutage nuppu @ Taimeri ekraanile
ilmub 00.

2. Aja seadmiseks (00-99 minutit) vajutage
nuppu + voi —.

3. Vajutage taimeri kaivitamiseks nuppu O
vOi oodake 3 sekundit. Taimer alustab
mahaloendust.

Aja muutmiseks: seadke klpsetusaeg

nupuga O ja vajutage nuppu + voi —.
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Funktsiooni valjalulitamiseks: seadke
kiipsetusaeg nupuga @ ja vajutage nuppu

— . Jarelejaanud aega loetakse maha
vaartuseni 00.

Kui taimer I6petab mahaloenduse, kélab
helisignaal ja 00 hakkab vilkuma. Keeduala
deaktiveerub. Signaali ja vilkkumise
peatamiseks vajutage mistahes stimbolit.

Minutilugeja

Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lilitatud, kuid keeduvaljad ei toota.
Kuumutustasemeks naidatakse 00.

1. Vajutage nuppu @

2. Aja valimiseks vajutage + voi —.

Kui taimer I6petab mahaloenduse, kdlab
helisignaal ja 00 hakkab vilkuma. Signaali ja
vilkumise peatamiseks vajutage mistahes
stumbolit.

Funktsiooni valjalulitamiseks: vajutage

nuppu @ja —. Jarelejaanud aega loetakse
maha vaartuseni 00.

5.8 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav véimsus
Uletab toitepinge piirvaartuse, jagab see
funktsioon saadaoleva véimsuse kdigi
keedualade vahel. Pliit reguleerib
kuumusastmeid, et kaitsta kodupaigaldiste
kaitsmeid.

» Kui pliit saavutab maksimaalse
saadaoleva voimsustaseme (vt
andmesilti), vdhendatakse automaatselt
keeduala voimsust.

+ Esmalt valitud keeduala kuumusastmel on
alati prioriteet. Jarelejaanud voimsus
jagatakse eelnevalt aktiveeritud
keedualade vahel vastavalt valimise
jarjekorrale.

» Vahendatud voimsusega keedualade
puhul hakkab juhtriba vilkuma ja naitab
maksimaalseid véimalikke
kuumusastmeid.

* Oodake, kuni ekraani vilkumine lakkab voi
vahendage viimati valitud keeduala
kuumusastet. Keedualad jatkavad
tootamist vaiksema kuumusastmega.
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Vajaduse korral muutke keedualade
kuumusastet kasitsi.

5.9 SenseBoil®

Funktsioon reguleerib automaatselt vee
temperatuuri, nii et see ei kee parast
keemispunkti saavutamist enam edasi.

@

Kui keeduvaljal, mida te soovite
kasutada, on eelmisest kasutusest veel
jaakkuumust ()7 (2] / (), kalab
helisignaal ja funktsioon ei kaivitu.

See funktsioon ei to6ta mittenakkuva
pealispinnaga kodgindudega.

/\ ETTEVAATUST!

Arge kasutage funktsiooni tiihjade
kooginbudega.

Arge jatke pliiti funktsiooni to6tamise ajal
jarelevalveta.

1. Asetage 1-5 | kiilma veega taidetud potid
saadaolevatele keeduvéljadele, mille
funktsiooni soovite kaivitada.

Kui asetate Uhe poti ainult Uhele

keeduvaljale, kaivitub funktsioon

automaatselt.

2. Pliidi sisselilitamiseks puudutage ®
3. Funktsiooni kaivitamiseks puudutage

nuppu 18°F.

Vilkuv indikaator ilmub P kohal nende
keeduvaljade puhul, kus te saate funktsiooni
praegu kasutada.

4. Puudutage valitud keeduvélja liugurit.
Funktsioon kaivitub.

Kui funktsioon kaivitub, ilmuvad liuguri kohal
olevad indikaatorid ja animatsioon hakkab
téotama.

@

Kui te ei aseta potti Uhelegi keeduvaljale
5 sekundi jooksul, lUlitub funktsioon
automaatselt valja.

Kui funktsioon tuvastab keemistemperatuuri,
siis kostub helisignaal ja kuumuse tase lUlitub
automaatselt vaikimisi rahuliku keemise
tasemele.



Funktsiooni valjalilitamiseks enne
keemistemperatuuri saavutamist puudutage

18°F vai 0.

Funktsiooni valjalllitamiseks parast
keemistemperatuuri saavutamist puudutage
liugurit ja reguleerige kuumuse seadistust
kasitsi.

Kui aktiveerite Paus voi eemaldate poti,
|Ulitub funktsioon valja.

Kui valite Uhele keeduvaljadest P6ordloendur
ja maaratud aeg saab otsa enne
keemistemperatuuri saavutamist, lulitub
funktsioon automaatselt valja.

Vihjed ja napunaited:

» Funktsioon sobib kdige paremini vee ja
kartulite keetmiseks.

» Funktsioon ei pruugi nduetekohaselt
tootada veekeedukannudega ja
kiirkeedupottidega.

» Taitke pool kuni kolmveerand potist kiilma
kraaniveega, jattes 4 cm poti servast
tuhjaks. Arge kasutage vahem, kui 1 | ega
rohkem, kui 5 | vett. Veenduge, et vee (voi
vee ja kartulite) kogukaal jaab vahemikku
1-5 kg.

+ Parima tulemuse saamiseks keetke
terveid, koorimata, keskmise suurusega
kartuleid. Arge pange kartuleid potti liga
tihedalt.

»  Kuumutamise ajal véltige teiste pottide
energilist segamist ja paralleelseid
toiduvalmistamisi (nt praadimine voi
keetmine) teistel keeduvaljadel.

* Funktsiooni td6tamise ajal valtige valiste
vibratsioonide tekitamist (nt blenderi
kasutamist voi mobiiltelefoni asetamist
seadme korvale).

» Soltuvalt toidu ja kdogindude tiubist saate
parast keemistemperatuuri saavutamist
reguleerida kuumuse seadistust.

« Lisa soola parast keemistemperatuuri
saavutamist.

« Kasutage kaant energia saastmiseks.

5.10 Meniii struktuur

Tabelis on naidatud pdhistruktuur.

Kasutaja seaded

Siim-  Sitte Voimalikud vali-

bol kud

b Heli Sees / Véljas (--)

H Ohupuhasti rezim  0-6

E Hairete/rikete ajalu- Hiljutiste hairete/rike-
gu te loend.

Kasutajasétete sisestamiseks: vajutage ja
hoidke 3 sekundit nuppu . Seejarel

vajutage ja hoidke nuppu . satted iimuvad
vasakpoolsete keeduvaljade taimerile.

Meniiiis navigeerimine: menil koosneb
seadistussimbolist ja vaartusest. Simbol
ilmub tagumisele taimerile ja vaartust
kuvatakse eesmisel taimeril. Seadete vahel
navigeerimiseks vajutage eesmisel taimeril

nuppu @ Seade vaartuse muutmiseks
vajutage eesmisel taimeril + voi nuppu —.

Meniiist valjumiseks: vajutage nuppu @.

OffSound Control

Helisignaalid saate aktiveerida/deaktiveerida,
valides Menu > User settings (Menui >
Kasutaja seaded).

@

Vaadake ,Menuu struktuur®.

Kui helisignaalid on valja lulitatud, siis kuulete
ikkagi helisignaali, kui:
* puudutades (D

« taimer I6petab mahaloenduse,
* vajutate aktiveerimata simbolile.
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6. LISAFUNKTSIOONID

6.1 Automaatne valjaliilitus

Funktsioon lilitab pliidi automaatselt vilja

kui:

» koik keeduvaljad lilitatakse valja,

+ te ei muuda kuumutustaset ega
ventilaatori podrlemiskiirust parast
pliidiplaadi sisselllitamist,

» juhtpaneelile on midagi maha lainud voi
asetatud (ndu, lapp) ja seda pole sealt 10
sekundi jooksul eemaldatud. Kdlab
helisignaal ja pliidiplaat lulitub valja.
Eemaldage ese voi puhastage juhtpaneel.

» seade muutub liiga kuumaks (nt kui kastrul
on tlihjaks keenud). Enne pliidi uuesti
kasutamist laske keeduvaljal jahtuda.

» te ei pea keeduvélja valja lUlitatama voi
kuumusastet muutma; Mone aja parast
[Glitib pliit valja.

Seos kuumutustaseme ja aja vahel, mille

jarel seade vilja lulitub:

Kuumusastme !’Iiidiplaat liilitub val-
ja
1-2 6 tundi
3-4 5 tundi
5 4 tundi
6-9 1,5 tundi
6.2 Paus

See funktsioon seab koik tootavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.
Kui funktsioon on sees, saab kasutada @ja

1. ksik muud juhtpaneeli simbolid on
lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.
1. Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage

nuppu 1.
Kuumusaste on langetatakse vaartusele 1.
2. Funktsiooni deaktiveerimiseks:
vajutage 1.
llmub eelmine kuumusaste
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6.3 Lukk

Pliidi kasutamise ajal saate juhtpaneeli
lukustada. See hoiab ara kuumutustaseme.

Kodigepealt seadke kuumutustase.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage

nuppu &.
Funktsiooni valjalilitamiseks: vajutage

uuesti nuppu IEI

@

Pliidiplaadi valjaltlitamisel llitub
funktsioon valja.

6.4 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidi juhusliku
sisselulitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage .
Arge muutke mistahes kuumutustaset.

Hoidke nuppu EI 3 sekundit allavajutatud
asendis, kuni simboli kohale ilmub

indikaator. Lulitage pliit valja O abil.

Pliidiplaadi valjallitamisel jaab
funktsioon sisselllitatuks. EI kohal asuv
indikaator Iilitub sisse.

Funktsiooni véljalilitamiseks: vajutage @.
Arge muutke mistahes kuumutustaset.

Hoidke nuppu & 3 sekundit allavajutatud
asendis, kuni sumboli kohal asuv indikaator

kustub. Llitage pliit valja ® abil.
Toiduvalmistamine sisseliilitatud
funktsiooniga: vajutage (D seejarel

vajutage nuppu & 3 sekundit, kuni simboli
kohal asuv indikaator kustub. Niud saate pliiti

kasutada. Kui lilitate pliidi valja ©) abil,
aktiveeritakse funktsioon uuesti.



6.5 Bridge

®

Funktsioon téo6tab siis, kui ndu katab
kahe keeduvalja keskmisi osi. Lisateavet
koogindude oige paigutuse kohta leiate
jaotisest "Keedualade kasutamine".
Funktsioon ei té6ta SenseBoil®
té6tamise ajal.

See funktsioon Gihendab kaks vasakpoolset
keeduvalja ja need to6tavad Ghe
keeduvaljana.

Maarake esmalt Uhe vasakpoolse keeduvalja
kuumutusaste.

Funktsiooni aktiveerimiseks: puudutage =].
Kuumutusastme seadistamiseks voi
muutmiseks puudutage uhte
puuteregulaatoritest.

Funktsiooni deaktiveerimiseks: puudutage

B). Kaks keeduvilja tootavad teineteisest
sOltumatult.

6.6 Hob?Hood

See on eesrindlik automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidiplaadi spetsiaalse
ohupuhastiga. Nii pliidil kui ka 6hupuhastil on
infrapuna-signaalkommunikaator. Ventilaatori
kiirus maaratakse automaatselt valitud reziimi
ja pliidil oleva kdige kuumema ndu
temperatuuri alusel. Ventilaatorit saate
pliidiplaadilt kasutada ka kasitsi.

®

Enamike 6hupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi valja lulitatud.
Enne funktsiooni kasutamist aktiveerige
see. Lisateavet leiate 6hupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne juhtimine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
seadke automaatreziim olekusse H1 — H6.
Pliit on algselt seatud asendisseH5.
Ohupuhasti reageerib alati, kui pliiti kasutate.
Pliit tuvastab keedundude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle jargi
ventilaatori Kiirust.

Automaatreziimid

Auto- Keemi- Praadimi-
maatne 1) ne2)
tuli
HO Valjas Valjas Valjas
H1 Sees Valjas Valjas
H2 3) Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
H3 Sees Viljas Ventilaatori
kiirus 1
H4 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
H5 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2
H6 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 2 kiirus 3

1) Pliit tuvastab keemise ja aktiveerib ventilaatori kiiru-
se vastavalt automaatreziimile.

2) pjiit tuvastab praadimise ja aktiveerib ventilaatori kii-
ruse vastavalt automaatreziimile.

3) See reziim aktiveerib ventilaatori ja valgustuse ega
s6ltu temperatuurist.

Automaatreziimi muutmine

1. Ldulitage pliit valja.

2. Vajutage 3 sekundit nuppu ®. Ekraan
suttib ja kustub.

3. Vajutage 3 sekundit nuppu El
4. Vajutage nuppu QD paar korda, kuni stttib
H.

5. Vajutage taimeri nuppu + et valida
automaatreziim.

@

Ohupuhasti juhtimiseks otse dhupuhasti
paneelil deaktiveerge funktsiooni
automaatne reziim.

@

Kui olete toiduvalmistamise I6petanud ja
pliidiplaadi deaktiveerinud, vdib
ohupuhasti siiski teatud aja jooksul
to6tada. Parast seda deaktiveerib
susteem ventilaatori automaatselt ja
tokestab ventilaatori tahtmatu
aktiveerimise jargmise 30 sekundi
jooksul.
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Ventilaatori kiiruse kasitsi juhtimine
Funktsiooni saab kasutada ka kasitsi. Selleks

vajutage nuppu Y kui pliidiplaat on sisse
lUlitatud. See deaktiveerib funktsiooni
automaatse t60 ja voimaldab teil ventilaatori

kiirust kasitsi muuta. Kui vajutate nuppu V
tostate ventilaatori kiirust the sammu vorra.
Kui jouate intensiivsele tasemele ja vajutate

uuesti nuppu Y seate ventilaatori kiiruseks
0, mis deaktiveerib dhupuhasti ventilaatori.
Ventilaatori uuesti kaivitamiseks kiirusel 1

vajutage nuppu X

®

Funktsiooni automaatse t66
aktiveerimiseks deaktiveerige pliit ja
aktiveerige see uuesti.

7. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatikke.

7.1 Keedunoud

®

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali k66gindus kuumuse
vaga kiiresti.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.

+ Ulekuumenemise véltimiseks ja
keeduvaljade t66 parandamiseks peavad
k66gindud olema voimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

* Enne k66gindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle pohi on kuiv ja
puhas.

» Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks koodgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu kuna see voib klaasi pinda
purustada voi kahjustada.

Keedunéu materjal

» sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pohjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).
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Valgusti aktiveerimine

Saate pliidiplaadi seadistada nii, et see
aktiveeriks valgusti automaatselt sisse, kui
pliidiplaadi aktiveerite. Selleks seadke
automaatreziim valikule H1 — H6.

@

Ohupuhasti tuli deaktiveerub 2 minutit
parast pliidi deaktiveerimist.

* mittesobiv: alumiinium, vask, messing,

klaas, keraamika, portselan.
Keedunoud voib induktsioonpliidiplaadil
kasutada, kui:

« vesi hakkab keeduvalja kdrgeima

soojusastme valimisel vaga Kiirelt keema.
* magnet tdmbub keedundu pdhjale.
Keedunéu moédtmed

* Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.
Sobivaid kd6gindu mddtmeid vt jaotisest
»1ehnilised andmed” > ,Keeduvaljade
tehnilised naitajad“. Pange ndu valitud
keeduvalja keskele.

* Keeduvalja tdhusus soltub kd6gindu
labimdddust. Optimaalseks
soojusulekandeks kasutage keedundusid,
mille pdhja 1abim&6t on sarnane
keeduvalja suurusega (st keedunou
maksimaalse labiméodu vaartusega
jaotises "Tehnilised andmed" >
"Keeduvalja spetsifikatsioon").

— Keeduvéljast vaiksema labimdoduga
ko6ogindud saavad ainult osa
keeduvélja genereeritud vimsusest,
mille tulemusena on kuumenemine
aeglasem.

— Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on



suuremad jaotises "Keedualade e pirin: kasutate suurt voimsust.
spetsifikatsioon" nimetatutest. Valtige Pliidiga seotud helid:

toiduvalmistamise ajal keedundude « klopsud: toimuvad elektrilised lilitused.
hoidmist juhtpaneeli Idheduses. See * susisemine, sumin: ventilaator td6tab.
voib mojutada juhtpaneeli * rltmiline heli: k66gindu on tuvastatud.
funktsioneerimist voi voib juhuslikult . .
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid. 7.3 Oko Timer (Oko taimer)

@ Energia saastmiseks lulitub keeduvélja

soojendus valja enne pddrdloenduse taimeri
signaali kblamist. To0aja pikkus soltub valitud
soojusastmest ja kiipsetusaja pikkusest.

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

7.2 Miira tootamise ajal

7.4 Lihtsustatud toiduvalmistamise

) juhend

Need helid on normaalsed ega ole Soojusastmete ja keeduvélja tarbitava
margiks pliidi rikkest. Ko6ginduga seotud energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
helid séltuvad Ifgoglnou materjalist ja suurendades ei suurene energiatarve
kasutatavast vGimsustasemest. proportsionaalselt. See tdhendab, et

keskmise soojusastmega keeduvali kasutab

Ko6ginouga seotud helid: véhem kui poolt oma vdimsusest.

» praksumised: k6dgindud on valmistatud

erinevatest materjalidest (mitmekihiline @
konstruktsioon). 5 Tabelis olevad andmed on {iksnes
+ vilinad: kasutate suure véimsusega suunavad.

keeduvélja ja k66gindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.
vajadusele
1-2 Hollandi kaste; sulatamine: voi, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.
laad, Zelatiin.
2 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kipsetage kaanega.
tid, kipsetatud munad.
2-3 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-
tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.
3-4 Hautage kddgivilju, kala, liha. 20-45 Lisage paar supilusikatait vett. Kont-

rollige protsessi ajal vee kogust.

4-5 Aurutage kartuleid ja muid kddgivilju. 20-60 Katke poti pohi 1-2 cm veega. Kont-
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

4-5 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-
pide valmistamine. ga.
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Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
6-7 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Vajadusel keerake (imber.
hast cordon bleu, kotletid, karbonaad,  vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.
7-8 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 Vajadusel keerake Umber.
seljatlikid, steigid.
9 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljass, hautatud liha, frittige friikartulid).
P Keetke suures koguses vett. PowerBoost on sisse lulitatud.

7.5 Napunaiteid Hob?Hood
kasutamiseks

Kui kasutate pliidiplaati funktsiooniga:

» Kaitske 6hupuhasti paneeli otsese
paikesevalguse eest.

+ Arge suunake halogeenvalgust 8hupuhasti
paneelile.

. Arge katke pliidi juhtpaneeli kinni.

» Arge tokestage pliidi ja hupuhasti vahelist
signaali (nt kae, keedundu kaepideme voi
korge keedunduga). Vi pilti.

Pilt pliidikubust on illustratiivne.

8. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.
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Muud kaugjuhitavad seadmed voivad
signaali blokeerida. Arge kasutage
selliseid seadmeid pliidi laheduses, kui
Hob?Hood on sisse lilitatud.

Ohupuhastid Hob?Hood-funktsiooniga

Selle funktsiooniga dhupuhastite valiku leiate
meie toodete veebisaidilt. Selle funktsiooniga
Electroluxi hupuhastitel peab olema siimbol

AUTO .

8.1 Uldteave

* Puhastage pliiti iga kord parast
kasutamist.

« Kasutage alati puhta pdhjaga ndusid.

* Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta kuidagi pliidi t66d.



» Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.

» Kasutage alati klaaspinnaga pliitide jaoks
soovitatud kaabitsat. Kasutage kaabitsat
ainult lisavahendina klaasi puhastamiseks

kinnikdrbenud mustus pliiti kahjustada.
Paudke valtida toidu pinnale kdrbemist.
Asetage spetsiaalne kaabits 6ige nurga all
klaaspinnale ja liigutage selle tera pliidi
pinnal.

parast tavaparast puhastusprotseduuri. .

/\ HOIATUS!
Arge kasutage klaaspinna

puhastamiseks nuge ega muid

teravaid metalltdoriistu.

8.2 Pliidi puhastamine

+ Eemaldage kohe: sulanud plast, plastkile,
sool, suhkur ja suhkrut sisaldavad
toiduained, vastasel korral voib

9. VEAOTSING

kuivaks.

/\ HOIATUS!

Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

9.1 Mida teha, kui...

Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviringid, veeringid,
rasvaplekid, metalse laikega plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuvahendiga. Parast
puhastamist puhkige pliit pehme lapiga

* Metalse ldikega pleki eemaldamine::
kasutage vee ja dadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku Ghenda-
tud voi Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on &igesti
elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pohjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Ghendust elektrikuga.

Te ei ole 60 sekundi jooksul kuumu-
sastet valinud.

Kaivitage pliit uuesti ja seadke kuumu-
saste vahemalt 60 sekundi jooksul.

Puudutasite samaaegselt 2 vdi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sees.

Vt jaotist "Paus".

Juhtpaneelil on vesi vdi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Véite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused ule kontrollida.

Uhe keeduvélja maksimaalset
soojusastet ei saa valida.

Teised keeduvaljad tarbivad maksi-
maalset saadaolevat véimsust.
Teie pliidiplaat to6tab digesti.

Vahendage samasse faasi ihendatud
teiste keedualade véimsust. Vt jaotist
"Toitehaldus".

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
Iilitub vélja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi tihele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaat Illitub vélja.

Olete asetanud midagi andurialale

0]

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see tédtas vaid
lUhikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis péorduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Hob?Hood ei toota.

Olete juhtpaneeli kinni katnud.

Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese-
med.

Kasutate vaga korget ndéud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat néud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Juhtpaneeli on kuum puudutada.

Ko6gindu on liiga suur vdi on paigu-
tatud juhtpaneelile liiga 1ahedale.

Voéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele véljadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lulitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapéae-
vane kasutamine".

Slimboli E'] kohal asuv indikaator
sittib.

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jaotist "Lapselukk" ja "Lukk".

Juhtriba vilgub.

Keedualal pole keedundud voi ala
pole taielikult kaetud.

Asetage keedundu keedualale nii, et
see kataks keeduala taielikult.

Kasutate ebasobivat néud.

Kasutage ainult induktsioonpliidile so-
bivaid ndusid. Vt jaotist "Vihjeid ja na-
punaiteid”.

Nou pdhja labimoot on liiga vaike.

Kasutage sobivate méotudega keedu-
nodusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Kuumutamine vétab kaua aega.

Kd6gindu on liiga vaike ja kasutab
keeduvélja saadaolevat véimsust ai-
nult osaliselt.

Optimaalseks soojusilekandeks kasu-
tage keedundusid, mille pohja labimdot
on sarnane keeduvélja suurusega (st
keedundu maksimaalse [4bimd6du
vaartusega jaotises "Tehnilised and-
med" > "Keeduvalja spetsifikatsioon").

ja E] ilmuvad samaaegselt.

Ebasobiva keedundu téttu on véim-
sus liiga madal v6i on kasutatav kee-
dundu tdhi.

Kasutage sobivat tiilipi keedundusid.
Vt jaotist "Vihjeid ja napunaiteid" ja
jaotist "Tehnilised andmed".

Arge kunagi lillitage keeduala sisse,
kui sellel on tlhi pott.

ja ilmuvad samaaegselt.

Pott on tuhi véi sisaldab mingit muud
vedelikku, mitte vett (nt oli).

Valtige funktsiooni kasutamist muude
vedelikega peale vee.

ja ilmuvad samaaegselt.

Potis on liiga palju véi liga véhe vett.
Keetsite muud toitu peale vee ja kar-
tulite. Keemispunkti on aja jooksul
nihutatud ja funktsioon SenseBoil®
ei saanud oGigesti to6tada.

Funktsiooni SenseBoil® kasutades
keetke ainult vett ja kartuleid. Vt jaotist
"Vihjeid ja ndpunaiteid".

Kostab piiks, indikaatorid siimboli

18°} kohal vilguvad ja funktsi-
oon SenseBoil® ei kaivitu.

Ukski keeduala pole funktsiooniga
SenseBoil® kasutamiseks valmis.
Keeduvaljadel, mida soovite valida,
on ikka veel jadkkuumust voi need
on veel kasutusel.

Lopetage oma eelmised toiduvalmistu-
sed ja valige ilma jadkkuumuseta kee-
duala.
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Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

ja number lUlitub sisse. Pliidiptaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méddudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvérku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, pédrduge volitatud teenindus-
keskusse.

9.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimudja voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Veenduge, et kasutasite

10. TEHNILISED ANDMED
10.1 Andmesilt

Mudel CIS62450
TlUp 61 B4A 01 AA
Induktsioon 7.35 kW
Seerianr ................
ELECTROLUX

10.2 Keeduviljade tehnilised naitajad

pliidiplaati digesti. Vastasel juhul on
hooldustehniku voi edasimuija poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.

Tootekood (PNC) 949 599 328 00
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Valmistatud: Saksamaal

7.35 kW

cex

Keeduvali Nimivoimsus (mx PowerBoost [W] PowerBoost Ko66gindu labi-
soojusaste) [W] maksimumkes- md6t [mm]
tus [min]
Vasak eesmine 2300 3200 10 125-210
Vasak tagumine 2300 3200 10 125-210
Parem eesmine 1400 2500 4 125 - 145
Parem tagumine 1800 2800 10 145 - 180

Keeduvéljade voimsus voib tabelis toodud
andmetest veidi erineda. See muutub
olenevalt keedundude matrejalist ja
mdodtmetest.

Optimaalse soojustilekande tagamiseks
kasutage kdogindusid, mille péhja labimoot

on sarnane keeduvalja suurusega (st max
k66gindu labimdddu vaartusega tabelis).
Arge kasutage koogindusid, mille 1abimoot on
suurem keeduvalja 1abimdddust.
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11. ENERGIATOHUSUS

11.1 Tooteteave vastavalt ELi 6kodisaini maarustele

Mudeli tunnus C1S62450
Pliidi titp Sisseehitatud pliit
Toidukuumtéétlemisvédndite arv 4
Kuumutustehnoloogia Induktsioon
Ringikujuliste toidukuumtéétlemisvéondite 1abimodt Parem eesmine 14.5 cm
(D) Parem tagumine 18.0 cm
Mitte-ringikujulise toidukuumtéétlemisvéondi pikkus Vasak eesmine P 223 cm
(P) ja laius (L) L21.8cm
Mitte-ringikujulise toidukuumtédtlemisvoondi pikkus Vasak tagumine P 22.3cm
(P) ja laius (L) L21.8cm
Toidukuumtdétlemisvodndi energiatarbimine (EC Vasak eesmine 188.9 Whikg
electric cooking) Vasak tagumine 188.9 Whikg
Parem eesmine 180.8 Wh/kg
Parem tagumine 176.9 Whi/kg
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 183.9 Whikg
IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises * Kui kuumutate vett, kasutage ainult
kasutatavad elektrilised vajalikku kogust.
toiduvalmistusseadmed - 2. osa: Pliidiplaadid | < Vd&imalusel pange ndule alati kaas peale.
— Toimivuse mootemeetodid. « Pange nou otse keeduala keskele.

* Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks

Toidukuumtddtlemisala puudutavad Kasutage jaakkuumust.

energianaidud on margitud vastavate
toidukuumt6otlemisvodndite tahistega.

11.2 Energiasaastlik

Alljargnevate soovituste jargimisel saate
igapaevase toiduvalmistamise ajal energiat
saasta.

11.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava vahese energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Valjalulitatud reziimis tarbitav véimsus 03w

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale vaikese energia- 2 min
tarbega reziimini jdudmiseks

12. JAATMEKAITLUS

keskkonda ja inimeste tervist ja suunake

A%
. 0a O tahi s
Stmboliga ) tahistatud materjalid vaib elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

ringlusse suunata. Selleks viige pakendid i X
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida Arge visake siimboliga < tahistatud
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seadmeid muude majapidamisjaatmete poorduge abi saamiseks kohalikku
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti v6i | omavalitsusse.
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Laipni lidzam Electrolux pasaulé! Pateicamies jums, ka
iegadajaties musu ierici.
@ Sanemiet lietoSanas ieteikumus un broSuras, traucéjumu novérSanas, servisa un

remonta informaciju:
www.electrolux.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. A\ DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotne.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

« So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam sp€jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no lidz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.

« Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.
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Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgréeks.

Dumi liecina par parkarsanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavo$anas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistéma.

BRIDINAJUMS: Gatavos$anas process ir jauzrauga (pat
automatiskas gatavosanas funkcijas). Iss gatavoSanas
process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegSanas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavoSanas virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.
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Nelietojiet ierici pirms tas iebuvésanas.
lerices tiriSanai neizmantojiet Gdens smidzinataju un tvaika

firitaju.

Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,

izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz

gatavosanas trauka noteicéju.
UZMANIBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,

izslédziet ierici, lai noverstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada

bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificétam specialistam.

UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir

izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai pieméroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit

negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Montavimas

/\ BRIDINAJUMS!

lerici drikst uzstadit tikai sertificéti
specialisti.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un ierices bojajumu risks.

Nonemiet visu iesainojumu.

Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.
leverojiet kopa ar ierici piegadatas
uzstadiSanas norades.

Nodrosiniet starp blakus uzstaditam
iericém piemérotu attalumu.

Vienmeér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
cimdus un slégtus apavus.
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Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar
hermetizéjosu lidzekli, lai nepielautu
piebrieSanu mitruma ietekme.
Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.

Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
logiem. Tas jaieveéro, lai, atverot durvis vai
logu, nenokristu €édiena gatavoSanas
trauki.

Katrai iericei apaksa ir dzeséSanas
ventilators.

Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes:

— Neglabajiet mazus priekSmetus vai
papira lapas, kuras varétu izvilkt,
tadéjadi sabojajot dzeséSanas
ventilatorus vai dzeséSanas sistému.

— Starp ierices apaksdalu un atvilktné
esoSajiem priekSmetiem atstajiet
vismaz 2 cm attalumu.



Nonemiet visus atdaloSos panelus, kas
uzstaditi skapiti zem ierices.

2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificétam elektrikim.

lerici jaiezeme .

Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdaksa (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmerigu sakarSanu.
Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

Nelaujiet elektribas padeves vadam
safities.

Nodrosiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavoSanas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar misu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izolétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no ftikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmer velciet aiz
kontaktspraudna.

« Irjaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, droSinataji (no turétajiem
izskrivéjami drosinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.

« Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

« Ja E3 kods paradas ekrana, nekavéjoties
atvienojiet plits virsmu un parbaudiet, vai
elektroenergijas pieslégums un fikla
spriegums ir pareizi.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

» Nemainiet Si produkta specifikaciju.

* Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

» LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

» Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “Izslégts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un
gatavoSanas trauku vakus uz gatavoSanas
zonam. Tie var sakarst.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.

» Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas novérsis elektrosoka risku.

» lerices darbinaSanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz
30 cm attaluma no indukcijas gatavosanas
zonam.

» levietojot partiku karsta ella, ta var
izSlakstities.

* Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavo$anas virsmu un
ediena gatavosanas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

* lzmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.
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/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

» Uzkarseti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. Gatavosanas laika
netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

» Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var peksni uzliesmot.

» Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreiz€jas lietoSanas ella.

* Neievietojiet iericé un neglabajiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piestcinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

* Neturiet karstus eédiena gatavo$anas
traukus uz vadibas panela, lai izvairitos no
apdegumu riska.

» Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavo3anas laika nelaujiet &édiena
gatavo$anas traukiem varities tukSiem.

» levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavo$anas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

+ GatavoSanas trauki, kas razoti no ¢uguna
vai ar bojatu apaksu var radit skrapéjumus
stiklam / stikla keramikas virsmai.
Parvietojot priekSmetus uz gatavoSanas
virsmas, vienmeér tos paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari tiriet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".
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« Pirms tinsanas izsl€dziet ierici un |aujiet tai
atdzist.

* Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

« Informacija par $aja produkta eso$o lampu
(lampam) un atseviSki nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzéetas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzetas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmakS$anas risks.

* Sazinieties ar vietéjam iestadem, lai
noskaidrotu, ka utilizet ierici.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.
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3.2 lebavejamas plitis Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes, plits
virsmas ventilacija gatavosanas procesa laika

Lietojiet iebiivéjamas piitis tikai péc tam, kad var uzsildit atvilktné glabatos priekSmetus.

tas ir pareizi iebuvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esoSiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

» PIits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.

» Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F kurs ir
noturigs pret 90 °C un augstaku
temperatiru. Sazinieties ar pilnvaroto
servisa centru. Stravas padeves kabela
nomainu drikst veikt tikai kvalificéts

elektrikis. lI 2|n g!én 1 | 1m|n 28
|— i
3.4 Montaza |: i
Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosuicéja, Meklgjiet video pamacibu “Electrolux

skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika nosucéja uzstadiSanas
instrukcijas.

indukcijas plits virsmas uzstadiSana —
uzstadiSana un virsmas”, ievadot pilnu
turpmak redzamaja attéla noradito
nosaukumu.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

Indukcijas gatavo$anas zona
n Vadibas panelis

- @
Detalizétu informaciju par gatavoSanas
,,,,,,,,,, zonu izmériem skatiet sadala "Tehniskie

””””” _n dati".

H

4.2 Vadibas panela izkartojums
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| | |
lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz
aktivizétam funkcijam.

Senso- Funkcija Apraksts

ra

lauks
(D leslégts / Izslégts Lai aktivizétu vai deaktivizétu ierici.
| | Pauze Funkcijas aktivizéSanai un deaktivizéSanai.
@ Taimeris Funkcijas iestati$ana.
+ — Paildzina vai saisina laiku.
- Taimera displejs Rada laiku minates.

° SenseBoil® SenseBoil®. Lai automatiski noregulétu Gdens tempera-

&
E;r;

tdru, lai tas neparvaritos pari katla malam, kad sas-
niegts vari§anas punkts.

Bridge Funkcijas aktivizéSanai un deaktivizé$anai.

[~
um
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Senso- Funkcija Apraksts
ra
lauks
E Y Hob?Hood Lai aktivizétu un deaktivizétu funkcijas manualo reZimu.
E - Vadibas josla lestata sildiSanas pakapi.
P PowerBoost Lai ieslégtu funkciju.
IEII Blokétajs / Bérnu droSibas sisttma Vadibas panela blokéSanai/atblokéSanai.
4.3 Displeja indikatori
Indikators Apraksts
) Radusies darbibas traucéjumi.
+ cipars

E,60,0

siltumu / atliku$ais siltums.

OptiHeat Control (tris darbibu atlikusa siltuma indikators): turpinat gatavo$anu / uzturét

5. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

5.1 Aktivizacija un deaktivizacija

Turiet nospiestu @ lai aktivizétu vai
deaktivizétu plits virsmu.

5.2 Katlu noteikSana

S1 funkcija norada gatavo$anas trauku
atraSanos uz plits virsmas un deaktivizé
gatavo$anas zonas, ka gatavo$anas laika
attiecigaja gatavoSanas zona netiek
konstatéta gatavosanas trauka klatesamiba.

Novietojot gatavosanas trauku uz
gatavoSanas zonas pirms karséSanas
iestatijuma atlasiSanas, vadibas josla iedegas
indikators virs atzimes 0.

Nonemot gatavoSanas trauku no aktivizétas
gatavoSanas zonas un islaicigi novietojot to
citviet, sak mirgot virs attiecigas vadibas
joslas esosie indikatori. Nenovietojot
gatavosSanas trauku atpakal uz aktivizétas
gatavoSanas zonas 120 sekunzu laika,
attieciga gatavo$anas zona tiek automatiski
deaktivizéta.

Lai atsaktu gatavoSanu, novietojiet
gatavoSanas trauku atpakal uz gatavosanas
zonam, pirms beidzas noraditais gaidisanas
laiks.

5.3 Gatavosanas zonu lietoSana

Lieciet édiena gatavoSanas traukus izvélétas
zonas centra. Indukcijas gatavo$anas zonas
automatiski pielagojas édiena gatavoSanas
trauka dibena izméram.

@

Lai nodroSinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir lidzigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais
izmérs €diena gatavoS$anas traukiem, kas
noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoSanas zonu specifikacija").
Parbaudiet, vai édiena gatavosanas
trauks ir piemeérots lietoSanai ar
indukcijas plits virsmas. Lai iegUtu
plasaku informaciju par €diena
gatavosanas veidiem, skatiet sadalu
Padomi un ieteikumi.

Varat gatavot, izmantojot lielaku édiena
gatavoSanas trauku, novietojot to uz divam
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gatavosanas zonam vienlaikus, izmantojot
Bridge funkciju. Ediena gatavoSanas traukam
ir jabat novietotam uz abu zonu centriem,
ta€u ne pari zonas apziméjumam. Ja édiena
gatavoSanas trauks atrodas starp abiem
centriem, funkcija Bridge netiks aktivizéta.

5.4 Karsésanas iestatijums

o 12 "5 67 8 9 P

1. Nospiediet vélamo karséSanas
iestatijumu vadibas josla.

lepriek$ noraditie indikatori virs vadibas joslas

paradas [idz atlasitajam karséSanas

iestatijuma menim.

2. Laiizslegtu gatavosanas zonu, nospiediet
0.

5.5 PowerBoost

ST funkcija piegada vairak jaudas indukcijas
gatavo$anas zonam. So funkciju var aktivizet
indukcijas gatavo$anas zonai tikai uz isu
laiku. Péc tam indukcijas gatavoSanas zona
automatiski parslédzas atpakal uz augstako
sildiSanas pakapi.
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@

Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
pieskarieties P

Lai izslégtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

5.6 OptiHeat Control (trispakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

E] / E] / C] Kamér indikators turpina
degt, pastav apdegumu risks no atlikusa
karstuma.

Indukcijas gatavoSanas zonas rada
gatavo$anas procesam nepiecieSamo siltumu
tieSi édiena gatavoSanas trauka pamatné.
Stikla keramikas virsma sakarst no trauku
izstarota karstuma.

Indikatori sak degt, kad gatavoSanas zona ir
karsta. Tie parada pasreiz izmantoto
gatavo$anas zonu atlikusa siltuma pakapi:

GB— turpinat gatavosanu,
E] — siltuma uzturé$ana,

[:] — atliku$ais siltums.

Indikatori var ari iedegties:

« blakus eso$ajam gatavoSanas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

* jauz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavo$anas trauki,

« kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavoSanas zona joprojam ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

5.7 Taimera iespéjas

Laika atskaites taimeris

So funkciju var izmantot, lai noradrtu, cik ilgi
gatavo$anas zonai bltu jadarbojas vienas
varisanas reizes laika.



lestatiet atlasitas gatavoSanas zonas
karséSanas iestafijumu un péc tam iestatiet
funkciju.

1. Nospiediet @ Taimera displeja paradas
00.

2. Nospiediet + vai =, lai iestatitu laiku
(00-99 minates).

3. Nospiediet @ lai iedarbinatu taimeri, vai
uzgaidiet 3 sekundes. Taimeris sak laika
atskaiti.

Lai mainitu laiku: atlasiet gatavoSanas zonu

ar @ un nospiediet + vai —.
Lai deaktivizétu funkciju: atlasiet

gatavoSanas zonu ar O un nospiediet —.
AtlikuSais laiks tiek skaitits atpakal lidz 00.

Kad beidzas taimera laika atskaite, atskan
skanas signals un mirgo 00. GatavoSanas
zona tiks deaktivizéta. Nospiediet jebkuru
simbolu, lai izslégtu skanas signalu un
mirgojosos ciparus.

Laika atgadinajums

So funkgiju var lietot, kad plits ir ieslégta un
gatavoSanas zonas nestrada. KarséSanas
iestatijums rada 00.

1. Nospiediet O.

2. Piespiediet + vai =, lai iestatitu laiku.
Kad beidzas taimera laika atskaite, atskan
skanas signals un mirgo 00. Nospiediet
jebkuru simbolu, lai izslegtu skanas signalu
un mirgojosos ciparus.

Lai deaktivizétu funkciju: nospiediet Oun

—. AtlikuSais laiks tiks skaitits atpakal lidz 00.

5.8 Jaudas parvaldiba

Ja ir aktivizétas vairakas zonas un patéréta
jauda parsniedz stravas padeves
ierobezojumu, tad 81 funkcija sadala pieejamo
jaudu starp gatavoSanas zonam. Plits virsma
kontrolé karstuma iestatijumus, lai aizsargatu
majokla elektroinstalacijas droSinatajus.

» Ja plits virsma sasniedz maksimali
pieejamo stravas apjomu (skatiet tehnisko
datu plaksniti), gatavoSanas zonu jauda
tiek automatiski samazinata.

« Prioritate vienmer tiek pieskirta pirmas
atlasitas gatavosSanas zonas karséSanas
iestatijumam. Atlikust jauda tiks sadalita
starp paréjam gatavoSanas zonam
atbilstoSi atlases kartibai.

« Gatavosanas zonam ar samazinatu jaudu
vadibas josla iemirgojas un rada
maksimalos iesp&jamos karséSanas
iestatijumus.

* Uzgaidiet, lidz displejs parstaj mirgot, vai
samaziniet pédéjas atlasitas gatavosanas
zonas karstuma iestatijumu. GatavoSanas
zonas turpinas darboties samazinata
karstuma iestatijuma. NepiecieSamibas
gadijuma varat manuali mainit
gatavosanas zonu karséSanas
iestatijumus.

5.9 SenseBoil®

Funkcija automatiski noregulé tdens
temperatdru, lai tas neparvaritos pari katla
malam, kad sasniegts varisanas punkits.

@

Ja gatavoSanas zonai, kuru vélaties

lietot, ir atiikuzais sittums (21 /() (),
atskan skanas signals un funkcija
neaktivizéjas.

Funkcija nedarbojas ar nepiedegoSiem
édiena gatavoSanas traukiem.

/\ UZMANIBU!

Neizmantojiet So funkciju ar tukSiem
édiena gatavoSanas traukiem.
Neatstajiet plits virsmu bez uzraudzibas,
kameér darbojas funkcija.

1. Ar aukstu tudeni piepilditus katlus (1-5 |
tdens) novietojiet uz pieejamam
gatavoSanas zonam, kuram vélaties
aktivizet funkciju.

Ja novietojat vienu katlu tikai uz vienas

gatavo$anas zonas, funkcija aktiviz€jas

automatiski.

2. Pieskarieties pie @ lai aktivizétu plits
virsmu.

3. Lai aktivizétu funkciju, pieskarieties pie

Virs gatavoSanas zonam, kuras jus paslaik

varat lietot ar funkciju, paradas mirgojoss

indikators P
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4. Pieskarieties jebkura vieta uz izvélétas
gatavo$anas zonas slidna.

Funkcija aktivizéjas.

Kad funkcija ieslédzas, indikatori virs slidna

iedegas un sakas animacija.

®

Nenovietojot katlu uz nevienas no
gatavoSanas zonam 5 sekunzu laika,
funkcija deaktivizé€jas automatiski.

Kad udens sak varities, no plits virsmas
atskan skanas signals, un sildiSanas pakape
automatiski pariet uz nokluséjuma
gatavoSanas uz Iénas uguns limeni.

Lai izslégtu funkciju pirms Gdens sacis
varities, pieskarieties 1% vai 0.

Lai izslegtu funkciju, kad Gdens sacis varities,
pieskarieties slidnim un noregulgjiet
sildiSanas pakapi manuali.

Aktivizejot Pauze vai nonemot katlu, funkcija
izslédzas.

lestatot Laika atskaites taimeris vienai no
gatavoSanas zonam un ja iestatitais laiks
beidzas pirms Udens sacis varities, funkcija
izslédzas automatiski.

Padomi un ieteikumi

* Funkcija vislabak ir piemeérota, lai uzvaritu
udeni un kartupelus.

* Funkcija var nedarboties pareizi,
izmantojot tejkannas vai espreso katlinus.

* Uzpildiet pusi vai tris ceturtdalas katla ar
aukstu krana udeni, atstajot tukSus 4 cm
no katla augsas. Nelietojiet mazak ka 1 |
un vairak neka 5 | Gdens. Udens (vai
ddens un kartupelu) kop&jam svaram jabiit
1-5 kg robezas.

» Lai panaktu vislabakos rezultatus, variet
tikai veselus, nemizotus vidéja izméra
kartupelus. Nesalieciet kartupelus parak
blivi.
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» UzsildiS8anas fazes laika izvairieties no
aktivas citu katlu maisiS8anas un paral€liem
gatavoSanas procesiem (piem., cepSanas
vai var$anas) uz citam gatavoS$anas
zonam.

« Centieties neradit aréjas vibracijas (piem.,
lietojot blenderi vai novietojot mobilo
talruni blakus plits virsmai), kad darbojas
funkcija.

« Atkariba no édiena veida un gatavosanas
traukiem var pielagot sildiSanas pakapi,
kad Udens sacis varities.

« Kad udens sacis varities, pievienojiet sali.

* Izmantojiet vaku, lai taupitu
elektroenergiju.

5.10 lzvelnes struktira
Tabula redzama pamata izvélnes struktira.
Lietotaja iestatijumi

Sim- lestatijums: lespéjamas opci-
bols jas
b Skana leslégts / Izslégts (--)
H Tvaika nosucéjare- 0-6
Zims
E Bridinajumu / klidu  Neseno bridinajumu /
veésture kladu saraksts.

Lai ieietu lietotaja iestatijumos: nospiediet
un turiet nospiestu ®3 sekundes. Péc tam

nospiediet un turiet nospiestu & lestatijumi
paradas taimeri, kas atrodas pa kreisi no
gatavoSanas zonam.

Parvietosanas pa izvélni: izvélni veido
iestatijumu simbols un vértiba. Simbols
iedegas aizmugurgja taimert, bet vértiba
paradas priekséja taimeri. Lai parvietotos pa
iestafijumiem, priek$€ja taimert nospiediet QD
Lai mainitu iestatijuma vertibu, priek$éja
taimeri nospiediet + vai .

Lai izietu no izvelnes: nospiediet (D

OffSound Control

Jus varat ieslégt/izslégt skanas signalus
sadala Izvélne > Lietotaja iestatijumi.



®

Skatit sadalu “Izvélnes struktira”.

Kad skanas signali ir izslégti, signali joprojam
atskan, kad:

6. PAPILDFUNKCIJAS

6.1 Automatiska izslegSanas

Funkcija automatiski izslédz plits virsmu,
ja:

* visas gatavoSanas zonas ir deaktivizétas,

+ jUs neiestatat nevienus karséSanas
iestafijumus vai ventilatora darbibas
atruma iestatijumus péc plits virsmas
ieslégSanas,

 izlejat vai novietojat kadu priekSmetu uz
vadibas panela ilgak neka 10 sekundes
(pieméram, pannu, dvieli u.c.). Atskan
signals, un plits virsma tiek deaktivizéta.
Nonemiet priekSmetu vai notiriet vadibas
paneli.

* ierice parmérigi sakarst (pieméram, kad
katls ir izvarijies sauss). Laujiet
gatavo$anas zonai atdzist, pirms atkartoti
izmantojat plits virsmu.

* jus neizslédzat gatavoSanas zonu vai
mainat karstuma iestatijumu. Péc kada
laika plits virsma izslédzas.

Attieciba starp karsésanas iestatijumu un

laiku, péc kura ierice izslédzas:

Karsésanas iestati-  Plits virsma izsle-

jums dzas péc
1-2 6 stundam
3-4 5 stundam

5 4 stundam
6-9 pusotra stunda
6.2 Pauze

Si funkcija visas darbojo$as gatavosanas
zonas iestata zemakaja karséSanas pakape.
Kad Si funkcija ir ieslégta, var izmantot ® un

I visi paréjie simboli uz vadibas panela ir
blokéti.

ST funkcija neaptur taimera funkgcijas.

e jus skarat @;
* beidzas taimert iestatitais laiks,
e jus nospiezat neaktivu simbolu.

1. Lai aktivizétu funkciju, nospiediet | 1.
KarséSanas iestatijums ir samazinats lidz 1.

2. Lai izslégtu funkciju, nospiediet 1.
leslédzas iepriekséjais karséSanas
iestatijums .

6.3 Blokeétajs

Jus varat blokét vadibas paneli plits virsmas
darbibas laika. Tas novérs nejausu sildisanas
iestatijuma.

Vispirms iestatiet karstuma iestatijumu.

Lai aktivizétu funkciju, nospiediet (.
Lai izslégtu funkciju, atkartoti nospiediet El

@

Funkcija tiek deaktivizéta, izsledzot plits
virsmu.

6.4 Bérnu drosibas sistema

&7 funkcija nepielauj nejausu plits virsmas.
Lai aktivizétu funkciju, nospiediet (D
Neiestatiet nekadus kars€Sanas iestatijumus.

Turiet nospiestu El 3 sekundes, ldz iedegas
indikators virs simbola. Izslédziet plits virsmu,

nospiezot ®.

@

Kad plits virsma tiek izslégta, funkcija

joprojam ir aktiva. Indikators virs EI ir
iesléegts.

Lai deaktivizétu funkciju, nospiediet (D
Neiestatiet nekadus kars€Sanas iestatijumus.

Turiet nospiestu El 3 sekundes, l1dz izdziest
indikators virs simbola. Izsl€dziet plits virsmu,

nospiezot ®.
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Gatavosana ar ieslégtu funkciju: nospiediet

@, péc tam turiet nospiestu EI 3 sekundes,
lldz izdziest indikators virs simbola. Jus variet
izmantot plits virsmu. Kad izslédzat plits

virsmu ar (D funkcija darbojas atkal.

6.5 Bridge

®

Funkcija darbojas, kad katls nosedz divu
zonu centrus. Lai iegutu papildu
informaciju par pareizu gatavoSanas
trauku novieto$anu, skatiet sadalu
“GatavoSanas zonu lietoSana”.

Funkcija nedarbojas, kamér strada
SenseBoil®.

ST funkcija apvieno divas kreisas puses
gatavoSanas zonas, un tas darbojas ka viena
zona.

Sakuma iestatiet sildiSanas pakapi vienai no
kreisas puses gatavoSanas zonam.

e .
Lai ieslegtu funkciju: nospiediet ml. Lai
iestatitu vai mainitu sildiSanas iestatijumus,
pieskarieties vienam no vadibas sensoriem.

Lai deaktivizétu funkciju: pieskarieties pie
8], Gatavosanas zonas darbojas atseviski.

6.6 Hob?Hood

Ta ir uzlabota funkcija, kas savieno plits
virsmu un tvaika nosuceju. Plits virsmai un
tvaika nosticéjam ir infrasarkana signala
komunikacijas ierice. Ventilatora atrums tiek
noteikts automatiski, par pamatu nemot
rezima iestatijumu un uz plits izvietota
karstaka édiena gatavo$anas trauka
temperatdru. Ventilatoru var darbinat ari
manuali, izmantojot plits virsmu.

®

Vairumam tvaika nosucéju talvadibas
sistéma sakotnéji tiek deaktivizéta.
Aktivizejiet to, pirms sakat izmantot
funkciju. Papildinformacija pieejama
tvaika nosucéja lietotaja rokasgramata.

Funkcijas automatiska darbinasana
Lai automatiski darbinatu funkciju, iestatiet
automatisko rezZimu uz H1 — H6. Plits virsma
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sakotnéji ir iestatita uz H5. Tvaika nosucéjs
reag@é ikreiz, kad sakat izmantot plits virsmu.
Plits virsma automatiski nosaka édiena
gatavos$anas trauku temperattru un attiecigi
noregulé ventilatora atrumu.

Automatiskie rezimi

Automati- Varisa- Cepsa-
sk'f:ls ap- nhal) na2)
gaismo-
jums
HO Izslégts Izslégts Izslégts
H1 leslégts Izslegts Izslegts
H2 3) lesléegts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H3 leslégts I1zslégts 1. ventilato-
ra atrums
H4 leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H5 leslegts 1. ventilato- 2. ventilato-
ra atrums ra atrums
H6 leslégts 2. ventilato- 3. ventilato-
ra atrums ra atrums

1) Plits virsma konstaté variSanas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

2) Phits virsma konstaté cepSanas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezZimu.

3) Sis rezims aktivizé ventilatoru un apgaismojumu, un

tas nav atkarigs no temperatiras.

Automatiska rezima maina

1. lIzslédziet plits virsmu.

2. Nospiediet O 3 sekunzu garuma.
Displejs iesledzas un izslédzas.

3. Nospiediet EI 3 sekunzu garuma.
Paris reizes piespiediet @ lldz iedegas
H.

5. Piespiediet taimera vadiklas + lai
izvélétos automatisko rezZimu.

@

Lai darbinatu tvaika nostic€ju tiesi no
tvaika nosUcéja panela, deaktivizéjiet
funkcijas automatisko rezimu.




®

Pabeidzot gatavoSanu un deaktiviz€jot
plits virsmu, tvaika nostcéja ventilators
var turpinat darboties noteiktu laiku. Péc
tam sistéma deaktivizé ventilatoru
automatiski un nelauj jums nejausi
aktivizét ventilatoru nakamo 30 sekunzu
laika.

Ventilatora atruma manuala darbinasana
Funkciju var darbinat art manuali. Lai to
izdaritu, piespiediet ? kad plits virsma ir
ieslégta. Tas deaktivizé funkcijas automatisko
darbinasanu un lauj manuali mainit

ventilatora atrumu. Nospiezot ?? jus
paaugstinat ventilatora atrumu par vienu
limeni. Sasniedzot intensivo limeni un

nospiezot velreiz Y jus iestatisiet ventilatora
atrumu uz 0, kas deaktivizés tvaika nostceja

7. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

7.1 Ediena gatavo$anas trauki

®

Indukcijas gatavoSanas zonam spécigs
elektromagnétiskais lauks rada karstumu
ediena gatavoSanas traukos |oti atri.

Izmantojot indukcijas gatavo$anas zonas,
lietojiet piemeérotus ediena gatavoSanas
traukus.

» Lai noverstu parkarsanu un uzlabotu zonu
veiktspéju, édiena gatavoSanas traukiem
jabut péc iespéjas biezakiem un
plakanakiem.

» Pirms édienu gatavosSanas trauku
novietoSanas uz plits virsmas nodrosiniet,
lai trauku pamatnes butu tiras un sausas.

» Vienmer esiet piesardzigi, lai nevilktu un
nebiditu édiena gatavoSanas traukus pa
stikla malam un striem jo tadéjadi stikla
virsma var ieplist vai sabojaties.

Ediena gatavo$anas trauku materials

ventilatoru. Lai atkal iedarbinatu ventilatoru ar
ventilatora atrumu 1, piespiediet X

@

Lai aktivizeétu funkcijas automatisko
darbinasanu, izslédziet plits virsmu un
ieslédziet to vélreiz.

Apgaismojuma ieslégSana

Jus varat iestatit, lai plits virsma automatiski
ieslegtu apgaismojumu, ikreiz, kad jus
ieslédzat plits virsmu. Lai to izdaritu, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 — H6.

@

Tvaika nosucéja apgaismojums
deaktiviz€jas 2 minutes péc plits virsmas
izslegSanas.

* piemérots: cuguns, teérauds, emaljéts
térauds, nerus€joss térauds, daudzslanu
dibens (ar atbilstoSu razotaja markéjumu).

* nepiemérots: aluminijs, vars, misins,
stikls, keramika, porcelans.

Ediena gatavo$anas trauki ir pieméroti

indukcijas plits virmai, ja:

* udens uzvaras |oti atri zona, kura iestatita
augstaka sildisanas pakape.

* pie édiena gatavoSanas trauka dibena
pielip magnéts.

Ediena gatavo$anas trauku izméri

* Indukcijas gatavoSanas zonas automatiski
pielagojas €diena gatavoSanas trauka
dibena izméram. Sk. sadalu "Tehniskie
dati" > "Gatavo$anas zonu specifikacija",
lai uzzinatu pareizos édiena gatavoSanas
trauku izmérus. Ediena gatavoSanas
traukus lieciet izvélétas gatavoSanas
zonas centra.

» Gatavosanas zonas efektivitate ir saistita
ar édiena gatavosanas trauka diametru.
Lai nodrosSinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir lidZigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais izmérs
ediena gatavoSanas traukiem, kas
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noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoSanas zonu specifikacija").

— Ediena gatavo$anas trauki ar mazaku
diametru par noradito sanems tikai
dalu no gatavo$anas zonas generétas
jaudas, kas noved pie |énakas
karséSanas.

DroSibas apsveérumu dé| un, lai
sasniegtu optimalus édiena
gatavoSanas rezultatus, neizmantojiet
&diena gatavoSanas traukus, kas
lielaki par sadala "Gatavo$anas zonu
specifikacija" noraditajiem izmériem.
Ediena gatavoSanas laika
nenovietojiet édiena gatavoSanas
traukus parak tuvu vadibas panelim.
Tas var ietekmét vadibas panela
darbibu vai izraisit nejausu plits
virsmas funkciju aktiviz€Sanu.

®

Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

7.2 Troksni darbibas laika:

®

Sie troksni ir parasta paradiba, tie
nenorada, ka ir kadi darbibas traucéjumi.
Ediena gatavo$anas trauku troksni var
atskirties dazadiem materialiem un pie
dazada jaudas limena.

Ediena gatavo$anas trauku troksni:

krakski: édiena gatavoSanas trauks
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvi¢a” uzbuve);

svilpieni: tiek izmantota gatavoSanas zona
ar augstu jaudas limeni un €diena
gatavosanas trauks ir gatavots no
dazadiem materialiem ("sendvi¢a"
uzbave).

dikona: tiek izmantots augsts jaudas
imenis;

Plits troksni:

klikski: notiek elektribas parsleégsana;
svilpSana, dikona: darbojas ventilators.
ritmiska skana: noteikti édiena
gatavos$anas trauki.

7.3 Oko Timer (Eko taimeris)

Lai taupitu elektroenergiju, gatavo$anas zona
tiek deaktivizéta, pirms atskan laika atskaites
taimera signals. Darbibas laiks ir atkarigs no
sildiSanas pakapes limena un gatavo$anas
ilguma.

7.4 Vienkarsotas gatavosanas
norades

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un tas
jaudas patérinu nav lineara. SildisSanas
pakapes palielinajums nav proporcionals
jaudas patérina palielinajumam. Tas nozimée,
ka gatavoSanas zona ar iestatitu vidéjo
sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.

Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi
iestatijums (min.)
1 Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoS$anas traukam vaku.
cieSami-
bas
1-2 Holandes mérce, kausésana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, Zelatins.
2 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.
olas.
2-3 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabit vismaz
mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoS$anas laika.
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Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi

iestatljums (min.)

3-4 Darzenu, zivju, galas sauté$ana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes
Gdens. Parbaudiet idens daudzumu
gatavoSanas procesa laika.

4-5 Tvaicéti kartupeli un citi darzeni. 20-60 lelejiet trauka apak$a 1-2 cm ddens.
Parbaudiet idens limeni gatavoSanas
procesa laika. Uzlieciet traukam vaku.

4-5 Lielaku édiena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | $kidruma, plus sastavdalas.

un zupu gatavosana.

6-7 Viegla cep$ana: eskalops, tela galas péc nepie- Apgrieziet, kad nepiecieSams.

$nicele, siteni, kotletes, desinas, ak- cieSami-
nas, miltu bazes mérce, olas, pankl- bas
kas, virtuli.

7-8 Intensiva cepSana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet, kad nepiecieSams.

kas, filejas steiki, steiki.

9 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu

varisana ella.
P Liela Gdens daudzuma variSana. Ir aktivizéts PowerBoost.

7.5 Padomi un ieteikumi Hob?Hood
izmantosanai

Darbinot plits virsmu ar funkciju

» sargajiet plits virsmas panelis no tieSiem
saules stariem.

* Nevirziet halogéno apgaismojumu uz plits
virsmas paneli.

* Nenosedziet plits virsmas vadibas paneli.

* Nepartrauciet signalu starp plits virsmu un
tvaika nosUcéju (pieméram, ar roku,
édiena gatavo$anas trauka rokturi vai
augstu gatavoSanas trauku). Aplukojiet
attélu.

Nositicéja attéls talak ir tikai ilustrativiem

nolukiem.

@

Citas talvadibas ierices var blokét
signalu. Nelietojiet Sadas ierices plits
virsmas tuvuma, kamér darbojas
Hob?Hood.

Tvaika nosicéji ar funkciju Hob?Hood
Skatiet musu timekla vietni, lai atrastu pilnu
tvaika noslcéju klastu, kas darbojas ar So
funkciju. Electrolux tvaika nosucejiem, kas
darbojas ar So funkciju, jabat apzimétiem ar

simbolu ?
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8. APRUPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!

Skatiet sadalu "DroSiba".

8.1 Vispariga informacija

Nofiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

Vienmér izmantojiet édienu gatavosanas
traukus ar tiru apaksu.

Skrapéjumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits virsmas darbibu.
Izmantojiet plits virsmam ipasi paredzétu
tiriSanas Ndzekli.

Vienmér izmantojiet ieteicamo skrapi plits
virsmam ar stikla virsmu. Izmantojiet
skrapi tikai ka papildu piederumu stikla
tirnSanai péc standarta firisanas
proceduras.

Stikla virsmas tiriSanai neizmantojiet

/\ BRIDINAJUMS!

nazus vai citus asus metala
piederumus.

9. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

9.1 Ko darft, ja...

8.2 PlIits tiriSana

Nekavejoties notiriet: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, sali, cukuru
un édienu, kura sastava ir cukurs, jo
pretéja gadijuma netirumi var izraisit
gatavosanas virsmas bojajumus.
Uzmanieties, lai negitu apdegumus.
Izmantojiet ipasu skrapi uz stikla virsmas
piemérota lenki un virziet ta asmeni pari
virsmai.

Notiriet, kad virsma ir pietiekosi
atdzisusi: kalkakmens aplus, udens
aplus, tauku traipus, spozu metalisku
virsmu krasu izmainas. Tiriet pliti ar mitru
draninu un neabrazivu mazgasanas
lidzekli. Péc firnsanas noslaukiet plits
virsmu sausu ar mikstu dranu.

Notiriet spidigu metalisku krasu
izmainas: izmantojiet idens un etika
Skidumu un notfiriet stikla virsmu ar dranu.

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta
nedarbojas.
nepareizi.

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai ta ir pieslégta elektrofiklam

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Izdedzis drosinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir droSinatajs. Ja drosinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

JUs neiestatijat karséSanas pakapi

60 sekunzu laika.

Atkartoti aktivizéjiet plits virsmu un
60 sekunzu laika iestatiet karséSanas
pakapi.

JUs pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Darbojas Pauze.

Skatit sadalu “Pauze”.

Uz vadibas panela ir tdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs pieslegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Paltdziet kvalificétam elektrikim par-
baudit piesléegumu.

Neizdodas iestatit maksimalo
karséSanas pakapi kadai no ga-
tavoSanas zonam.

Paréjas zonas patéré maksimali pie-
ejamo jaudu.
Plits virsma darbojas pareizi.

Samaziniet tai pasai fazei pieslégto
paréjo gatavo$anas zonu karsésanas
pakapi. Skatiet sadalu “Jaudas parval-
diba”.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Phits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka ® ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta butu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Hob?Hood.

Nosegts vadibas panelis.

Nonemiet priek§metu, kas nosedz va-
dibas paneli.

Jis izmantojat parak augstu katlu,
kurs bloké signalu.

Izmantojiet mazaku katlu, mainiet citu
gatavo$anas zonu vai darbiniet plits
virsmu manuali.

Vadibas panelis klust parak
karsts, lai tam pieskartos.

Ediena gatavosanas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
panelim.

Ja tas ir iespéjams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavoSanas traukus uz
aizmuguréjam gatavo$anas zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktivizéjiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “lkdienas lietoSana”.

ledegas indikators virs simbola

@

Darbojas Bérnu dro$ibas sistéma vai
Blokétajs.

Skatit sadalu “Bérnu aizsardzibas ieri-
ce” un “Blokésana”.

Mirgo vadibas josla.

Uz gatavo$anas zonas nav novietots
ediena gatavoSanas trauks vai gata-
vo$anas zona nav pilniba nosegta.

Novietojiet édiena gatavoSanas trau-
kus uz zonas ta, lai tie pilniba nosegtu
gatavo$anas zonu.

Nepieméroti édiena gatavoSanas
trauki.

Izmantojiet €diena gatavosanas trau-
kus, kas ir pieméroti indukcijas plits
virsmam. Skatiet sadalu “Padomi un
ieteikumi”.

Ediena gatavosanas trauka dibena
diametrs ir parak mazs gatavo$anas
zonai.

Izmantojiet atbilsto$a izméra édiena
gatavoSanas traukus. Skatiet sadalu
“Tehniskie dati”.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

UzsildiSana aiznem ilgu laiku.

Ediena gatavo$anas trauki ir par ma-
zu un sanem tikai daju no gatavosa-
nas zonas generétas jaudas.

Lai nodrosinatu optimalu siltumparne-
si, lietojiet €diena gatavoSanas trau-
kus, kuru pamatnes diametrs ir lidzigs
gatavoSanas zonas diametram (t. i.,
maksimalais izmérs édiena gatavosa-
nas traukiem, kas noradits sadala
"Tehniskie dati" > "GatavoSanas zonu
specifikacija").

un E] paradas vienlaicigi.

Jauda ir parak zema, jo édiena gata-
vosanas trauki ir nepiemeéroti vai
katls ir tukss.

Izmantojiet piemérota veida gatavosa-
nas traukus. Skatiet sadalas “Padomi
un ieteikumi” un “Tehniskie dati”.
Neaktivizéjiet zonu, ja uz tas ir novie-
tots tukss trauks.

un paradas vienlaicigi.

Katls ir tuk$s vai satur Skidrumu, kas
nav Gdens, piem., ellu.

Nelietojiet funkciju ar Skidrumiem, kas
nav udens.

un paradas vienlaicigi.

Katla ir parak daudz vai parak maz
adens.

Jus varijat produktus, kas nav idens
un kartupeli. VariSanas punkts tika
parvietots laika, un SenseBoil® ne-
varéja pienacigi darboties.

Izmantojiet funkciju SenseBoil® tikai
Gdens un kartupelu vari$anai. Skatiet
sadalu “Padomi un ieteikumi”.

Atskan skanas signals, iemirgo-

jas indikatori virs 18°f , tacu ne-
aktivizéjas SenseBoil®.

Neviena no gatavo$anas zonam nav
gatava darboties ar SenseBoil®. Ga-
tavosSanas zonas, kuras vélaties iz-
mantot, ir atlikusais siltums vai tas
joprojam tiek izmantotas.

Pabeidziet gatavot iesakto un izvélie-
ties brivu gatavo$anas zonu, kura nav
atlikusa siltuma.

ledegas un skaitlis.

Plits virsmai radusies klada.

Deaktivizéjiet plits virsmu un péc
30 sekundém aktiviz€jiet to atkartoti.

Ja paradas atkal, atvienojiet pliti no
stravas. Péc 30 sekundém atkartoti
pieslédziet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

9.2 Ja nevarat rast risinajumu...

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar
ierices izplafitaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Parliecinieties, ka jus pareizi darbinat

gramatina.

plits virsmu. Pretéja gadijuma tehnika vai

10. TEHNISKIE DATI
10.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis CIS62450
Veids 61 B4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser. Nr e,
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izplafitaja nodrosinata apkalposana nebis
pieejama bez maksas ari garantijas perioda
laika. Informacija par garantijas periodu un
pilnvaroto servisa centru ir noradita garantijas

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 599 328 00
220 -240V/400V 2 N, 50 Hz

Razots: Vacija

7.35 kW



ELECTROLUX

10.2 GatavosSanas zonu specifikacija

cexn

Gatavosanas Nominala jauda
zona (maksimala sildi-

PowerBoost [W]

PowerBoost
maksimalais

Ediena gatavosa-
nas trauka dia-

Sanas pakape) darbibas laiks metrs [mm]
W [min]
Kreisa prieksa 2300 3200 10 125-210
Kreisa aizmuguré 2300 3200 10 125-210
Laba prieksa 1400 2500 4 125-145
Laba aizmuguré 1800 2800 10 145 - 180

Gatavosanas zonu jauda var nedaudz
atskirties no tabula noraditajiem datiem. Ta
mainas atkariba no gatavoSanas trauku
materiala un izmériem.

Lai nodrosSinatu optimalu siltumparnesi un
gatavoSanas rezultatus, lietojiet édiena

11. ENERGOEFEKTIVITATE

gatavo$anas traukus, kuru pamatnes
diametrs ir lidzigs gatavoSanas zonas
diametram (t. i., maksimalais izmérs €diena
gatavoSanas traukiem, kas noradits tabula).
Lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kas nav
lielaki par gatavosanas zonas diametru.

11.1 Produkta informacija saskana ar ES Ekodizaina regulu

Modela identifikacija

C1S62450

Plits virsmas veids

lebaveéta plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits 4
Karsé$anas tehnologija Indukcija
Apalo gatavo$anas zonu diametrs (&) Laba prieksa 14.5 cm
Laba aizmuguré 18.0 cm
Gatavo$anas zonu, kas nav apalas garums (G) un Kreisa priek$a G22.3cm
platums (P) P 21.8cm
Gatavo$anas zonu, kas nav apalas garums (G) un Kreisa aizmugurée G 22.3cm
platums (P) P 21.8cm
Energijas patérin$ pa gatavosanas zonam (EC elec- Kreisa priek$a 188.9 Wh/kg
tric cooking) Kreisa aizmugurée 188.9 Wh/kg
Laba prieksa 180.8 Wh/kg
Laba aizmuguré 176.9 Whi/kg
Plits energijas patérin$ (EC electric hob) 183.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierices
gatavoSanai majsaimnieciba — 2. dala:
Virsmas — veiktspéjas mérisanas metodes.

GatavoSanas zonai atbilstoSie
energoefektivitates merijumi tiek noteikti,
pamatojoties uz atbilstoSo gatavoSanas zonu
atzimém.
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11.2 Energijas taupiSana + Jaiespéjams, uzlieciet vaku édiena
gatavos$anas traukam.

Jos varvat tauplt. energiju Lkdlgna_s - . * Novietojiet &diena gatavoSanas traukus
gatavosSanas laika, ja ieverojat talak sniegtos gatavosanas zonas centra.
padomus. * lzmantojiet atlikuso siltumu, lai uzturétu
» Uzkarsejot tdeni, izmantojiet tikai edienu siltu vai to kausétu.

nepiecieSamo udens daudzumu.

11.3 Produkta informacija par energijas patérinu un maksimalo laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérin$ izslégta rezima 0.3W

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo 2 min
zemas jaudas reZimu

12. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So

A . - - . . -
simbolu TO. levietojiet iepakojuma materialus | simbolu S kopa ar majsaimniecibas
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
parstradei. Palldziet aizsargat apkartéjo vidi otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot ar vietgjo pasvaldibu.

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
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Sveiki atvyke j ,,Electrolux‘ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote
musy prietaisa.

Cia rasite naudojimo patarimy, brosidry, informacijos apie trik&iy $alinima,
aptarnavima ir remonta:
www.electrolux.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS
1. SAUGOS INFORMACIJA. ... 129
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS.......oooiiiiiiiiiiiis i 131
3. |RENGIMAS....... O 133
4. GAMINIO APRASYMAS ... .o 135
5. KASDIENIS NAUDOUJIMAS ..o 136
6. PAPILDOMOS FUNKCIJOS..... ..o 140
T.PATARIMAL ..o 142
8. PRIEZIURA IR VALYMAS.......oooiiiiiimiieieinieisie s 144
9. TRIKCIYU SALINIMAS........cooovieieieieeteieieeieieeee e 145
10. TECHNINIAI DUOMENYS ... ..o 147
11. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS. ... 148
12. APLINKOS APSAUGA.......i e 149

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

* Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiq arba protiniq sutrikimq, arba asmenys, kuriems
kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turin€iy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.
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Nuolat prizitrékite vaikus ir pasirtupinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darbuy.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panaSioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancCig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

Dumai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, net kai naudojatés automatinémis funkcijomis.
Greitai ruoSiamg maistg butina prizitréti nuolat.
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- DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto

gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite dangCiy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

* Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.

» Baige naudotis kaitlente iSjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl;.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros

centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendroveé arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli

nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

/\ ISPEJIMAS!

§j prietaisg jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisa, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

* Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir

drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.

Jeigu prietaisas jrengtas vir$ stalCiaus:
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— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba
ausinimo sistema.

— Uztikrinkite bent 2 cm atstuma nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

» ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas
pertvaras.

2.2 Elektros pajungimas

/N ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

* Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

+ Prietaisg batina jzeminti.

» Pries atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

» |sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

» |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

» Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

* Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

» |sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

» Naudokite laido jtempima mazinantj
spaustuka.

» |sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.

» Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotagjj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrika.

« Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebuty galima nuimti be jrankiy.

» Elektros kistuka j tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
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|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStuka bity lengva pasiekti.

Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.

Norédami i$jungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidZia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

Ekrane pamate E3 kodg nedelsdami
atjunkite kaitlente nuo elektros maitinimo ir
patikrinkite, ar elektros laidy jungtis bei
tinklo jtampa.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti
elektros smugj.

Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

Prie§ naudodamiesi pirmg kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

Pasirupinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

Nepalikite jjungto prietaiso be prieziuros.
Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

Ant kaitvie€iy nedekite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody danggiai gali jkaisti.

Nelieskite prietaiso dregnomis rankomis
arba jei prietaisas lieiasi su vandeniu.
Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

Pastebéje prietaiso korpuse jtrukima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai butina siekiant
iSvengti elektros smigio pavojaus.
Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty bati ariau nei 30 cm



atstumu nuo veikianciy indukciniy
kaitvieCiy.

* Maistg dedant j jkaitintg alieju, Sis gali
aptaskyti.

* Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

» Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

» Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.

» |kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

» |kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uzsidegti esant Zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

» Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedekite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisa.

» Nestatykite karsty gaminimo indy ant
valdymo skydelio, kad iSvengtuméte
nudegimy.

» Nedékite karsto indo dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

* Nepalikite tus¢io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

» Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

* Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

» Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo

3. [RENGIMAS

keramikos pavirSius. Jei tokj indag norite
perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

2.4 Valymas ir prieziiira

* Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirSiy nuo
nusidévéjimo.

* Prie$ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atvésti

* Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Svei¢iamyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

« Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

» Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines saglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apS$viesti.

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

» Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

« |Straukite laido kistuka i$ elektros tinklo
lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzraSykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny plokstelés.
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Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentées
apacioje.
Serijos NUMeris..........ocoeccuennee.

3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

+ Sulaidu.

* Noredami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj naudokite: HO5V2V2-F tinkamg
90 °C ar aukstesnei temperaturai.
Kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo centra.
Elektros kabelj pakeisti gali tik
kvalifikuotas elektrikas.

3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.

134 LIETUVIY

Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,
gaminant maistg kaitlentés ventiliacija gali
suSildyti stalCiuje laikomus daiktus.

in. | | 1m|n 28
PerziGrekite vaizdo jrasg ,Kaip jdiegti
+Electrolux” indukcine kaitlente — integravimas

stalvirSyje“. Jj surasite jvede toliau grafike
nurodytg pavadinima.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

I—
|:

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis

@

Daugiau informacijos apie kaitvieciy
dydzius rasite skyrelyje ,Techniniai
duomenys®.

1 - —
O R = L P —————— oo
O T35 4567809 p 0123456789 p K
— O+ - — O+
L e e e e —
) 5 123456789 P 0 123456789 p
-SF |IONG -OF
[l

oe B

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija Aprasymas

laukas
(D liungta / I1Sjungta liungia ir iSjungia prietaisa.
| | Pauze liungia ir i§jungia funkcija.
QD Laikmatis Nustatyti funkcija.
_|_ — - Pailgina arba sutrumpina laika.
- Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.

2 SenseBoil® SenseBoil®. Kad pasiekus virimo taska, vandens tem-
m 18of peratura baty reguliuojama automatiskai ir nevirSyty rei-
kiamos.

=] Bridge ljungia ir ijungia funkcija.
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Jutiklio Funkcija Aprasymas
laukas
E’ Hob?Hood ljungia ir iSjungia funkcijos rankinio valdymo rezima.
E - Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygj.
P PowerBoost liungia funkcija.
llfl UZraktas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
jtaisas

4.3 Ekrano indikatoriai

Indikatorius Aprasymas
+ skaicius Gedimas.
@ / B / Q OptiHeat Control (3 veiksmas. Likusio karscio indikatorius): testi maisto ruosima / palai-

kyti Siluma / likutiné kaitra.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas
Norédami jjungti arba iSjungti kaitlente,
paspauskite ® ir palaikykite.

5.2 Prikaistuvio aptikimas

Si funkcija aptinka ant viryklés pastatyta
prikaistuvj, o jei maisto gaminimo metu ji
neaptinka nei vieno prikaistuvio — iSjungia
kaitvietes.

Jeigu ant kaitvietés pastatysite prikaistuvj
nepasirinke kaitros, valdymo juostoje virs 0
isijungs indikatorius.

Jeigu nuimsite prikaistuvj nuo jjungtos
kaitvietés ir laikinai padésite kitur, vir§
atitinkamos valdymo juostos pradés mirkseéti
indikatoriai. Jeigu per 120 sekundziy
nepadésite prikaistuvio atgal ant kaitvietés, ji
automatiskai iSsijungs.

Jei norite testi maisto gaminima, padékite
prikaistuvj atgal ant kaitvietés per nurodytg
laika.
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5.3 Kaitvieciy naudojimas

Prikaistuvj uzdékite ant pasirinktos kaitvietés
centro. Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie gaminimo indo dugno dydzio.

@

Kad Siluma buty perduodama optimaliai,
naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietes dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodytg , Techniniai
duomenys > Kaitvie€iy specifikacija“).
Patikrinkite, ar prikaistuvis tinkamas
naudoti ant indukciniy kaitlenciy. Daugiau
informacijos apie gaminimo indy rusis
pateikta skyriuje ,Naudingi patarimai“.

Naudodamiesi funkcija Bridge galite apjungti
dvi kaitvietes ir ant jy gaminti maistg
dideliame prikaistuvyje. Prikaistuvis turi
uzdengti abiejy kaitvieCiy centrus, bet
neiSsikisti uz kaitvie€iy sriciy Zymejimo. Jeigu
prikaistuvis yra tarp dviejy centry, funkcija
Bridge nebus jjungta.



5.4 Kaitros parinktis

0o 12 "5 67 8 9 P

—
g

1. Valdymo juostoje pasirinkite

pageidaujama karscio nustatyma.
Indikatoriai vir§ valdymo juostos jsiziebs iki
pasirinkto kaitinimo lygio.

2. Jei kaitviete norite iSjungti, paspauskite 0.

5.5 PowerBoost

Si funkcija padidina indukciniy kaitviegiy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjlungti tik ribotam laikui. Po to indukciné
kaitvieté automatiskai grizta j auk$c¢iausig
kaitinimo lygj.

5.6 OptiHeat Control (3 lygiy
liekamojo karscio indikatorius)

/\ ISPEJIMAS!

3)/(&)/ (Kol indikatorius $viegia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos

kaitvietés dar nespéjo atvésti.

®

Zr. skyriy , Techniniai duomenys".

Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
palieskite P

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

Indukcinés kaitvietés tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugna. Stiklo keramika jkaista
nuo jkaitusio gaminimo indo.

Indikatoriai jsijungia, kai kaitvieté jkaista. Jie
rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena kaitviete.

G- testi maisto gaminima,
(=)- Silumos palaikymas,

(L] - likutinis karstis.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietés

indiaktorius,

* netjei jos nenaudojate,

« jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietes,

* net jei viryklé iSjungta.

Indikatorius iSsijungia kaitvietei atvésus.

5.7 Laiko nustatymai

Atgalinés atskaitos laikmatis

Naudokite Sig funkcijg nurodyti, kiek laiko
kaitvieté turi veikti vieno karto maisto
gaminimo metu.

Nustatykite pasirinktos kaitvietés kaitinimo

lygj, o po to — funkcija.

1. Paspauskite @ Laikmacio ekrane
isijungs ,,00“.

2. Paspauskite + arba — laikui pakeisti
(00-99 min).

3. Paspauskite @ kad paleistuméte
laikmatj arba palaukite 3 sekundes.
Laikmatis pradés atskaita.

Norédami pakeisti laikg: pasirinkite kaitviete

naudodami (\D ir paspauskite + arba —.
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Norédami iSjungti funkcija, pasirinkite

kaitviete naudodami (\D ir paspauskite 7.
Likes laikas skaiCiuojamas atgal iki 00.

Laiko atskaita pasibaigs, suveiks garso
signalas ir pradés mirkseéti ,00“. Kaitviete
iSsijungs. Norédami iSjungti garsinj signalg ir
indikatoriy, paspauskite bet kurj simbolj.

Laikmatis

Galite naudoti Sig funkcijg, kai kaitlente yra
jjlungta, bet kaitvietés neveikia. [sijungs
kaitros nuostata ,00".

1. Paspauskite @

2. Paspauskite + arba — ir nustatykite
laika.

Laiko atskaita pasibaigs, suveiks garso

signalas ir pradés mirkséti ,00“. Norédami

iSjungti garsinj signala ir indikatoriy,

paspauskite bet kurj simbolj.

Norédami iSjungti funkcija, paspauskite O
ir —. Likes laikas skaiCiuojamas atgal iki O.

5.8 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama
galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si
funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieCiy.
Kaitlentéje jdiegta kaitinimo kontrolé, skirta
apsaugoti namy elektros instaliacijg ir
saugiklius.

» Kaitlentei pasiekus turimos galios ribg (zr.
varding lentelg), kaitvieciy galia
automatidkai sumazinama.

» Pirmosios pasirinktos kaitvietés kaitros
nuostata visuomet tampa prioritetine.
Likusi galia paskirstoma tarp kity
kaitvie€iy, pagal pasirinktg eilés tvarka.

» Sumazintos galios kaitviec€iy valdymo
juosta sumirksi ir rodomas didZiausias
galimas kaitinimo lygis.

» Palaukite, kol ekranas nustos mirkséjes
arba sumazinkite paskutinés pasirinktos
kaitvietés Silumos nustatyma. Kaitvietés ir
toliau veiks, taciau mazesniu kaitros lygiu.
Jei reikia, pakeiskite kaitvieciy kaitros lygj
rankiniu budu.
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5.9 SenseBoil®

Funkcija automatiSkai sureguliuoja vandens
temperatira, kad jis vél neuzvirty pasiekus
virimo temperaturg.

@

Jeigu kaitvieté vis dar ikaitusi (5 /(2] /

C]), jsijungs garsinis signalas ir funkcijos
jjungti negalésite.

Nenaudokite Sios funkcijos su
prikaistuviais neprideganciais pavirSiais.

/\ DEMESIO

Nenaudokite funkcijos su tusciais
prikaistuviais.

Kai §i funkcija veikia, nepalikite viryklés
be priezilros.

1. Ant laisvos kaitvietés, su kuria norite
naudoti Sig funkcijg, padékite prikaistuvj
su 1-5 | Salto vandens.

Jeigu vieng prikaistuvj padésite ant vienos

kaitvietés, funkcija jsijungs automatiskai.

2. Kad jjungtuméte kaitlente, palieskite (D

3. Palieskite 18°}, kad jjungtumeéte funkcija.
Kiekvienoje kaitvietéje, kurioje tuo metu galite

naudoti funkcija, virs P pradés mirkseti

indikatorius.

4. Palieskite bet kurig pasirinktos kaitvietés
slankiklio vieta.

Funkcija paleidziama.

Kai funkcija jsijungs, vir$ slankiklio jsijungs

indikatoriai ir animacija.

@

Jeigu per 5 sekundes nepadésite
prikaistuvio atgal ant bet kurios
kaitvietés, funkcija automatiskai iSsijungs.

Pasiekus virimo temperaturg jsijungs garsinis
signalas, o kaitros nustatymas automatiskai
pasikeis | numatytajj léto virinimo lygj.
Norédami iSjungti funkcijg nepasieke virimo
temperatros, palieskite 12 arba 0.
Norédami iSjungti funkcijg pasieke virimo
temperatura, palieskite slankiklj ir rankiniu
budu pareguliuokite kaitros nustatyma.



Jei jjungsite Pauzé arba nuimsite prikaistuvj,

funkcija iSsijungs.

Jeigu vienoje i kaitvieCiy nustatysite

Atgalinés atskaitos laikmatis ir laikas

pasibaigs nepasiekus virimo temperaturos,

funkcija automatiskai iSsijungs.

Gudrybés ir patarimai

« Si funkcija geriausiai tinka uzvirinti
vandenj ar iSvirti bulves.

* Funkcija gali neveikti tinkamai su
arbatinukais ar espreso kavinukais.

+ Pripildykite puse ar tris ketvirius puodo
Salto vandens i$ Ciaupo, kad iki puodo
virSaus likty 4 cm. Naudokite maziausiai
1 lir daugiausiai 5 | vandens.
Pasirupinkite, kad vandens (arba bendras
vandens ir bulviy) svoris bty nuo 1 iki
5 kg.

» Norédami pasiekti geriausiy rezultaty,
virkite tik nepjaustytas, neluptas vidutinio
dydzio bulves. |sitikinkite, kad puode per
daug nesuspaudéte bulviy.

» Kaitinimo metu venkite intensyvaus kity
kaitvie€iy naudojimo.

» Kol funkcija veikia, stenkités nesukelti
ioriniy vibracijy (nenaudokite trintuvo,
Salia kaitlentés nelaikykite mobiliojo
telefono).

* Priklausomai nuo maisto rusies ir
naudojamy prikaistuviy, uzvirus vandeniui
galite nustatyti kitg kaitros lygj.

* Druskg berkite vandeniui uzvirus.

» Naudokite dangtj, kad taupytumete
energija.

5.10 Meniu struktiira

Lenteléje parodyta pagrindiné meniu
struktura.

Naudotojo nuostatos

Simbo- Nustatymai Galimos parink-

lis tys

b Garsas liungta / ISjungta (--)
H Gartraukio rezimas 0-6

E Signaly / klaidy is-  Naujausiy signaly /

torija klaidy istorija.

Jei norite jvesti naudotojo parinktis:

paspauskite Oir palaikykite nuspaude
3 sekundes. Tada paspauskite ir palaikykite

nuspaude EI Nuostatos jsijungs kairiujy
kaitvieciy laikmatyje.

Naudojimasis meniu: meniu sudaro
nuostatos simbolis ir reikSmé. Simbolis
isijungs galiniame laikmatyje, o reikSme —
priekiniame. Norédami rinktis nuostatas,

priekiniame laikmatyje paspauskite @
Norédami pakeisti nuostatos reikSme,

priekiniame laikmatyje paspauskite + arba

ISéjimas i$ meniu: paspauskite @.

OffSound Control

Garsus galite jjungti ir iSjungti ¢ia: Meniu >
Naudotojo nuostatos.

@

Zr. skyriy ,Meniu strukttra®.

Net jei iSjungsite garsinius signalus, vis tiek
jie suveiks Siais atvejais:

* palieciate CD;

* baigsis laiko atskaita;

* paspausite neaktyvy simbolj.
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6. PAPILDOMOS FUNKCIJOS

6.1 Automatinis iSsijungimas

Funkcija automatiskai iSjungia virykle,

jeigu:

* visos kaitinimo sritys iSsijungs,

* jeijjunge virykle nepasirinksite jokio
kaitinimo lygio arba ventiliatoriaus greicio,

+ kazkg iSliejote arba padéjote (puoda,
Sluoste) ant valdymo skydelio ilgesniam
laikui nei 10 sekundziy. Suveiks signalas ir
viryklé iSsijungs. Nuimkite ant valdymo
skydelio padétg daiktg.

» prietaisas per daug jkais (pvz., jeigu
kaitinate tuscig prikaistuvj). Pries toliau
naudodamiesi virykle palaukite, kol
kaitvieté atves.

+ neiSjungeéte kaitvietés arba pakeitéte
kaitros lygj. Po kurio laiko kaitlenté
iSsijungs.

Rysys tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio prietaisas iSsijungs:

Kaitros parinktis Viryklé iSsijungia po

6.3 Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitlenté
veikia. Tai padés iSvengti atsitiktinio kaitinimo
pokycio.

Pirmiausia nustatykite kaitrg .
Funkcijos jjungimas: paspauskite EI
Funkcijos iSjungimas: dar kartg
paspauskite El

@

Funkcija iSsijungia iSjungus virykle.

6.4 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo virykle nuo atsitiktinio
jjlungimo.

Funkcijos jjungimas: paspauskite @.
Nejunkite kaitvietés kaitinimo . 3 sekundes
palaikykite paspaude IEI kol vir§ simbolio
nejsijungs indikatorius. |junkite kaitlente ®

1-2 6 val. mygtuku.

3-4 5 val. @

5 4 val. Kai i&jungsite virykle, funkcija iliks
6-9 1,5 val. aktyvi. Veiks indikatorius vir§ &
6.2 Pauze Funkcijos i§jungimas: paspauskite@.

Si funkcija sumazina visy jjungty kaitviesiy
kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, galima naudoti Oirll.

Visi kiti simboliai valdymo skydelyje yra

uzrakinti.

Si funkcija laikmagio neigjungia.

1. Funkcijos jjungimas: paspauskite 1.

Kaitinimo lygis sumazeés iki 1.

2. Jeigu funkcijg norite iSjungti,
paspauskite .

Pasimatys ankstesnio kaitinimo parinktis.
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Nejunkite kaitvietés kaitinimo . 3 sekundes
palaikykite paspaude El kol indikatorius vir§
simbolio i$sijungs. |junkite kaitlente ©)
mygtuku.

Maisto gaminimas naudojant funkcija:
paspauskite @ tuomet 3 sekundes

palaikykite paspaude El kol indikatorius vir$
simbolio iSsijungs. Galite naudotis kaitlente
kaip jprasta. Jei kaitlente iSjungsite mygtuku

@, funkcija vél jsijungs.



6.5 Bridge

®

Funkcija veikia, kai prikaistuviai uzdengia
dviejy kaitvieciy centrus. Daugiau
informacijos apie tinkamg indy naudojimg
rasite skyriuje ,Kaitinimo sriciy
naudojimas®.

Kol veikia SenseBoil®, funkcija neveiks.

Si funkcija apjungia dvi kairés pusés
kaitvietes j vieng didesne.

Pirmiausia nustatykite vienos i$ kairés pusés
kaitvie€iy kaitinimo lygj.

Funkcijai jjungti palieskite ml Norédami
nustatyti arba pakeisti kaitinimo lygj,
palieskite vieng i$ valdymo jutikliy.

Jei norite iSjungti funkcija, palieskite =].
Kaitvietés veiks atskirai.

6.6 Hob?Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, apjungianti
virykle ir gartraukj. Viryklé ir gartraukis turi
infraraudonuyjy spinduliy signaly perdavimo-
priémimo sistemas. Ventiliatoriaus sukimosi
greitis priklauso nuo pasirinkto rezimo ir ant
viryklés esancio labiausiai jkaitusio indo
temperaturos. Ventiliatoriy taip pat galite
valdyti patys.

®

Daugumos gartraukiy nuotolinio valdymo
sistema pradzioje buna iSjungta. Prie$
naudodamiesi funkcija jjunkite nuotolinj
valdymag. Daugiau informacijos rasite
gartraukio naudojimo instrukcijoje.

Automatinis funkcijos veikimas
Norédami naudotis automatine funkcija
pasirinkite automatinj rezimg H1 — H6.
Pradzioje bus parinktas rezimas H5.
Gartraukis veiks kiekvieng karta, kai
naudosités virykle. Viryklé automatiSkai
nustatys prikaistuvio temperatirg ir
atitinkamai sureguliuos ventiliatoriaus
sukimosi greitj.

Automatiniai rezimai

Automati- Viri- Kepi-
nisap-  pag1) mas?2)
Svietimas
HO ISjungta ISjungta ISjungta
H1 liungta ISjungta ISjungta
H2 3) liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H3 liungta ISjungta 1-as venti-
liatoriaus
greitis
H4 liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H5 liungta 1-as venti-  2-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H6 liungta 2-as venti-  3-ias venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis

1) Viryklé aptinka virimg ir automatiniu rezimu parenka
ventiliatoriaus sukimosi greit].

2) Viryklé aptinka kepimo procesg ir automatiniu rezi-
mu parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

3) Sis rezimas jjungia ventiliatoriy bei ap$vietima ir ne-

priklauso nuo temperaturos.

Automatinio rezimo keitimas

1. |junkite kaitlente.

2. Paspauskite Oir palaikykite 3 sekundes.
Ekranas jsijungs ir iSsijungs.

3. Paspauskite &ir palaikykite 3 sekundes.

4. Kelis kartus paspauskite @ iki jsijungs
H.

5. Jei norite pasirinkti automatinj rezima,

paspauskite laikmacio +

@

Jei gartraukj norite valdyti tiesiogiai,
gartraukio valdymo skydelyje iSjunkite
automatinj funkcijos rezima.
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®

Baigus virti ir iSjungus gartraukj
gartraukio ventiliatorius dar gali kurj laikg
veikti. Po tam tikro laiko sistema
automatiskai iSjungs ventiliatoriy ir
paskesnes 30 sekundziy apsaugos ji nuo
atsitiktinio jjungimo.

Neautomatinis ventiliatoriaus greicio
reguliavimas

Sig funkcijg galite valdyti patys. |junkite
virykle ir paspauskite X Taip iSjungsite
automatinj funkcijos rezima, kad
ventiliatoriaus sukimosi greitj galétuméte

keisti patys. Paspaude Y ventiliatoriaus
sukimosi greitj padidinsite viena padala.

Pasiekeé intensyviausig lygj ir paspaude Vo

7. PATARIMAI

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuoty, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

» Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

» Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy ,
kad nepazeistuméte.

Indy tipai ir jy medziagos

+ Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.
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parinksite nulinj ventiliatoriaus sukimosi greitj,
t. y. sustabdysite gartraukio ventiliatoriy. Jei
norite vel jjungti ventiliatoriy 1 greiciu,

paspauskite Y

@

Norédami jjungti automatinj funkcijos
valdyma, iSjunkite virykle ir vél jg jjunkite.

Apsvietimo jjungimas

Gallite pasirinkti, kad viryklés apSvietimas
[sijungty automatiskai, kartu su virykle. Siuo
tikslu pasirinkite H1 — H6 automatinj rezima.

@

ISjungus virykle gartraukio apSvietimas
iSsijungs po 2 minuciy.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine
virykle, jeigu:

« ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didziausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.
Tinkamus indy matmenis zr. ,Techniniai
duomenys > KaitvieCiy specifikacija“.
Uzdekite prikaistuvj ant pasirinktos
kaitvietés vidurio.

« Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Kad Siluma bity
perduodama optimaliai, naudokite indus,
kuriy apacios skersmuo atitinka kaitvietes
dydj (zr. maksimaly skersmenj, nurodytg
»Techniniai duomenys > Kaitvieciy
specifikacija®).

— Mazesnio nei atitinkamos kaitvietés
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos, todél
toks indas jkaista léCiau.

— Siekiant uztikrinti sauguma ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite
didesniy indy, nei nustatyta skyriuje
LKaitvie€iy specifikacija“. Gamindami
maistg stenkités nelaikyti indy arti
valdymo skydelio. Tai gali jtakoti



valdymo skydelio veikima, taip pat
galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

®

Zr. , Techniniai duomenys*.

7.2 Veikiant girdimi garsai

®

Sis triuk§mas yra normalus ir nereiskia
jokio gedimo. Indy skleidziamas
triukSmas gali skirtis dél jy medziagos ir
naudojamo galios lygio.

Indy skleidziamas triukSmas:

+ traskeéjimas: gaminimo indai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

» Svilpimas: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir puodg, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu).

» duzgima: naudojate didele galig;

Kaitlentés skleidziamas triukSmas:

* spragseéjimas: vyksta elektrinis
perjungimas;

« Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

« ritmingas garsas: aptiktas indas.

7.3 Oko Timer (Eco laikmatis)

Energijos taupymo tikslais kaitvietés kaitinimo
elementas automatiskai iSsijungia anksciau,
nei pasigirsta atgalinés laiko atskaitos garso
signalas. Veikimo trukmé priklauso nuo
kaitinimo lygio ir maisto gaminimo trukmés.

7.4 Supaprastintas maisto ruosimo
vadovas

Kaitinimo lygis ir kaitvietes energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei puse savo galios.

@

Lenteléje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1 I$saugoti maista Silta. pagal po-  UZzdenkite prikaistuvj.

reikj

1-2 Padazas ,Hollandaise®; sviesto, Soko- 5-25 Reguliariai pamaisykite.
lado ar zelatinos tirpinimas.

2 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10-40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

2-3 Tinka virti ryziams ir pieno pagrindo 25-50 Verdant ryzius, vandens turi biti bent
patiekalams, pasildyti pagamintus pa- dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
tiekalus. pienisSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaiSykite.

3-4 Garuose ruo$kite darzoves, Zzuvj, mé- 20 - 45 Pridékite kelis Saukstus vandens.
s3. Ruosimo metu tikrinkite vandens kiekj.

4-5 Garuose ruoskite bulves ir kitas darzo- 20 - 60 |pilkite | puodg vandens, 1-2 cm vir§
ves. dugno. Ruosimo metu tikrinkite van-

dens lygj. Puoda laikykite uzdengta.

4-5 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir ingredientai.
bos kiekj.
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Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai
tis (min.)
6-7 Svelniai kepinti: eskalopus, verSienos  pagal po-  Prireikus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepeneles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiaus$inius, blynus,
spurgas.
7-8 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Prireikus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.
9 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.
P UzZvirinti didelj kiekj vandens. PowerBoost — jjungta.

7.5 Naudingi patarimai dél
Hob*Hood

Jei kaitlente naudosite su Sia funkcija:

» Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginés saulés Sviesos.

» Nenukreipkite halogeno Sviesos j
gartraukio valdymo skydel;.

» Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.

* Neuzblokuokite signalo tarp kaitlentés ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio
rankena ar auk$tu puodu). Zr. paveikslélj.

Toliau pateiktas kaitlentés vaizdas yra tik

iliustracija.

8. PRIEZIURA IR VALYMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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Kiti nuotoliniu budu valdomi prietaisai gali
uzblokuoti signalg. Nenaudokite tokiy
prietaisy Salia kaitlentés, kol jjungta
Hob?Hood funkcija.

Gartraukiai su Hob®*Hood funkcija

Visus su Sia funkcija suderinamus gartraukius
rasite musy klientams skirtoje interneto
svetaingje. Su Sia funkcija suderinami

+Electrolux” gartraukiai Zymimi simboliu Avo

8.1 Bendra informacija

« Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.



» Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

» |brézimai ar tamsios démes ant pavirSiaus
neturi jtakos viryklés veikimui.

» Naudokite specialias kaitlentems valyti
skirtas priemones.

» Naudokite tik stiklinio pavirSiaus
kaitlentéms skirtg grandiklj. Grandiklj
naudokite tik po standartinés valymo
proceddros, kaip papildomg jrankj stiklui
nuvalyti.

/N ISPEJIMAS!

Stikliniam pavirSiui valyti nenaudokite
peiliy ir kity astriy metaliniy jrankiy.

8.2 Kaitlentés valymas

» Nedelsiant pasalinkite: iSsilydZiusias
plastiko dalis, plévele, druska, cukry ar

9. TRIKCIU SALINIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

9.1 Ka daryti, jeigu...

cukringg maista. Sie ne$varumai gali
pakenkti viryklei. Bukite atsargus, kad
nenusidegintuméte. Naudokite specialig
viryklés grandykle — pridékite prie stiklo ir
palenke arciau pavirSiaus stumkite
pavirSiumi.

Kaitlentei pakankamai atvésus kalkiuy,
riebaly ir vandens démes bei atnaujinkite
spalvg pakeitusias vietas. Kaitlente
valykite drégna Sluoste ir Svelnia valymo
priemone. Nuvalytg kaitlente nusausinkite
minksta Sluoste.

ISvalykite zvilgancias pakitusios
spalvos vietas: stiklinj pavirSiy valykite
vandens ir acto tirpalu.

Triktis Galima priezastis

Veiksmai

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

valdyti.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegeé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités | kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 60 sekundziy kaitinimo

rezimo.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir per
60 sek. pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau

mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Veikia Pauze.

Zr. Pristabdymas*.

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio

skyscio arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I18girsite nuolatinj garsinj signala.
sujungimas.

Neteisingas elektroninés sistemos

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Negalite vienai kaitvietei nustatyti
didZiausio kaitinimo lygio.

Kitos kaitvietés vartoja didziausig
leisting energijos kiekj.
Kaitlenté veikia tinkamai.

Sumazinkite kity prie to paties elektros
tinklo prijungty kaitvieciy kaitinimo lygj.
Zr. skyriy ,Galios valdymas®.
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvieCiy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazka uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdétg objekta nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veike per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
ga laika ir nejkaista, kreipkités | jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Hob?Hood neveikia.

Uzdengéte valdymo skydelj.

Nuimkite ant valdymo skydelio uzdétg
objekta.

JUs naudojate labai aukstg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu badu.

|kaista valdymo skydelis.

Naudojate pernelyg didelj gaminimo
indg arba pastatéte jj per arti valdy-
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie¢iy.

Lie€iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.

|siziebs vir§ simbolio E esantis
indikatorius.

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba UZraktas.

Zr. ,Apsaugos nuo vaiky jtaisas* ir ,Uz-
raktas".

Mirksi valdymo juostelé.

Ant kaitvietés néra indo arba kaitvie-
té nevisiskai uzdengta.

Uzdékite ant kaitvietés indg taip, kad
jis visiSkai jg uzdengtuy.

Netinkamas indas.

Naudokite indukcinems kaitlentéms
tinkancius gaminimo indus. Zr. skyriy
,Patarimai“.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
,Techniniai duomenys".

|kaitinama léciau.

Indas yra per mazas ir jam perduo-
dama tik dalis kaitvietés sukuriamos
galios.

Kad $iluma baty perduodama optima-
liai, naudokite indus, kuriy apacios
skersmuo atitinka kaitvietes dydj (Zr.
maksimaly skersmenj, nurodyta , Tech-
niniai duomenys > Kaitvieciy specifika-
cija“).

vienu metu atsiranda ir E]

Galia per maza dél netinkamo arba
tuscio indo.

Naudokite tinkamo tipo inda. Zr. sky-
rius ,Patarimai“ ir ,Techniniai duome-
nys"“.

Nejunkite jokios kaitvietés, jeigu ant
jos padétas tuscias indas.

vienu metu atsiranda ir .

Puodas yra tuscias arba jame ne
vanduo, pvz., aliejus.

Nenaudokite Sios funkcijos kaitinti kito-
kius nei vanduo skyscius.
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Triktis Galima priezastis Veiksmai

. . . Inde yra per daug arba per mazai Jei naudojatés SenseBoil®, virkite tik
vienu metu atsiranda Ir ' vandens. bulves vandenyje. Zr. skyriy ,Patari-
Bandote uzvirinti ne vandenj su bul-  mai“.
vémis, o kitg maisto produktg. Virimo
laikas pasikeité ir SenseBoil® negali
tinkamai veikti.

Girdeésite pypséjima, mirksés vir§  Nei viena i$ kaitvieCiy néra paruosta Baikite tai, kg pradéjote ir pasirinkite

o o = naudoti su SenseBoil®. Kaitviete, laisvg nejkaitusig kaitviete.
'l°_|'_ esantys indikatoriai, 0 Sen-  kurig norite pasirinkti, vis dar jkaitusi
seBoil® nejsijungs. arba naudojama.
ir pamatysite skaidiy, Kaitlentés programos klaida. ISjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vél prijunkite kaitlente. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-

ra.
9.2 Jei tinkamo sprendimo priezidros ar remonto darbus atliks ne
nerandate... jgaliotas techninés prieziuros atstovas,

papildomi darbai bus mokami, net ir
garantinio aptarnavimo laikotarpiu.
Informacija apie garantinj laikotarpj ir
jgaliotuosius techninés priezitros centrus
pateikta garantinéje knygeléje.

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstovg
arba jgaliotajj techninés priezilros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Pasirtpinkite, kad kaitlente
naudotumeéte tinkamai. Jei prietaiso techninés

10. TECHNINIAI DUOMENYS

10.1 Vardiné lentelé

Modelis CIS62450 PNC 949 599 328 00

Tipas 61 B4A 01 AA 220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Indukcija 7.35 kW Pagaminta: Vokietijoje

Serijos Nr. ..o 7.35 kW

ELECTROLUX C E E

10.2 Kaitvietés techniniai duomenys

Kaitviete Vardiné galia (di- PowerBoost [W] PowerBoost di- Puodo skersmuo
dziausias kaitini- dziausia trukmé [mm]
mo lygis) [W] [min]

Kairioji priekiné 2300 3200 10 125-210

Kairioji galiné 2300 3200 10 125-210

Desinioji priekiné 1400 2500 4 125-145

DesSinioji galiné 1800 2800 10 145 - 180

LIETUVIY 147



Faktine kaitvieCiy galia gali Siek tiek skirtis
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso
nuo gaminimo indo dydzio ir medziagos.

naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietés dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodytg lenteléje). Naudokite
gaminimo indus, kuriy skersmuo ne didesnis

Kad Siluma buty perduodama optimaliai, o nei kaitvietes skersmuo.

maisto gaminimo rezultatai baty optimalds,

11. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

11.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento

nuostatas dél

Modelio identifikatorius

CIS62450

Kaitlentés tipas

Integruojama viryklé

Kaitvieciy skaicius 4
Kaitinimo technologija Indukcija
Apskrity kaitvieciy skersmuo () Desinioji priekiné 14.5cm
Desinioji galiné 18.0 cm
Neapskrity kaitvie€iy ilgis (1) ir plotis (P) Kairioji priekiné 122.3 cm
P 21.8cm
Neapskrity kaitvieciy ilgis (1) ir plotis (P) Kairioji galine 122.3 cm
P 21.8cm
Kaitvietés energijos sanaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 188.9 Wh/kg
Kairioji galine 188.9 Whi/kg
Desinioji priekiné 180.8 Wh/kg
Desinioji galiné 176.9 Wh/kg
Kaitlentés energijos sanaudos (EC electric hob) 183.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - buitiniai elektriniai virimo « Jei Sildote vandenj, naudokite tik buting
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés. vandens kiekj.

Eksploataciniy charakteristiky matavimo « Jei jmanoma, indus visada uzdenkite.
metodai. « Uzdekite indq tiesiai ant kaitvietés vidurio.
» Maistui paSildyti arba istirpinti naudokite

KaitvieCiy srities energijos matavimai likutini kaitviediu karsti
atitinkamose kaitvietése nurodyti zymomis. Ikuting kaitvieciy karstj.

11.2 Energijos taupymas

Jei laikysités toliau pateikty patarimy,
kiekvieng kartg ruoSdami maistg galésite
sutaupyti energijos.

11.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojima ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant i$jungimo rezimui 0.3 W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas 2 min
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12. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu L/b ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.

NeiSmeskite Siuo zenklu h: pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis

atliekomis. Atiduokite 8| gaminj j vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos

savivaldybe dél papildomos informacijos.
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Ho6pe pnojooBTte BO Electrolux! Bu bnarogapume wTo ro nsbpaeste
HawWwuoT anapar.

[obujTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, OpOLLYpU, BOQUY 3a peLuaBare npobnemu,
MHopMaLmK 3a cepBrcUpat-e 1 nornpaeka:
www.electrolux.com/support

MoxHocTa 3a NpoMeHn e 3agpXxaHa.

COOPXVHA
1. BEBBEAHOCHUN MHOOPMALINN. ... 150
2. BE3BEOHOCHU YTIATCTBA ... 153
B.MOHTAXKA s 155
4. OMNMNC HA TIPOUBBOOOT ... 157
5. CEKOJOHEBHA YTIOTPEBA. ..o 158
6. JOTMONMHUTEITHN OYHKLMW. ... 162
7. TTOMOLL N COBETM ... 165
8. HETA UM UNCTEMSE ..o 168
9. PELUABAHE MPOBJIEMMN.......coiii e 168
10. TEXHUYKU TTOOATOLM. ..o 171
11. EHEPIETCKA EPUKACHOCT ... 171
12. TPUKA 3A OKOJINHATA ..o 172

1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpen MOHTMpPaHE U KOPUCTEHE Ha anapaToT, BE MONMMe
BHMMaTENHO Aa MM npoynTaTe NpUNoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BOAMTENOT HE CHOCW OATrOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
NOBpeAa UNnu LWTeTa Ko ce pe3ynTtaT Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorawl YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eHo MecTo 3a NogoLHeXxHa ynotpeba.

1.1 be3begHoOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

« OBO0j anapaT MOXe Aa ro kopucraT geua Hag 8 roanHu u
nmua co HamarneHn ouanykun, CEeTUMHN UNN MEHTANHN
CrnocobHoCTM nnn nuua 6e3 UCKYCTBO U 3HaeH-e JOKOIIKY
TOa ro npasaT NoA Hag30p UM AOKOMKY UM Bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3begHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOIKY rv pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cmee ga buge Ha godat Ha geua nomanu oa 8 roguHn u
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

» [leuata Tpeba ga bupat noa Haa3o0p Aa He urpaar co
anaparor.

» [pxeTe ja ambanaxarta noganeky og aeua n dpnete ja
CO0ABETHO.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHu
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
aeuaTa u MuneHnumuTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

» Ako anapaTtoT uma ypej 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

» [leuata He Tpeba ga ro uictart unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36egHoOCT

« OBOj anapaT € HaMeHEeT CaMO 3a rOTBEHE.

* YpenoT e HaMeHeT Aa ro KOpUcTn eaHo AOMaKUHCTBO BO
AOMalLLHW YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

* YpenoT Moxe ga ce KOpUCTU BO KaHLenapum, XOTENCKN
cobu, rocTunHUumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBOoTo KOPUCTEHE HE HAAMMHYBA
(MPOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.

« NMPEOYMNPELYBAHE: Ypenot u HeroBute goctanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.

« NMPEOYMNPELYBAHSE: oTBEHETO Ha NoBpLUMHA 3a
roTBEHE CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

* YapoT e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeH-e Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v nokpujTe ro niiaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.

« MPEOAYIMNPEOYBAHSE: AnapaToT He cmee ga buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLeH ypea 3a NpekuHyBame, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

« BHUMAHWE! lNpouecoT Ha rotBewe Mopa fa sBuae
HagrneaysaH (aypu U YHKUMUTE 32 aBTOMATCKO rOTBEHE.
KpaTknte npouecu Ha roTBewe Mopa ga bugat noctojaHo
HagrnegyBaHu.

« MPEOAYMNPEOYBAHE: OnacHocTt oa oraH: He vyBajte
npegMeTn Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

* MeTanHute npeameTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUIYLLKN,
naxuuu n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHE DMAejkM MOXe Oa ce BXeLTar.

* He kopucTteTe ro anapatoT npea ga ro MoHTMpaTe BO
BrpageHaTa CTpyKTypa.

* He KopucTteTe 4nctay co BOAEH Cripej U napea 3a YNCTeEe
Ha anapaTorT.

* [lo kopucTerweTO, UCKNYYETE ja pUHrNaTa Ha nospLuMHaTa
3a roTBerbe Npeky CooABeTHaTa KOHTpOa 1 He noTnupajTe
Ce Ha ypefoT 3a OTKpUBaH-e TEHLIEPE.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ako noBpLunHaTa € HanykHaTta,
MCKIy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 04
CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKepPOT CO pa3BogHa KyTuja, n3BageTe ja crnojkata 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTupajte ro OBNacTeHNOT CEPBUCEH LieHTap.

 [lokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHU of CTpaHa Ha NpPon3BOAUTENOT, OBIlaCTEH CepBUC
U CIIMYHM KBanngukyBaHu nuua 3a ga ce nsberHe
ONacHOCT.

- MPEAYIMNPEOYBAHSE: Kopuctete camo 3awitutmym 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW 0 CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHUE KOW ce
HaBeeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHU Unu
3alTMTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE KOU Ce e oA
camunoT anapaT. KopucTerweTo Ha HeCOOABETHM
3alTUTHMLM 3a NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE MOXeE Aa
npeavsBMka Hesroga.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBak:e Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

* WsBageTe ja uenata ambanaxa.

* HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTte rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHe
OafeHn co anaparor.

* OppxyBajTe MMHUMarnHa ogaaneyeHocT
o4 Apyrute anapatu v 4enoBu.

» Cekoraw BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anaparoT 3aToa LTo e Texok. Cekoralwl
HOoceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

+ 3aueneTe rm 3aceyeHnTe NOBPLUNHU Ha
nnakapoT CO 3anTuBad 3a [a cnpeynte
BrnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.

+ 3awTuTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro MmoHTMpajTe anapaToT BO Onm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XKEXOK caf 3a
roTeBer-e Aa nagHe of anaparoT Kora
BparTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

» Cekoj anapaTt uma BeHTuUnaTopm 3a
nagewe Ha AHOTO.

* Ako anapaTtoT e nHcTanupaH Hag
duokara:

— He yuyBajTe manu npeagmeTu nnm
NIUCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXeE Aa
owiTeTaT BeHTMNaTopuTe 3a nagerwe
Unv ga ro owtetaT CUCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomery AHOTO Ha anapaTtoT n
AenosuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

+ VsBageTe 6uno Koj pasgenysay Ha nro4n
MOHTMpaH BO MfiakapoT no4 anaparor.

*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMUKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
MCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOUNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHoO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NpUKIYy4oK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

»  KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben aa
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3aLUTMTa 0f ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unu Tonnute
Cajj0BU 3a rOTBEH-E Kora ro nospaysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKITYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BHumaBajTe ga He ro owtetute
NPUKNY4YOKOT 3a CTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta oA enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKINy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
MpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okosky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNy4YoKoT 3a CTpyja.
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* He Bneyerte ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.

» KopucteTte camo cooaBeTHU ypeau 3a
n3onaumja: 3alWTUTHW NPEKNHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypysaym (ocurypysaydm Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.

* EnekTpuynaTa nHcTanauuja mopa ga nma
N30Maunckn ypes Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro Uckny4uTe anapaToT of,
NPVKIYy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBU.
V3onaumckunoT ypeq mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA 0f Hajmarnky
3 MMm.

* AKO Ha ekpaHOT ce nojasu wndgpata E3,
BeAHall UCKnyyeTe ja nnoyarta 3a
roTBeH-€ 1 NpoBepeTe Aanu
€NeKTPUYHOTO NOBP3YyBaHE U MPEXHNOT
HaroH ce TOYHWU.

2.3 YnoTtpeba

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Puavik og noBpeaa, M3ropeHuuu, 1
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

« OrcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT OUNM (LOKOJIKY €
NPUMEHNNBO) NpeA npeaTa ynoTpeba.

» Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTMNauuja He ce GNOKMpaHu.

* He ro octaBajte anapatoTt ga pabotu 6e3
Hafa3op.

» [locTaBeTe ja pyHrnata Ha ,\UCKiy4yeHo" no
cekoja ynotpeba.

* He craBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHInTE.
Tue mMoxe Aa cTaHarT XeLLUKu.

* He pakyBajTe co anapaTtoT Co MOKpU paLe
WK KOra uma KOHTaKT co Boaa.

* He ynoTtpe0OyBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa NoBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cKnagupatse.

+ Ako nospluMHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKIy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a fa ce cnpeyun
€NEeKTPUYEH LLIOK.

* KopucHuuuTe co nejcmejkep mopa ga ce
apxart Ha pacTojaHue og MuHumym 30 cm
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Of, MHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

» Kora ke cTaBuTe xpaHa BO BPeno Macro,
TOa MOXe [a ce pacrpcHe.

* He kopucteTe anymmHmymcka doonuja nnm
Apyrn matepujanu nomely nospLuvHara 3a
roTBeH-€ U CafoT 3a roTBEHE, OCBEH aKo
NOWHaKy He € HaBeAeHo Of
NPOV3BOAMTENOT Ha OBOj anapar.

« KopucTeTte camo gogartoum npenopavaHu
3a 0OBOj anapar of NPOM3BOANTENOT.

/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

OnacHocT of noxap 1 ekcrnsosuja.

* [pw 3arpeBare, MacHOTUMTE K MAcnoTo
MOXaT Aa ucnyltaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro nnaMmeHoT Unu 3arpeaHuTe
npeaMeT noaaneky og MacHoOTUUTE U
MacroTo Kora roTBUTE CO HUB.

* WcnapyBatbarta Kou rv ucnyLuta MHory
XKELLKOTO Macro MOXe Aa npeaussukaaT
CMOHTaHO COropyBaH--e.

* YnotpebeHOTO Macrno, koe Moxe fAa
CoOpXKM OCTaTOLM O XpaHa, Moxe Aa
npeamn3BrKa noxap Ha NoHucka
TemnepaTypa OTKOIKY MacroTo Koe ce
KOPWCTM 3a npBnar.

* He craBajTe 3ananveu NpoM3BOAM UNN
npeaMeTU KOU ce MOKPY 3aefiHO CO
3ananvueu NPOM3BOAU BO anapaToT, Unm
BO HeroBa 6nusuHa.

/\ NPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHOCT of OLITETYBaH€ Ha anaparor.

* He 4yBajTe XeLUKu cafoBu 3a rOTBEHE Ha
KOHTpOIHaTa nrnova 3a ga usberHete
PU3UK O U3rOPEHULIN.

* He ro cTaBajTe KanakoT Ha XellKka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHa Ha nno4vaTa 3a
roTBEHE.

* He ocraBajTe cagoBu 3a roteewe aa
BpujaT 6e3 Boaa.

* BHumaBajTe ga He nagHaT npeameTn unu
cafoBu Ha anapartoT. [oBpLunMHaTa Moxe
[a ce owTeTw.

* He rv Bkny4yBajTe 30HWUTE 3a rOTBEHE CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosu.

+ CapoBuTe HanpaBeHU Of NIMEHO Xeneso
WY CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npegnsBrkaaTt rpedaHnum Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukarta. Cekoralu
NOAMrHyBajTe v OBUE NPeaMeTn Harope



Kora TpeGa na rm nomecTmuTe Ha
NnoBpLUMHATa 3a rotTBewe.

2.4 Hera n uncremwe

» PepoBHo yucTeTe ro anapaTtoT 3a Aa
cnpeynTe owTeTyBake Ha NOBPLUMHCKNOT
maTepujan.

* WcknyyeTe ro anapartoT 1 octaBeTe ro Aa
ce onaaw npes YMCTereTo.

* YucreTe ro anapaToT CO BaxHa Meka
kpna. Kopucrete camo HeyTpanHu
netepreHT. He kopucTeTe abpasvBHu
npounssoan, abpasvBHU CyHfepu 3a
yMCTerE, PacTBOPYBaUM UMK MeTarHu
npeamMeTH, OCBEH ako He e NMouHaky
HaBedeHO.

2.5 CepBuc

- 3a faro nonpaeuTte anaparor,
KOHTaKTMpajTe CO OBMACTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opuruHasim
pe3epBHU 4ENOBU.

« Bo opHoc Ha cBeTUnNMTE BO BHATPELLHOCTA
Ha OBOj NPOM3BOZ U PE3EPBHUTE CBETUMKM

3. MOHTAXA

wTo ce npogasaat nocebHo: One
CBETWUIKWN Ce NpeaBuaeHV Aa nsapxat
EeKCTPEMHUN (OU3NYKM YCIOBU BO
anapaTtute 3a AOMaKMHCTBO, Kako LUTO ce
TemnepaTypa, Bubpaumm, BNaxHOCT UK
ce nNpedBUAEHN 3a laBakbe CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue He
ce npedBUAEHV fa ce KopucTarT 3a apyru
HaMeHW 1 He Cce NOroHN 3a OCBETIyBakke
npocTopun BO JOMOT.

2.6 OtcTpaHyBame

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusunk on nospena nnu 3agyulyBame.

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYpPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen Aa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHATA 3a
roTBeH€, HanuweTe rm nHopmayunTe
nogosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneuncmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLLTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NpPeTXo[HO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENeMeHTU 3a BrpadyBarse U BO
paboTHM NOBPLUMHWL KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.

* KoHTakTupajTe co BalumTe NOKNaHun
opraHu 3a aa gobuete nHopmauum 3a
TOa kako Aa ce ocnoboauTe oA anaparor.

* WcknydeTe ro anapatoT o HanojyBameTO.

* W3Bapete ro enektpuyHmoT kaben 6nmcky
[0 anapatoT u pneTte ro.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

« [MnoyaTta 3a roTBete Ma kaben 3a
NnoBp3yBakse.

« 3a pa ro 3ameHuTe OWITETEHNOT
NPUKIYYHUK 3a CTPYyja, KopUcTeTe TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koe nsgpxysa
TemnepaTypa oa 90 °C munu nosucoka.
KoHTakTupajTe co oBnacTeH cepBUCEH
ueHTap. Kabenot 3a noBp3yBare cMee Aa
6uae 3ameHeT caMo o KBanudrKyBaH
enekTpuyap.

3.4 CknonyBak-e

AKO MOHTOpaTe nJioya 3a roTBekEe Nnoj
xay6a, Be MofMMe Ja v BuguTe ynaTtcrearta
3a MOHTMpaHe Ha xaybaTa 3a MMHUMarnHa
AUcTaHua mefy anaparture.
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Ako anapaToT e MOHTWpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha NoBpLUMHAaTa 33 roTBeHe
MOXe [a ' 3aTonnu npegMeTuTe Kom ce
YyBaart BO (h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBeH-E.

~—— min. 1500 —

_J l:r1n2|n ?vsin. — ||_|Imin. 28
] i
[ =
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HajoeTe ro Bugeo ynatcrsoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCKa nnoya 3a
rotBewe Electrolux - MOHTUpane” Taka wTo
Ke ro BHeceTe LienioTo MMe HaBedeHO Ha
cnvkata nogony.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation



4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a roTBEeH-€

VHayKkumcka puHrna
n KoHTponHa Tabna

3a nogetanHu nHopmaumm 3a
,,,,,,,,,, rofieMvHaTa Ha purnuTe BuaeTe BO

[ ) _n » T EXHUYKM nogartoun”.
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PakyBajTe co anapaToT CO MOMOLL Ha CEH30pCKMTe nonuka. EkpaHute, nokasarenute un
3ByLMTE MoKaxyBaaT kou oyHKLMK paboTar.

CeH3op PyHKUMja Onuc

CKO

none
(D Bknyumn / Ucknyun 3a BKkIyyyBak€e 1 UCKIYyYyBaH€ Ha anapaTor.
| | Maysa 3a BKkIyyyBake 1 UCKIyvyBahe Ha pyHKUMjaTa.
@ Tajmep 3a nocTaByBame Ha yHKUMjaTa.
+ — 3a 3ronemyBatbe UMW HamarnyBake Ha BPEMETO.
- EkpaH Ha TajvepoT 3a npukaxyBare Ha BpeMeTO BO MUHYTU.

& SenseBoil® SenseBoil®. PyHkuUmjaTa aBTOMATCKM ja Npunaroaysa

TemnepaTtypaTta Ha BofaTa 3a [la He npekune oTkako ke
ja AOCTUrHe ToukaTa Ha Bpueke.

Bridge 3a BkIyyyBake 1 UCKIyvyBame Ha pyHKuujaTa.

[~
um
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CeH3op PyHKUMja Onuc
CKO
nosne
E Hob?Hood 3a BKNyyyBame N UCKNyYyBake Ha PayHMOT PEXUM Ha
e yHKUpjaTa.
m - KoHTpornHa neHta 3a nocTtaByBat-€e Ha NOCTaBKa 3a jaunHa Ha TonnuHa.
P PowerBoost 3a BKknyyyBame Ha yHkupjaTa.

BaknyyyBane / Ypeq 3a
6e3beHoOCT Ha Aeua

m &8

3a 3akny4vyBare / OTKNy4yBake Ha KOHTposHaTa
Tabna.

4.3 MNokasaTenu 3a eKpaHOT

Mokasarten Onuc

Vva pedpexT.

+ 6poj

3,0

OptiHeat Control ([Toka3Ho cBeTNO 3a NpeocTaHaTa ToNIMHa BO 3 YeKopHu) : NPOAOIKM
CO roTBen€e / noArpeBane / npeoctaHaTa TonnuHa.

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

5.1 AkTuBMpame 1 aeakTuBupame

MpuTucHeTe ro n gpxete ro OF% naja
BKITyYMTE UMW UCKNyYUTE Nnovara 3a
roTBEH-E.

5.2 OTKpuBam€e TeHlLepe

OBaa hyHKLMja yKaxkyBa Ha NpUCYCTBO Ha

CajloBM 3a rOTBEH:E Ha MrnoyaTa 3a rotBere
1 T UCKyYyBa PUHIIIMTE ako He ce oTkpujaTt
CajloBM 3a roTBEH:E 33 BPEME Ha rOTBEHETO.

AKO CTaBUTe CafioBM 3a FOTBEH:E Ha PUHIa
npen ga nsbepeTe nocTaeka 3a ToMnMHa, ce
nojaByBa nokasaTenot Hag 0 Ha KOHTporiHaTa
neHTa.

AKO OTCTpaHuTe caf 3a roTBewe o
BKITyY€Ha pUHINa v NPMBPEMEHO o CTaBUTe
HacTpaHa, nokasatenute HaJ coodBeTHaTa
KOHTPOJIHa NeHTa ke 3anoyvHaT fa Tpenkaar.
AKO He ro BpaTuTe cagoT 3a roTBeHe Ha
BKIy4YeHaTa puHrna Bo pok og 120 cekyHaw,
puHrnara ke ce UCkIy4m aBTOMaTCKu.
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3a ja NpoAdOoIIXNTE CO FOTBEHETO,
norpvkeTe ce Aa rv Bpatute cagosute 3a
roTBEH:E Ha PUHIMMTE BO HAaBEOEeHNOT POK.

5.3 Kopucterwe Ha puHrnuTe

CTaBeTe ro cafoT 3a roTBeHe ANPEKTHO BO
LeHTapoT Ha ogbpaHaTa puHrna.
NHOYKTVBHUTE PUHIIIM aBTOMATCKU Ce
npunarogyeaat Ha AUMEH3UUTE Ha OHOTO Ha
cafoT 3a roTBEH-E.

@

3a onTMarneH NpeHoc Ha TonnunHa
KopucTeTe caf 3a roTBexe Co AvjameTtap
Ha OHO CNMYeH Ha rofemMuHaTta Ha
pvHrnaTa (0g4HOCHO MakcMmanHarta
BPEAHOCT Ha AnjameTapoT Ha cafoBuTe
3a rotBewse BO , TeXHUYKM nogaToum” >
LCneundukaumja 3a puHrnn®).
MpoBepeTe fganv capgoT 3a roTBeH:E €
NOrofeH 3a MHAYKUMCKN Noyn 3a
rotBewe. 3a noseke MHopmaumm Ha
BMOOBW Ha CagoBU 3a rOTBEH-E BUAETE
BO ,[ pwxa n coBetun”.

MosxeTe aa roTBMTE BO ronemun cagoBu Ha
OBE PVHINN UCTOBPEMEHO KOPUCTEjKM ja



dyHkumjaTta Bridge. CagoT 3a rotBere Mopa
[a ' NoKprBa LEHTPUTE Ha OBETE PUHIMU HO
He cMee fja oaM HaABOp o4 MapkvMpaHaTa
obnact. AKo cafoT 3a roTBeHe € CTaBeH
Mefy aBata ueHTpu, pyHkumjaTta Bridge Hema
na buge BknyyeHa.

5.4 NocTaBKkK 3a nogrpeBawe

o 12 "5 67 8 9 P

1. TputucHeTe ja cakaHaTa nocraBka 3a
TOMMWHA Ha KOHTPOMHAaTa feHTa.

Moka3HuTe cBeTNa Haf KOHTporiHaTa neHTa

ce nojaByBaart 0 13bpaHoTO HMBO Ha

rnocTaByBak-€ Ha TOMMMHA.

2. 3a paja ncknyuute puHrnaTa,
nputucHete 0.

5.5 PowerBoost

dyHKumjaTa 06e3beayBa noronema Mok 3a
WHAOYKTUBHUTE PpUHrK. OyHKUmMjaTta Moxe ga
Ouae akTMBMpaHa 3a UHAYKTMBHATA pUHrna
camo 3a oapefeHo Bpeme. lNocne Toj nepvos
WHAYKTMBHATA pUHrNa aBToMaTCcku ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

@

BugeTte ro nornasjeto , TexXHUYKM
nHdopmaLmn®.

3a pa ja aktuBupare pyHKUujaTa 3a
puHrnara: gonperte P.ce BKIy4yBa
3a ncknydyBame Ha pyHKumjaTa:
NMpOMEHeTe ja jauMHara Ha TonnuHaTa.

5.6 OptiHeat Control (Moka3saTen 3a
npeocTtaHaTta TonnvHa Bo 3 yekopa)

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

E] / [3 / [:] Ce pogeka nokasaTenoT e
BUAONNB, MOCTON PU3MK O U3rOpPEeHNLn of
npeocTtaHaTarta TonnuHa.

VIHAYKUMCKUTE PUHINK ja npou3BeayBaat
HeonxoAHaTa TonnunHa 3a NpoLecoT Ha
roTBeHe QUPEKTHO Ha AHOTO Ha CaJoBUTE 3a
rotBere. CTaknokepammkaTa ce 3arpesa o
TOMMUHaTa Ha CafoBUTE 3a FOTBEHE.

[MokasaTtenute ce nojaByBaaT KOora puHrnarta
e xewka. [NokasatenuTe ro npuKaxkyesaat
HMBOTO Ha npeocTtaHaTa TonJjinHa 3a
PUHININTE KON MOMEHTAaITHO ' KOPUCTUTE!:

[E] - NPOAOJIKN CO roTBew-€,
[3 - OApXXyBak-€ Ha TOMJnHa,

[3 - NpeocTaHaTa TonJinHa.

[MokasaTenoTt moxe, UCTO Taka, Aa ce NojaBu:

* 3a COCedHUTE PUHIMW, AYPU U aKo He 1
KopuctuTe,

*  KOra XeXOK caf 3a roTBew-e ke ce CTaBu
Ha CTyAeHa puHrna,

« Kora nosplunHaTta 3a rotBeme €
WCKIyYeHa, HO puHriaTa ce ywTe e
XKellKa.

MokasaTenoT ncyesHyBa Kora puHrnara e
nanageHa.
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5.7 Onuuu Ha TajMepoT

Tajmep 3a oabpojyBare

KopucTeTe ja oBaa cpyHKkuUMja 3a Aa ogpeaute
KOJKy [0Nnro ke paboTu efHa puHrna 3a
BpeMe Ha eflHa Cecuja Ha roTBeHse.

[MocTaBeTe ja jaunmHaTa Ha TonnuHaTa 3a
nsbpaHaTta puHrna, a noToa nocraeeTe ja

dyHKumjaTa.

1. lpwutucHete ro @ 00 ce nojaByBa Ha
eKpaHoT Ha TajMepoT.

2. T[lpuTucHete ro + WM = 3apgaro
noctasute BpemeTo (00-99 MuHyTK).

3. TpuTtucHete ro @ 3a fja ro ctapTyBsarte
TajMepoT unu noyekajte 3 cekyHam.
TajmepoT 3anoyvHyBa Aa oobpojysa.

3a aa ro npomMeHuTe BpemeTo: nsbepete ja

pvHrnara co Own npuTUCHETE T + wm—.
3a pa ja ucknyuure dyHkumjata: nsbeperte

ja puHrnata co On npuTUCHETE TO — .
MpeocTtanaToTo Bpeme oaodpojyea Ao 00.

TajmepoT 3aBpLUyBa co 040pOjyBaH-eTO, ce
ornacysa curHan n 00 Tpenka. PuHrnarta ce
ncknyyysa. MNpuTrcHeTe Ha koj 6uno cumbon
3a [a ro 3anpeTe CUrHanoT U TpenkakweTo.

[MoTCeTHMK BO MUHYTU

MoxeTe aa ja kopucTute oBaa yHKLMja Kora
nnoyara 3a roTBeh€ € BKIly4YeHa 1 kora He
pabotaT puHrnuTe. MNocraBkara 3a
TonnuHaTta nokaxysa 00.

1. lNputucHete @

2. T[lpuTucHete Ha + WM = 3apgaro
nocTaBuTe BPEMETO.

TajmepoT 3aBpLuyBa co oabpojyBareTo, ce

ornacysa curHan un 00 Tpenka. MNputucHete

Ha koj buno cumbon 3a ga ro 3anpete

CUTHarmnoT 1 TPenKaweTOo.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjaTa: gonperte

ro @ n — . [peocTaHaToTO Bpeme
onbpojysa go 00.
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5.8 YnpaB. co eHeprujaTa

AKO NnoBeke PUHINN Ce aKTUBHU 1
noTpoLLeHaTa efnekTpuyHa eHepruja rvu
HagMVHYyBa orpaHuyyBarbarta Ha
HanojyBaweT0, hyHKUMjaTa ja genmu
pacnonoxnmeaTta jayMHa Mely CuTe PUHIIN.
[MnoyaTta 3a roTBeH:E v KOHTpONMpa
NocTaBKMTE 3a jadynHa Ha TonnuHara 3a ga rm
3aLlITUTV OCUIypyBa4mnTe Ha MHCTanauwvjaTa
BO KyKaTa.

* Ako nnovara 3a roTBeh€ ro JoCTUrHe
OorpaHuyyBaH-€TO Ha MakcumarnHara
[ocTanHa jaymHa (nornegHeTe ja
nnoykara co cneyudurkaymm), jaumHaTa Ha
PUHINNTE aBTOMATCKM Ce HamanyBsa.

» Cekorawl ce faBa NpeaHoCT Ha
rnocTaBKaTa 3a jauvMHa Ha TonnvMHaTa Ha
puHrnara koja e n3bpasa npsa.
[MpeocTaHaTata jayvHa ce genu mery
OpYruTe pyYHrAM No pegocnen Ha nsbop.

* 3a puHrnuTe Kou MMaat HamareHa jaunHa,
KOHTpOJIHAaTa NHWja Tpenka v rvm
nokaxkyBa caMo MakCUMarnHUTe MOXHU
NnocTaBKu 3a NoArpeBakse.

* [lovekajTe goaeka ekpaHOT He npecTaHe
[a Tpenka unuv He ja Hamanu noctaekaTa
3a jaunHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnaTa 3a
roTBer-€ Koja e nsbpaHa nocneaHa.
PuHrnute ke npopgomkaT ga paborar co
HamarneHaTta NocTaBka 3a jayvHa Ha
TonnuHaTta. MpomeHeTe rn nocTaBkuTe 3a
jaymHaTa Ha TonnMHaTa Ha PUHrIUTe
payYHO JOKONKY € HEONXOAHO.

5.9 SenseBoil®

dyHKUMjaTa aBTOMATCKM ja npunarogysa
TemnepaTypaTa Ha BogaTta 3a Aa He npekuvne
OTKaKo Ke ja 4OCTUIHE ToYKaTa Ha Bpuere.

@

AKO uma npeoctaHarta TonnuHa (E] / E]/

[3) Ha puHrnara koja cakaTe aa ja
KOpUCTUTE, Ce ornacysa 3By4eH curHan v
byHKLMjaTa He ce BKy4yBa.

®yHKuMjaTa He paboTn co Henennue cag
3a roTBeHse.




/\ BHUMAHMUE!

He kopucTeTe ja dyHKUMjaTa Co NpasHu
cajoBu.

He octaBajTe ja nnovara 3a roteere 6e3
Haa30p Aogeka pabotu dyHKumjaTa.

1. CraBeTe TeHLepura nonHu co 1 - 5l
napHa BoAa Ha gocTanHuTe mecrta 3a
roTBeH-€ 3a KOW cakaTte Aa ja BKIy4uTe
dyHKumjaTa.

AKO CcTaBUTe eHO TeHIlepe camMo Ha efHa

puUHrna, pyHKkumjaTa 3anovHyBa aBTOMaTCKU.

2. [onpete (D 3a Ja ja Bknyuute
NoBpLUMHATA 3a roTBEeHE.

)
3. [onperte ro 18°f 3a pa ja BknyunTe
byHKUMjaTa.
3a puHrnuTe 3a KoM BO MOMEHTOT ja
Kopuctute pyHkuujata ce nojasysa

Tpenkake Ha noka3aTenoT norope

4. [onpeTte kage 61Mno Ha NU3ra4yoT Ha
n3bpaHaTta puHrna.

dDyHKUMjaTa ce cTapTyBa.

OTkako dyHKUMjaTa ke 3anoyvHe

rokasatenuTe Hag nnaravoT U aHumauujata

3anovHyBa Aa paboTu.

®

AKO He cTaBuTe caf 3a roTBeke Ha Koja
61no oA pUHrIMTE BO POK 04 5 CekyHau,
yHKUMjaTa aBTOMATCKN CEe UCKITyvyBa.

Kora dyHKumjaTa ke 4OCTUrHe Tovka Ha
BpUeHe nnovata 3a rotBeke emMmTrpa
3BYYEH CUrHasm u HMBOTO Ha TonnuHa
aBTOMaTCKM Ce MeHyBa Ha CTaHAapAHO HUBO
Ha KpyKakse.

3a ga ja ucknyunte yHKumjaTa npes aa ce

o
[OCTUrHe TouKaTa Ha Bpuekse, gonpete 19°F
vnm 0.

3a pa ja uckny4duTe dyHKLmMjaTa OTKako ke ce
[OCTUrHe ToukaTa Ha Bpuerse, JoMnpeTe ro
NM3rayvoT 1 pavHo npunarofeTe ja
NnocTaBKaTa 3a TOoMfnHa.

Ako ro BknyuuTe Naysa unu nssagure cagor,
PyHKLMjaTa ce UCKIyyyBa.

Ako noctaBute Tajmep 3a oabpojyBarse Ha
eflHa of pUHIAKTE 1 NOCTaBEHOTO Bpeme
UCTeKyBa Npef Aa ce AOCTUIHE TouKaTta Ha

Bpuetse, (PyHKLUMjaTa aBTOMaTCKu ce
UCKIyYyBa.

CoBeTu 1 NOMOLL:

«  OyHKkumjaTa Hajoobpo ogroeapa 3a
BpUEHE HA BOAA M FOTBEHE KOMMUPMU.

« OBaa hyHKUMja MOXe Aa He paboTu
NpaBWIHO 3a eNeKkTpUYHK Gokanu un
anapatu 3a nNpaBeHe Ha ecrnpeco.

* HanonHeTte ro TeHyepeTo nomefy nona u
TPY - YETBPTWMHU CO NagHa BoAa of,
Yyeluma OCTaBajkun ro npasHo 4 cm of,
mBuyaTa. He kopucrtete nomanky og 1 |
unu noeeke og 5 | Boga. BkynHaTta TexuHa
Ha BoAaTa (Mnv Ha Bogarta v Komnupute)
Bapupa mefy 1-5 kr..

* 3a pga nocturHete Hajaobpu pesyntatu
roTBeTE CaMo Lienu, HEN3NyneHn, CPELHN
komnupw. MNorpuxeTte ce ga He rn cTaBuTe
KomMnupute 36ueHn egqHOA0APYro.

» 3aBpeMe Ha hasaTa Ha 3arpeBame,
n3berHyBajTe eHeprmyHoO MeLlane Ha
OPYru TEHLIEpUHbA 1 NapanesHu npouecu
Ha roTBene (Kako Npxeke Unn Bprere)
Ha ApyruTe pUHIMN.

* V3BerHyBajTe npaBere Ha Ha4BOPELLHN
BMbpupara (Ha nNp. KOPUCTEHE Ha
Gnenaep unu ctaBake Ha MobuneH
TenedoH Ao puHrnara) kora dyHkuujata
paboTu.

* Bo 3aBuCHOCT 04 BMAOT jagere U
CafoBuUTe 3a roTBeHe, MOXeTe Aa ja
npunaroguTe nocraBkarta 3a TonnuHa
OTKaKo Ke ce JOCTUrHe ToykaTta Ha
BpUEHSE.

« [logajte con oTKako ke ce AOCTUTHe
ToYKaTa Ha Bpueke.

* YnotpebeTe ro kanakoT 3a ga 3awrteaute
eHepruja.

5.10 CTpyKkTypa Ha MeHu

Tabenarta ja nokaxxyBa OCHOBHaTa CTPyKTypa
Ha MeHWTO.
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KOpMCHM‘-IKVI nocTtaBku

Cumbo [loctaBka MoxxHu onuuun

n
b 3ByK Bknyum / Ucknyun
()
H Pexum Ha 0-6
acnvparop
E WcTopuja Ha Cnucok Ha
anapmu / rpeLuku HeofJaMHeLLUHK

anapmu / rpeLuku.

3a ga rm BHeceTe KOPUCHUYKUTE
nocTaBKWU: NPUTUCHETE U 3apXeTe (D 3

cekyHau. [oToa nputucHeTe 1 gpxeTte &.
[MocTaBkuTe ce nojaByBaaT Ha TajMepoT Ha
NEBUTE PUHIIIN.

[Bnxere HU3 MEHUTO: MEHWUTO CE COCTOU
oA cumbon 3a nocTtaByBake N BPEAHOCT.
CvmbonoT ce nojaByBa Ha 3agHWOT TajMep, a
BpeAHOCTa ce MnojaByBa Ha NPeAHVOT Tajmep.

6. JOMOJTHUTEJTHU ©oYHKLINN

6.1 ABTOMaTCKO UCKITyYyBak€e

®dDyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

*  CUTE PUHIMMN CE UCKITYYEHN,

* He nocTaByBaTe HMKaKBa MnocTaBka 3a
TONnUHaTa unu nocTaeka 3a bpavHarta Ha
BEHTMNATOPOT MO BKIy4yBaH€TO Ha
nnovaTa 3a rotBeme,

* UCTypaTe Wnu cTaBaTe HeLTo Ha
KOHTponHaTta Tabna noeeke og 10
ceKkyHau (TeHuepe, TKaeHuHa, utH.). Ce
orfiacysa curHan v nnovaTta 3a rotBewe
ce ncknydysa. OTcTpaHeTe ro npeaMeToT
WK ja NCYNCTETE KOHTPOMNHAaTa nnoya.

* anapaToT CTaHyBa NPEMHOrY >eXoK (Ha
np. kora Bpue npasHo TeHyepe). OctaBeTe
ja puHrnaTa ga ce onagw npeg noBTOPHO
[a ja KopucTUTe nrnoyara 3a roTBeHe.

* He ja UcknydyBaTe puHrnaTa u He ja
MeHyBaTe nocraskaTa 3a jayvHa Ha
TonnuHaTa. Mo n3BecHo Bpeme, nnovata
3a roTBeH-e Ce NCKNy4yBa.

OpHocoT nomery noctaBkaTa 3a

TonnuHaTa u BpeMeTo Nno koe ce

WCKIy4yBa nroyvarta 3a rotBeme:
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3a ga ce OBWKUTE HU3 NOCTaBKUTE,

NPUTUCHETE o O ha npegHuoT Tajmep. 3a
[ia ja NpOMeHUTe BpeAHOCTa Ha NnocTaBkata,

NPUTUCHETE T + um— na npeaHuoT
Tajmep.

3a pa usnesete o MEHUTO: npUTUCHETE o

0)

OffSound Control

MoxeTe ga rn Bkny4umTe / NCKNy4uTe 3syuuTe
BO MeHu > KOp1CHUYKM NOCTaBKuU.

@

MornepHeTe BO ,CTpyKTYpa Ha MEHUTO".

Kora ce vckny4eHu 3ByLuTE, MOXETE U
rnoHaTamy fa ro cnywiarte 3ByKOT Kora:

e ro gonupare @
* BPEMeTO Ha TajMepoT ce Hamarnysa,
* MpuTUCKaTe HeakTUBeH cumbon.

MocTaBkM 3a Mnoyara 3a roTBew€

noarpeBaw-e ce UCKrny4yBa no
1-2 6 yaca
3-4 5 vaca
5 4 vaca
6-9 1,6 vac
6.2 MNMay3a

OBaa (pyHKLMja r1M nocTaByBa CUTE PUHIIN
Aa paboTtaT Ha Hajmana jauuHa.

Kora dyHKumjaTa e akTMBHA, MOXe Aa ce

KopucTaT camo Oull cure Apyrvi cumbonu
Ha KOHTPOSHMTE MII0YM Ce 3aKiyYeHu.

dyHKUMjaTa He 1 3anupa PyHKUUNTE Ha
TajmepoT.

1. 3a pa ja aktuBupare cyHkumjara:

npuTUCHETE 1l
[MocTaBkaTa 3a jaumHa € HamaneHa Ha 1.
2. 3apa ja peaktuBuparte dyHKUmjaTa:

npUTUCHETE I I .



I'IpeTxonHaTa NnocCTaBKa 3a TonnnHa ce
rnojasysa.
6.3 3akny4yyBame

MoxeTe aa ja 3aknyynte KOHTpornHaTta Tabna
pofeka paboTu nospLUMHATa 3a roTBEH:E.
Toa cnpeuvyBa cnyyajHa npoMeHa Ha
rnocTaBkaTa 3a TonnmHa.

HajnpBo nocraBeTe ja nocTaBkaTta 3a
TOMnuHa.

3a pa ja aktuBupare pyHKumjaTa:

nputTucHeTe &.
3a pa ja ncknyuurte dpyHKuUmjaTa: noBTOPHO

npuTUCHeTE ro 5

®

dyHKUMjaTa ce ncknyyysa co
NCKNy4yBaHE€TO Ha Nnrioyarta 3a roTBeHe.

6.4 Ypepn 3a 6e30egHOCT Ha geua

OBaa dyHKUmja ro cnpeyysa Crny4ajHOTO
BKIyYyBat-€ Ha nnoyaTa 3a rotBerse.

3a pa ja BknyuuTte pyHKumjaTa:

NPUTUCHETE TO ®. He nocTaByBajTe HUKaKBa
rnoctaBka 3a TonnuHaTta. MputucHeTe ro u

apKeTe ro &3 ceKyHau, Cé Aoaeka He ce
rojaBum nokasartenoT Hag CUMBOIOT.

VcknyyeTe ja nnoyata 3a rotBewe co @

®

dyHKUMjaTa ocTaHyBa BKIy4YeHa Kora ke
ja ucknyyute nnoyarta 3a roteere.

[MokasartenoT Hag & € BKITy4eH.

3a pa ja ncknyuurte dyHKumjarta:

nputucHete ro . He nocrasysajte Hukakea
nocTaBka 3a TonnuHata. MpuTUcHeTe 1o

OpXeTe ro EI 3 cekyHau, cé goaeka He
ncyesHe nokasaTenoT Hag cMMOONOT.

WcknydeTe ja nnoyaTa 3a rotBere CO @.
FoTBewe co BKNyyeHa pyHKuUMja:

NPUTUCHETE T CD noToa NpUTUCHETE ro EI 3
CeKyHaM, cé goaeka He ncyesHe nokasaTenoT
Hag cumbonoT. Moxe aa pabotute co
nnoyarta 3a roteene. Kora ke ja ucknyuure

nrfioyarta 3a rotBeme co@, dyHKumjaTa
paboTy MOBTOPHO.

6.5 Bridge

@

dyHKumjaTa paboTn Kora cagoT 3a
rOTBEH-E ' NMOKPMBA LIEHTPUTE Ha ABETE
pvHrnn. 3a noseke MHopmMaumm 3a
NpaBWIHOTO NOCTaBYyBak-€ Ha CafloBUTE
3a roTBekwse, nornegHete Bo ,Kopucrewe
Ha puHrnuTe®.

dyHkumjaTa He paboTu goaeka paboTm
SenseBoil®.

OBaa ¢hyHKUMja NOBP3yBa [BE PUHIIU Ha
nesara cTpaHa 1 Tue paboTaT kako efHa.

[pBO nocTaseTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a efiHa o4 pUHINMTEe Ha neBaTa CTpaHa.

3a pa ja aktuBuparte chyHKumjaTa: gonpete

] .

m). 3a na ja nocraBuTe MK npomeHnTe
noctaskaTa 3a TOnnuHa, Jonpete eaeH of
KOHTPOSHUTE CEH30pU.

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjaTa:
gonpete 8. PunrnuTe paboTaT He3aBMCHO.

6.6 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOoMaTCcka hyHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnovara 3a roTBeHe Co
cneuuvjaneH noknonew. M nnoyata 3a
roTBEHE W NOKIONELOT UMaaT MHdpa-LpBeH
CUrHaneH komyHukaTtop. bpanHarta Ha
BEHTMNATOPOT € aBTOMaTCKu ogpedeHa Bp3
OCHOBa Ha nocTaBkaTa Ha PEXUMOT 1
TemnepaTypaTa Ha Haj)KeLLKMOoT cag Ha
nnoyaTa 3a rotBewe. Vcto Taka, MoxeTe Aa
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT payHoO oA
nnoyaTa 3a rotBeme.

@

Kaj noBekeTo noknonuu ganeynHckmoT
CUCTEM € UCKIYYEH Ha NOYETOK.
AKTVBUpPajTE ro npes Aa ja kopuctute
dyHKUmjaTa. 3a noBeke MHGOpMaLK
BMAeTe BO ynaTCTBOTO 3a ynoTpeba Ha
MoKrnoneLoT.

ABTOMaTCcKo paboTere Ha (pyHKLUMjaTa
3a paboTa co yHKLMjaTa, aBTOMATCKM
rocTtaBeTe ro aBTOMaTCKMOT pexum Ha H1 —
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H6. MNMnoyata 3a roTBewe € NO4YETHO
noctaseHa Ha H5. AcnnpatopoT pearupa
cekoralu kora ke paboTute co nnoyara 3a
roTeewe. [noyvata 3a rotBewe ja
npenosHaBa TemnepaTtypaTa Ha cagoT 3a
roTBEH-E€ aBTOMATCKU U ja npunaroaysa
Op3uHaTa Ha BEHTUNATOpPOT.

ABTOMaTCKMN pexnMmmn

AsTomar Bpuerw Mpxer
cko el) e2)
cBeTno
HO Mcknyun Mcknyun Wcknyun
H1 Bknyuun Wcknyun Wcknyun
H2 3) Bknyun Bp3vHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
1 1
H3 Bknyun Mcknyun BpavHa Ha
BEHTUNaTop
1
H4 Bknyuun BpanHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNATop BeHTWUnaTop
1 1
H5 Bknyuun BpanHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTUNAToOp BeHTWUnaTop
1
H6 Bknyumn BpanHa Ha  BpsauHa Ha
BEHTUNAaTop BeHTUnaTop
2

1) Nnouara sa roTeetse ro LeTeKTupa npoLecoT Ha
BpUEHbE 1 ja akTMBMpa Gp3nHaTa Ha BEHTUNaTopoT
Crnopes aBTOMAaTCKUOT PEXUM.

2) Mnouara 3a rosetse ro [eTeKTupa npoLuecoT Ha
npexere U ja akTvBupa GpavHaTa Ha BeHTUNaTopoT
Crnopes aBTOMAaTCKUOT PEXUM.

3) OBOj pexuM ro Bkny4vyBa BEHTUNATOPOT U CBETIIOTO
1 He ce MoTnupa Bp3 Temnepartypara.

MeHyBate Ha aBTOMATCKUOT PeXuMm
1. WcknydeTe ja nnovaTa 3a rotBemse.

2. [puTucHete ©) oKony 3 cekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racw.

3. [puTtucHete EI okony 3 cekyHau.

4. [onpete @ HeKorKynaTu gofeka He ce
Bknyun H.

5. [Hornpete + Ha TajmepoT 3a fa onbepeTe
aBTOMAaTCKN PEXUM.
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@

3a fa pakyBaTte co MoKnonewoT
OVIPEKTHO Ha NaHenoT Ha MoKnoneLoT
UCKIy4eTe ro aBTOMaTCKMOT PEXUM Ha

dyHKUMjaTa.

@

Kora ke 3aBpLunTE CO roTBEH-E U KE ja
UCKIy4uMTE NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E,
BEHTUNATOPOT Ha NOKMOMELOT MOXe ce
ywite aa paboTtu Hekoe Bpeme. MoToa
CUCTEMOT ro AeaKT1BMPa aBTOMAaTCKU
BEHTUNATOPOT Y CripeyyBa CryyajHo
aKTUBUpakEe Ha BEHTUNATOPOT BO

HapegHuTe 30 cekyHaw.

Pa4yHo pakyBawe co 6p3uHaTa Ha
BeHTUNaTopoT
MoxeTe pa ja pakyBaTe hyHKLMjaTa U payHo.

3a ga ro HanpasuTe Toa, JonpeTe Y xorae
aKTUBHa NOBpLUMHATA 3a roTBeHe. Toa ro
UCKIyYyBa aBTOMATCKOTO paboTere Ha
dyHKLMjaTa 1 BO OBO3MOXYBa Aa ja
npomeHute 6panHaTa Ha BEHTUNaTopoT

pauHo. Kora nputuckaTe Ha A4 ja nokavyBsate
3a efHal Gp3uHaTta Ha BeHTUnatopoT. Kora
ke CTUrHeTe [0 UHTEH3VBHO HUBO U

NPUTUCHETE NOBTOPHO Ha Y e ja nogecuTe
Gp3vHaTa Ha BeHTUnaTopoT Ha 0 co LWTo ce
[eaKTVBUpa BEHTUIATOPOT Ha MOKMNOMNeLoT.
3a NoBTOpHO fa ro crapTysaTte
BEHTUNATOPOT CO BpanHa Ha BeHTunaTop 1

gonpete E .

@

3a fa ro akTMBmMpaTe aBTomaTckato
paboTetse Ha yHKUMjaTa eakTMBMpajTe
ja nnoyara 3a rotTBeH€ 1 NOBTOPHO
akTusupajTe ja.

AKTUBMpaH€e Ha cBeTUIKarta

MoxeTe ga ja noctaBuTe nospLunHaTa 3a
roTBeH-€ aBTOMaTCKN Aa ro akTuempa
CBETIOTO CeKorall Kora ja akTmBupare
noBpLUMHaTa 3a rotBewe. 3a ga ro
HanpaBuTe Toa NocTaBeTe ro aBTOMaTCKUOT
pexum Ha H1 — H6.



®

CeeTunkata Ha NoKrnonewoT ce
AeakTMBMpa 2 MUHYTU No
[eaKkTUBUpaEeTo Ha nnovaTta 3a
roTBEH-E.

7.MOMOLW 1 COBETU

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

7.1 CapoBu 3a roTBewe

®

3a VHAYKTUBHU PUHTTIW, CUITHO
enekTpoMarHeTHO rnorsie ja cos3aasa
TONNUHaTa BO CafoBUTE 3a FOTBEHE
MHory 6p3o.

KOpVICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHITIN CO
COOOBETHU CalOBU 3a roTBEH:E.

» 3a fa ce cnpeyv nperpesare 1 a ce
nogobpu pabotarta Ha puHrnuTe,
cafoBWTE 3a roTBewe Mopa fa bugar wrto
€ MOXHO nogebenu 1 pamHu.

» OcurypeTe ce geka AHOTO Ha cafloBuTe 3a
rOTBEH:E CE YACTU U CyBM Npesa Aa rm
CTaBWTE Ha NoBpLUMHATA Ha nfoyarta 3a
roTBeH-e.

+ Cekorawl BHMMaBajTe Aa He ro nuarate
U TpueTe cagoT 3a roTBEHE Ha
paboBuTe 1 arnMTe Ha CTaknoTo buaejku
MOXe [ia Ce CKpLUM MUIN OLITETU
CTakneHaTta noBpLUMHA.

MaTtepwujan Ha cagoBuTe 3a rotBete

* MOroAeH: NMMEHO Xeneso, Yenuk,
emMajnupaH Yenuk, Yenuk WTo He “procysa,
NMOBEKECIOjHO AHO (O3HAYEHO Kako
MOroAHO Of NPOU3BOAUTENOT).

* HenorogeH: anymuHuym, 6akap, 6poHsa,
CTaKmo, kepamuka, nopLenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH€ ce NorogHu 3a

VMHAYKTUBHaTa NnioYa 3a roTBeke aKo:

- BOAaTa Bpue MHory 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcOkaTa NocTaBka 3a
jaumHa Ha TonnuHara.

¢ MarHeT ce npusBnekyBa Ha AHOTO Ha cadoT
3a roteexe.
[nmeH3Mn Ha capgoBUTE 3a FOTBEHE

*  VIHAYKTUBHWTE PUHINN aBTOMATCKM ce
npunarogyBaat Ha AUMEH3MUTE Ha OHOTO
Ha cagoT 3a roteBewe. Buagete Bo
» 1 eXHNYKM nogartoun” >, Cneyndukaymja
3a PUHIMKU® 3a NpaBUITHU AMMEH3NUN Ha
capoBsuTe 3a roteeke. CtaBeTe ro cagot
3a roTBEH-E AMPEKTHO BO LIEHTapoT Ha
opbpaHata puHrna.

» EdwmkacHocTa Ha puHrnarta e nosp3aHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTeene. 3a
onTMManeH NPeHoc Ha TONMMHa KopucteTe
cap, 3a rotBeke Co AujameTap Ha OHO
CMWYeH Ha ronieMuHaTa Ha puHrnara
(oQHOCHO MakcMmarnHaTta Bpe4HOCT Ha
AvjameTapoT Ha CafoBUTE 3a roTBEHE BO
» 1 eXHNYKM nogartoun” >, Cneyndukaymja
3a puHrn').

— Caport 3a roTBewe co AnjameTap
KOjLUTO € nMomarn of roneMuHara Ha
coofBeTHaTa puHrna gobusa camo
Oen of eHeprujaTa KojawTo ja
ncnyLTa puHrnara wro pesyntmpa co
nobaBHO 3arpeBame.

— 3apagm 6e36eHOCHN NPUYKNHK 1 3a
NOCTUrHyBake ONTMMarnHu pesynTaTti
o[ rOTBEHETO, HE KOPUCTETE CagoBU
3a roTBeH-e NorofieMun of HaBeaeHoTo
BO ,Cneuundukaumm Ha puHrnuTe®.
M3berHyBajTe ga rv gpxuTe cagosuTe
3a roTBewe BO 6nm3nHa Ha
KOHTpOSHaTa nrnoya BO TEKOT Ha
rotBereT0. Toa MoXe Aa Bfnvjae Ha
(PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTpOsHaTa
nno4a unum HeHaMepHo Aa rv BKIy4u
dyHKUMUTE Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBEH-E.

@

Bugete BO ,TexHuykn nogatoum”.
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7.2 3Byum 3a Bpeme Ha paboTtaTta

®

3ByLMTE CE HOPMarHWU U He Ce 3HaK 3a
HeucnpaBHOCT. 3ByLMTE Ha cagoBUTe 3a
roTBEHE MOXE [a Ce pasnukysaaTt BO
3aBUCHOCT Of, MaTepujanoT Ha cafoBUTE
3a roTBeHe U HUBOTO Ha jaunHa.

3ByLM NOBpP3aHK CO cafoBuUTe 3a
roTBeme:

* 3BYK Ha MyKarbe: CafoT 3a roTBewe e
HanpaBeH of Pa3nuyHu MaTepujanu
(cenaBMY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMpKaH-€: ja KOPUCTUTE pUHrnaTa
Ha roniema jaunHa n cagoBuTe 3a rOTBeH:E
ce HanpaBeHW o Pas3nuyHK MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* SYHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKo
HUBO.

3ByLM NOBP3aHN CO pUHIMaTa:

*  KIVKakse: Ce MNojaByBa eNeKTPUYHO
npedpnysawe.

*  nuwTehe, OpMyerbe: BEHTUNaTopoT
paboTu.

*  PUTMUYKU 3BYK: OTKPUEHU CE€ CanoBU 3a
rotBexe.

7.3 Oko Timer (Ekonowuku Tajmep)

3a 3a4yByBah-€ Ha eHepruja, rpejayor 3a
pvHrnaTa ce Uckny4vysa npej Aa ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBate. Pasnukara
BO BpemeTo Ha paboTa 3aBuCK 0 HUBOTO Ha
rocTtaBeHaTa TOMNMMHa U AomkMHaTa Ha
roTBEHETO.

7.4 NoegHocTaBeH BogUY 3a
rorBexwe

OpHocoT mefy noctaekaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 NoTpoLlyBaykaTa Ha CcTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTte TemnepaTypara, NoTpoLlyBaykaTa
Ha CTpyja Ha puHrnara He ce 3ronemyBa
nponopumoHanHo. Toa 3Haun Aeka puHrna
nocTaBeHa Ha cpeHa Temnepartypa Kopuctu
romarky of, nofioBUHa of, MOKHOCTA.

@

MopgaToumTe Bo Tabenarta ce camo

HaCOKW.

MocTtaBKM 3a Ynotpe6GeTe 3a pga: Bpeme CoBeTtun
noarpeBame (MuH)
1 UyBajTe ja aroTBeHarta xpaHa Tonna. Kako WTo  CTaBeTe Kanak Ha CaaoT 3a roTBeHE.
e
HeonxoaH
o
1-2 Hollandaise coc; Tonemwe: nytep, 5-25 MpowmeLluyBajTe oaBpeme-HaBpeme.
Yyokonago, enaTuH.
2 3auBpcHyBatbe: Meku omneTu, nevedn 10 - 40 [oTBEHE NOKPUEHO CO Kanak.
Jajya.
2-3 Kpukarse opu3 1 jagera co Mneko, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTy noseke
NoArpeBaH-e roToBu jageta. TEYHOCT 0/} KOnMYMHaTa Ha opu3orT,
MeLajTe rv jagerara co MNneko Ha
MosIoBUHA Ha rOTBEHETO.
3-4 BapeTe 3eneHuyk, puba, meco. 20-45 [opaneTe HeKONKy Naxuuy Boga.
MpoBepeTe ja KonMunHaTa Ha Boga 3a
BpeMe Ha NpoLecoT.
4-5 ['oTBeTe Ha Nnapea koMnMpw 1 Apyr 20-60 MokpujTe ro AHOTO Ha TeHLepeTo Co
3eMeHYyK. 1-2 cm Boga. [NposepeTe ro HMBOTO Ha
BOJaTa 3a Bpeme Ha MnpoLecoT.
[lpxeTe ro kanakoT Ha TeH|epeTo.
4-5 [oTBETE NOronNemMmn KONMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT NNyc COCTOjKM.
4opbwu 1 cynu.



MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga:

Bpeme CoBetn

noarpeBake (MuH)

6-7 JlecHo npxerse: WHMULNA, TENeLKo Kako wTo  [lpeBpTeTe kora e noTpebHo.
KOpAOH 611y, KOTNETH, pU3ony, e
konbacwu, upH apob, 3anpLuka, jajua, HEeOonxoaH
nanaJuHku, KpoHU. o

7-8 VIHTeH3MBHO npxetbe, NpxeH peHgaH  5-15 MpeBpTeTe kora e noTpe6Ho.
KOMMUP, LWHALAW.

9 CeapeTe Bofa, rotBeTe TECTEHWHU, CrpX)eTe Meco (rynall, neyexe), npxere KOMIUP BO
dpuTesa.

P Bapetse ronemu konnyectsa Boaa. PowerBoost e BknyyeHa.

7.5 MNpenopaku n coBeTU 3a
Hob?Hood

Kora pakyBaTe co nnovara 3a roTBexe co
dyHKumjaTa:

+ 3awTuTeTe ja nno4aTa Ha acnMpaTopoT
oA AMPEKTHa CBETNNHA.

* He craBajTe xanoreHa cBeTunka Ha
nroyaTta Ha acnmpaTopoT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a
roTBEH-E.

* He ro npekvHyBajTe curHanot nomery
nnovaTa 3a rotBeke 1 noknoneyoT (Ha
npyMep CO paka Unu co payka of caj 3a
roTBeH-€ Unu BUCOK NoHew). BugeTe ja
cnukaTa.

AcnupatopoT Ha cnukaTa nogosny e camo

3a unycrtpauuja.

@

[OpyruTe ganeyvHcko - ynpaByBaHu
anapaTtu Moxe Aa ro énokvpaat
curHanot. He kopucteTe TakoB anapat
6nm1cKy 4o nnoyaTa 3a roTBewe kora e
BKnyyeH Hob?Hood.

AcnupaTtopu co cdyHkumja Hob*Hood

3a fa ja HajgeTe uenaTta HM3a acnupaTopu
Kou paboTaTt co oBaa yHKUMja, BUAETE ja
HawaTa VIHTepHeT-cTpaHuua. AcnupartopuTe
Electrolux kon paboTtat co oBaa dyHKLmja

MOpa fa ro unmaart cumbonoTt EE
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8. HETA N YNCTEHE

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

8.1 OnwTHu NHcpopmauum

* YucreTe ja noBpLuMHaTa 3a roTBEH-E NO
cekoja ynotpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajTe cagoBu 3a
rOTBEHE CO YNCTO [HO.

» [pebGaHnuuTe UNM TeMHUTE AaMKU Ha
noBpLUMHaTa HemMaaT edeKT Ha Toa kako .
hyHKLMOHMPA NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E.

» KopwucreTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YNCTEHE HAMEHETO 3a NoBpLUMHATA Ha
nrnoyaTa 3a roTBeme.

+ Cekoralu kopucTeTe cTpyranka
npenopayaHa 3a nrno4yv 3a rotBeHE Co
cTakneHa nospLlumHa. Kopuctete ja
CTpyrankaTa camo Kako JOMOofHUTenHa .
anaTtka 3a YMCTEHE Ha CTaKoTO Mo
CTaHAapAHaTa npoueaypa 3a YACTEHE.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

He KOPUCTETE HOXEBWU 1NN Opyrn
OCTpU MeTalnHu anaTtku 3a YNCTewe
Ha CTakneHarta noBpLUnHa.

9. PEWWABAHE MNMPOBJIEMU

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

9.1 lWTo pa ce HanpaBwM ako...

8.2 Yncterwse Ha nnovyara 3a
rotBewe

BepHal oTcTpaHeTe: CTOMNEHa NnacTumka,
nnactuyHa donuja, con, Wekep 1 xpaHa
CO Lekep, BO CMPOTMBHO, HeYncToTujaTa
MOXe [a ja owTeTy nnovaTa 3a rotBeme.
BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBete
ro crneumjanHoTo CTpyrano 3a YNCTere Ha
nrnoyaTa Ha cTakneHarta noBpLUMHA No4
ocTap aron v ABuXKeTe ro Ce4YMBOTO Mo
noBspLuMHaTa.

M3BapgeTe ru oTkako anapartoT e
[OBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn oa burop,
BOAA, AAMKU O, MaCHOTUW, CBETKaBM
MeTarnHu NnpoMeHu Ha 6ojata. YucteTte ja
nrnoyaTa 3a roTBeHe CO BNaxHa Kpna u
HeabpasunBeH aeTepreHT. o YncTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBexe Co
Meka kpna.

OTcTpaHyBahe CBeTKaBM MeTarHu
npomMeHu Ha bojaTta: KopucteTe pacTBop
o[ BOAA W OLET U YNCTETE ja CTakneHaTa
NnoBpLUMHA CO Kpna.

Mpobnem MoxHa npuimMHa PeweHune

He moxeTe aa ja BKIy4nTe Unu [novara 3a roTBewe He e nospaaHa ﬂposepeTe Aanuv nnoyarta 3a roteexse
[a pakyBaTe Co nnoyaTa 3a CO ENeKTPUYHO HarmojyBake NN He € NPaBUITHO NOBp3aHa Co ENeKTPUYHO
rotBexe. € npaBuIiiHO NoBp3aHa. HanoijaH:e.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce [eka ocUrypyBaqoT e
npuYMHaTa 3a HevcrnpaBHocTa. AKO
ocurypysayoT nocrojaHo n3busa,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanundukyBaH
enekTpuyap.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

He nocraBuBTe jaunHaTta 3a
TonnuHa 3a Bpeme of 60 cekyHau.

[MoBTOpHO BKMyYeTe ja nnoyaTa 3a
roTBee 1 nocra.eTe ja nocra.kaTta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
op 60 cekyHaun.

Cre ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM MoMHa BO UCTO Bpeme.

[lonpeTte camo eHO CEH30pCKO Mnone.

Maysa e BO dbyHKUMja.

Bupete Bo ,Maysa“.

Vima Boga nnu MacHu Aamku Ha
KOHTpOJSiHaTa nrio4ya.

VcuncTeTe ja KOHTpoONHaTa nnova.

MoxeTe fa crywHeTe nocTojaH
3BYYEH curHarn.

EneKkTpu4HOTO NoBp3yBatse e
HenpasuIHO.

WcknyueTe ja nnoyata 3a rotBex-e o
eneKTPUYHOTO HanojyBame.
36opyBajTe co kBanuduKkyBaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
WHCTanaumjara.

MpBo nocrtaseTe ja
MakcvMmarnHaTa nocraeka 3a
jaumHa Ha TonnuHaTa 3a egHa of,
pVHrnnTE.

[pyruTe puHrnm ja Tpowat
MaKCcVManHo pacrnonoxnuearta
eHepruja.

Bawara nnova 3a roteexe paboTtn
npaBWuIHO.

HamaneTte ja noctaBkaTa 3a jaumHa Ha
TONNMHaTa Ha Apyrute puHrnm
noBp3aHu Ha ncrarta ¢asa. Bugete Bo
LYnpaByBak€ CO eHeprujaTa‘.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan u
nroyara 3a roteere ce
UCKIyYyBa.

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan kora
nrnoyara 3a roteere e
UCKIyyeHa.

CTe cTaBusie HeWTOo Ha eHo Un
noBeKe CEeH30PCKN NONUHba.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKMTE MoNnuH-a.

Mnoyata 3a roTBeke ce
UCKIyyyBa.

Cre cTaBune HewWwTo Ha CEH30pPCKOTO

none @

OTCTpaHeTe ro npegveToT o4
CEH30pPCKOTO none.

He ce nanu nokasHoTo cBeTno 3a
npeocTtaHaTa TonnnHa.

PuHrnaTa He e eLlka 3aToa LWTO
paboTena camo kpaTko BpeMe unu e
OLLUTETEH CEH30pOT.

Ako puHrnaTa pa6otena fOBOMHO
[0nro 3a Aa 6uae xeLuka,
pasroBapajTe Co OB/laCTeH CEPBUCEH
LeHTap.

Hob?Hood He pa6oTu.

Crte ja nokpune KoHTponHara nnova.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
KOHTpOMHaTa nnova.

KopucTtute MHory BUCOKO TeHiepe
Koe ro 6rnokupa curHanor.

KopucteTte nomano TeHiepe,
NpoMeHeTe ja puHrnara unu pabortete
payHO CO acnMpaToporT.

KoHTponHara nnoya craHysa
XeLlka Ha gonup.

Capor 3a roteeme e nperosem nnm
ro ctaeate npe6n|/|CKy fale]
KOHTpONHaTa nsoya.

[onemuTe cagoBu 3a roTBEHE
CTaBajTe I'M Ha 3aHATE PUHITIN, AKO €
MOXHO.

Hewma 3Byk Kora ru gonupaTte
CEH30pCKMTE Nnonvkba Ha
Tabnara.

3ByLMTE CE UCKIYYEHW.

Bknyuete ru 3Byumte. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

Moka3HoTO cBETNO Hapj

cumbonoT E ce BkIyJyBa.

Ypen 3a 6e36eqHoCT Ha geua nnm
3akny4yyBare paboTu.

Bupete Bo ,bpaBa 3a geua“ n
L3aKnyyyBame".
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

KoHTponHaTta neHTa Tpenka.

Hema capg 3a rotBewe Ha puHrnaTta
Unun pyHrnata He e UenocHo
noKpuneHa.

CraBeTe caj 3a roTBetbe Ha puHriara
3a L|enocHo Aa ja nokpuete.

CapoT 3a rotBeHe € HeCOOABETEH.

KopucTeTe cafoBu 3a rotBere
COOZBETHM 3a MHAYKTMBHATA nio4a 3a
roteere. Bugete Bo ,lMomoLu n
coBeTun”.

MpeyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBetbe € npeman 3a puHrnara.

KopucTteTe can 3a rotBere Co TOYHU
aumveHsun. Bugete Bo , TeXHUYKM
noparoum”.

3arpesar-€eT0 Tpae 4osro Bpeme.

CapoBuTe 3a roTBekse ce npemanu
v gobueaat camo aen og
eHeprujaTa LWTo ja ucnywTa
puHrnaTa.

3a onTvmarneH nNpeHoc Ha TonnvHa
KOpUCTETE caj 3a roTBeHE CO
AvjaMeTap Ha [QHO CIIMYeH Ha
ronemuHaTa Ha puHrnaTa (oOAHOCHO
MakcuMmarHaTa BpeaHOCT Ha
AvjaMeTapoT Ha CafoBUTE 3a roTBeHe
BO , TeXHMYKM nogaToym” >
,Cneundwukauwja 3a puHrnun®).

7] @ ce nojaByBaat

NCTOBPEMEHO.

JaunHata e mHory crniaba sapagu
HECOOABETEH Caf 3a rOTBEHE UK
npasHo TeHLepe.

YnotpebeTe ro COOABETHMOT BUA Ha
cap 3a roteewe. Bugete Bo ,[lomoLu n
coBeTn unu , TexHu4ku nogartoun”.
He Bkny4yyBajTe HATY edHa puHrna
Kora Ha Hea MMa npasHo TeHLepe.

7] ce nojasyBaat

NCTOBPEMEHO.

TeHlepeTo e NpasHo MM BO HEro
1Ma Hekoja TeYHOCT LUTO He e BoAa,
Ha np. macrno.

M3berHyBajte aa ja kopuctute
yHKUMjaTa Co TEHYHOCTU LUITO He ce
BOAA.

7] ce nojaByBaaT

NCTOBPEMEHO.

Vima npemHory unv npemarky soga
BO TEHLEpeTo.

Cte Baparne xpaHa koja He e Boga 1
komnupu. Toukata Ha Bpuerbe Gelue
BPEMEHCKN NomecTeHa U
SenseBoil® He moxelue aa paboTtu
npaBuITHO.

Camo 3a Bapete Bofa CO KOpUCTEHE
SenseBoil®. MorneaHete ,CoBeTn n
nomowu*.

CnywaTe 3ByYeH curHan,

Cl

)
nokasatenute Hag 19°F
Tpenkaat n SenseBoil® He ce
BKNyYyBa.

HuTy egHa op puHrnuTe He e
noAroTBeHa fja ce KopucTu co
SenseBoil®. Ima npeocTtaHata
TOMMMHA Ha PUHIMUTE KoW cakaTe Aa
rm ogbepeTe unu Tve ce cé yLTe BO
ynoTpeba.

3aBpLueTe v NpeTxoaHuTe
aKTUBHOCTU CO rOTBEHETO U oabepeTe
cnoboaHa puHrna Ha koja Hema
npeocraHarta TonuHa.

1 ce npukaxysa 6poj.

Vma rpewuka kaj nnovata 3a
roTBeme.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHaw.

Axo ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a rotBere o/
enekTpnYHOTO Hanojysatrse. 1o 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NpobnemoT, KOHTaKTupajTe
CO OBMAacTEH CEPBUCEH LiEHTaPp.
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9.2 Ako He MOXeTe fla HajoeTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpareTe ce kaj BawwuoT gunep
NNV BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
cneundukaumn. NpoBepeTe ganu NnpasBuUHO

10. TEXHNYKU NMOOATOLIN

10.1 lNMnou4ka co cneymncukaumnmn

Mopen CIS62450
Typ 61 B4A 01 AA
Mnaykumja 7.35 kW
Cep.6p. «ceeveeeine
ELECTROLUX

10.2 Cneundmkaumm 3a puHrnuTe

CTe pakyBare co nnovata. Bo npoTtmsHo,
CepBUCUPaH-ETO Of, CEPBUCEH TEXHMYAP UNn
avnep Hema da 6uge 6ecnnaTtHo, Aypu 1 3a
BpeMe Ha NnepuogoT Ha rapaHuuja.
MHdopmauujaTa 3a rapaHTHMOT nepuoa v
OBMACTEHUTE CEPBUCHM LIEHTPU CE BO
rapaHuuckaTa KHULLKa.

PNC 949 599 328 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
lMponsseaeHo Bo: NepmaHuja
7.35 kW

cex

PuHrna HomunHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTap Ha
MOKHOCT MakcumarnHo capj 3a rotBemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [MMm]
MaKkcumarnHa
TonnuHa) [W]

IleB npeneH 2300 3200 10 125-210

IleB 3ageH 2300 3200 10 125-210

[eceH npegeH 1400 2500 4 125 - 145

[eceH 3ageH 1800 2800 10 145 - 180

JaunHata Ha puHrnuTe Moxe BO man obem
[a ce pa3nukyea [o criopefba co
nogatouute Bo Tabenarta. Ce meHyBa co
maTepujanoT U AUMEH3UMTe Ha caoBUTE 3a
rOTBEHE.

3a ontumaneH NpeHoC Ha TonJinHa n
pe3ynrtat o4 rotBeHeTo KOpUcTteTe cagoBu

CO OQujameTap Ha AHO CMUYEH Ha roneMuHaTa
Ha puHrnaTta (0O4HOCHO MakcMmanHarta
BPEAHOCT Ha AvjameTapoT Ha cafoBuUTe 3a
roTeewe BO Tabenata). He kopuctete
CajfoBW 3a rOTBEHE NOrofieMun of
OnjameTapoT Ha puHrnara.

11. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

11.1 Uudbopmauuum 3a npouseop cnopepn PerynatuBarta Ha EY 3a ekogu3sajH

MpeHtndvkaumja Ha moaen

CIS62450

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

Brpa,qua nno4a 3a
roTeexwe

MAKEOOHCKKN 171



Bpoj Ha puHrnn 4
TexHonorvja Ha noarpeBame WHoykunja
[vjameTap Ha KpYXHU puHrnn (J) [eceH npepeH 14.5 cm
[eceH 3ageH 18.0 cm
HomxuHa (L) u wupwrHa (W) Ha HeumpkynapHa IleB npeneH L22.3cm
puHrna W 21.8 cm
HomxuHa (L) n wupwuHa (W) Ha HeumpkynapHa IeB 3ageH L 223 cm
puHrna W21.8cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric Jles npeneH 188.9 Whikg
cooking) INeB 3ageH 188.9 Wh/kg
[eceH npeaeH 180.8 Wh/kg
[eceH 3ageH 176.9 Wh/kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 183.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapaTy 3a
roTBEHE 3a AOMaKuHCTBa - [en 2: Mnoyn 3a
roTBeHE - METOAU 3a MepeH-E Ha
pesynTaTuTe.

MepkuTe 3a eHepruja KoMLITO ce OfHecyBaaT
Ha 30HaTa 3a roTBeHEe Ce UAEHTUUKYBaHN
NpeKy 03HaKW Ha COOABETHUTE PUHTIIN.

11.2 lUTenm eHepruja

MoxeTe fa 3alwiTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEeBHOTO roTBeH:E ako rm creguTe
coBeTuTe Nnogony.

« Kora 3arpeBate Boga, kKOpucteTe camo
KOMKy LITO BU Tpeba.

* AKO e MOXHO, cekorall cTaBajTe rm
KanauuTe Ha cafoB/TE 3a roTBeHE.

+ CrTaBeTe ro cagoT 3a roTBEHE ANPEKTHO
BO LeHTapoT Ha ogbpaHarta puHrna.

« KopucteTe ja npeoctaHaTarta TonnuHa 3a
[a ja 3agpXxnTe xpaHaTa Tonna unu aa ja
cTonuTe.

11.3 UHdbopmauumm 3a npon3BOAOT 3a NOTPOLLYBavKaTa Ha eHepruja un
MaKCUMManHoToO BpeMe 3a NOCTUrHYyBawe Ha NPUMEHIIUBUOT PEXUM CO

Marna MOKHOCT

[MoTpollyBayka Ha eHerunja co UCKIMy4YeH PEXnm

0.3 W

MakcumanHo Bpeme noTpeGHO 3a onpemaTta aBToMaTCkv Aa ro 4OCTUrHe

NPUMEHITMBUOT PEXMM CO Marna MOKHOCT

2 MUH

12. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonoTt

C/:‘). CrtaBeTe ja ambanaxaTta BO COOABETHM
KOHTEjHepu 3a Aa ja peuuvknupare.
lMomorHeTe BO 3allTUTaTa Ha XXMBTHaTa
cpefvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje U
peuuknupajTe ro oTnagoT Of eNeKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbonoT E BO
0oTMNafoT Of AOMaKMHCTBOTO. BpaTteTe ro
npon3BoAO0T BO BALUMOT JIOKaneH KanaunuteTt
3a peuvrKnmpare Unm KoHTakTupajTe ja
BallaTa OMLTMHCKa KaHuenapwuja.



Witamy w swiecie marki Electrolux! Dziekujemy za wybér naszego
urzadzenia.

Wskazowki dotyczgce uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemow
oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:
www.electrolux.com/support

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wcze$niejszego
powiadomienia.
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

» Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
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zakresie bezpiecznego korzystania z urzagdzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem .
Przechowywaé opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.
OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzgdzenia.

Jesli urzadzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzadzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknigtych.

Urzadzenie mozna uzytkowac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza Sredniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajq sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngc
elementow grzejnych.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych tluszcz lub olej na wtgczonej ptycie grzejnej
moze by¢ przyczyng pozaru.

Dym wskazuje na przegrzanie. Nigdy nie uzywa¢ wody do
gaszenia pozaru przygotowywanej zywnosci. Wytgczy¢
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urzgdzenie i przykryé ptomieh np. kocem
przeciwpozarowym lub pokrywa.

OSTRZEZENIE: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrodta zasilania czesto wytgczanego przez zakfad
energetyczny.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ nadzorowany
(nawet funkcje pieczenia automatycznego). Nalezy
zapewnic staty nadzor nad krotkim gotowaniem.
OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywaé
przedmiotow na powierzchni gotowania.

Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno kfas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztu¢ce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

Nie uruchamiac urzadzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

Urzgdzenia nie wolno czysci¢ myjkg parowg ani wodg pod
ciSnieniem.

Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczyc pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegaé na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.

OSTRZEZENIE: Jesli na powierzchni pojawig sie pekniecia,
nalezy wytaczyc urzadzenie, aby unikng¢ zagrozenia
porazeniem prgdem elektrycznym. Jesli urzadzenie
podtaczono bezposrednio do skrzynki przytgczowej, nalezy
wytgczyC bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzadzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Uzywac wytgcznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych jako odpowiednie przez producenta
urzadzenia w instrukcji obstugi, lub dostarczonych razem z
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urzgadzeniem. Uzycie nieodpowiednich oston moze

skutkowac wypadkiem.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i
podtgczy¢ wytacznie wykwalifikowana
osoba.

Usung¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzgdzeniem.

2.2 Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie pozarem i

porazeniem prgdem elektrycznym.

Usung¢ wszystkie elementy opakowania.
Nie instalowaé ani nie uzywaé
uszkodzonego urzadzenia.

Nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjg
instalacji dotgczong do urzgdzenia.
Zachowaé minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

Zachowac ostroznosc¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
szafki przed pecznieniem od wilgoci za
pomocg odpowiedniego uszczelniacza.
Zabezpieczy¢ spod urzadzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

Nie instalowa¢ urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzgdzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzace.

Jesli urzagdzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywac¢ drobnych
elementow ani arkuszy papieru, ktore
mogtyby zosta¢ wciagniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzgce
lub obnizajgc wydajnos¢ uktadu
chtodzenia.

— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czescig urzadzenia a
elementami przechowywanymi w
szufladzie.
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Wszystkie potaczenia elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

Urzadzenie nalezy uziemic .

Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci upewnic sie, ze urzadzenie jest
odfgczone od zasilania.

Upewnic¢ sig, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

Upewnic¢ sig, ze urzadzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyna przegrzania sie stykow.

Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

Nie dopuszczac¢ do splgtania sie przewodu
zasilajgcego.

Upewnic¢ sig, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

Uzy¢ zacisku odcigzajgcego na
przewodzie.

Podczas podtgczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewni¢ sie, ze
przewdd zasilajacy lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotykac¢ rozgrzanych
elementéw urzgdzenia lub naczyn.

Nie stosowac rozgateznikéw ani
przedtuzaczy.

Nalezy uwazag¢, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecic
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.



Zarowno dla elementow znajdujgcych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposob,
aby nie mozna go byto odtaczy¢ bez
uzycia narzedzi.

Podtaczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadba¢ o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podtgczac do niego wtyczki.
Odtaczajac urzadzenie, nie nalezy ciggngc
za przewdd zasilajacy. Nalezy zawsze
ciagnac¢ za wtyczke sieciowa.

Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikow automatycznych,
bezpiecznikéw topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikéw réznicowoprgdowych oraz
stycznikow.

W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowac wytacznik obwodu
umozliwiajacy odtgczenie urzadzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

Jesli na ekranie pojawi sie kod E3, nalezy
natychmiast odtgczy¢ ptyte grzejng i
sprawdzi¢, czy podtaczenie elektryczne i
napiecie sieciowe sg prawidtowe.

2.3 Sposob uzytkowania

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen, oparzeniem i porazeniem
pradem elektrycznym.

Nie zmienia¢ parametréw technicznych
urzadzenia.

Przed pierwszym uzyciem nalezy usung¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

Upewnic sie, ze otwory wentylacyjne sg
drozne.

Nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru
podczas pracy.

Po kazdym uzyciu wytgczy¢ pole grzejne.

* Nie ktas¢ sztuécow ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Mogg one sie¢ mocno
rozgrzac.

* Nie wolno obstugiwac¢ urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.

» Nie uzywac urzadzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania.

« Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtaczy¢
urzgdzenie od zrodta zasilania. Ma to
zapobiec porazeniu prgdem elektrycznym.

* Gdy urzadzenie jest wigczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢
sie do indukcyjnych pol grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

« Goracy olej moze pryskaé¢ podczas
wktadania do niego zywnosci.

* Nie uzywac folii aluminiowej ani innych
materiatow miedzy powierzchnig
gotowania a naczyniami, chyba ze
producent urzgdzenia okreslit inacze;.

» Nalezy stosowac¢ wytgcznie akcesoria
zalecane do tego urzadzenia przez
producenta.

/\ OSTRZEZENIE!
Ryzyko pozaru i wybuchu.

* Pod wplywem wysokiej temperatury
ttuszcze i olej mogg uwalniac tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotow do ttuszczu i
oleju podczas gotowania.

* Moze dojs¢ do samozaptonu oparéw
wydzielanych z bardzo goracego oleju.

e Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy olej.

* Nie umieszczac¢ produktéw tatwopalnych
ani przedmiotéw nasgczonych
tatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzgdzeniu.

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uszkodzeniem urzadzenia.

* Aby unikng¢ poparzenia, nie nalezy
stawiac goracych naczyn na panelu
sterowania.

* Nie ktas¢ goragcych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.

* Nie dopuszczaé do wygotowania sie
potrawy.
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Uwazac¢, aby nie upusci¢ przedmiotow lub
naczyn na urzadzenie. Powierzchnia
moze ulec uszkodzeniu.

Nie wtgcza¢ pol grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.

Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem mogg zarysowaé powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
podnosi¢ te przedmioty, gdy trzeba je
przesunaé na powierzchnie gotowania.

2.4 Pielegnacja i czyszczenie

Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia, nalezy regularnie jg czyscic.
Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzadzenia nalezy je wytaczy¢ i zaczekac,
az ostygnie.

Wyczyscié urzadzenie wilgotng, miekka
Sciereczkg. Stosowac¢ wytacznie obojetne
detergenty. Nie uzywac produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikow ani metalowych
przedmiotéw, chyba ze okreslono inacze;j.

2.5 Ustugi

Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wytgcznie oryginalne czesci zamienne.

3. INSTALACJA

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisaé ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;j.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czesci ptyty grzejnej.

Numer seryjny .........cccccvvveeeeeenn.

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach roboczych
spetniajgcych wymogi stosownych norm.
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« Informacja dotyczaca oswietlenia w
urzadzeniu i elementéw o$wietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
os$wietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotno$¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uduszeniem.

« Aby uzyskac¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji tego produktu,
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami.

« Odtgczy¢ urzgdzenie od zasilania.

« Odcig¢ przewod zasilajgcy blisko
urzgdzenia i oddac do utylizaciji.

3.3 Przewdd zasilajacy

» Plyta grzejna jest wyposazona w przewod
zasilajgcy.

* Uszkodzony przewdd nalezy wymieni¢ na
przewdd zasilajgcy nastepujacego typu:
HO5V2V2-F ktore wytrzymuje temperature
co najmniej 90°C. Skontaktowac¢ sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.
Przewdd zasilajgcy moze wymieni¢
wytgcznie wykwalifikowany elektryk.

3.4 Montaz

W przypadku montazu ptyty grzejnej pod
okapem nalezy zapozna¢ sie z informacjami
na temat minimalnej odlegto$ci miedzy
urzadzeniami zawartymi w instrukcji instalacji
okapu.



Jesli urzgdzenie jest zainstalowane nad
szufladg, wentylator ptyty grzejnej moze
spowodowac nagrzewanie przedmiotéw w
szufladzie podczas procesu gotowania.

— min. 1500 —»

l‘mm m|n |_||_|‘m|n 28

=

|:

Znajdz film instruktazowy ,Instalacja ptyty
indukcyjnej Electrolux — instalacja na blacie
roboczym”, wpisujgc petng nazwe pokazang
na ponizszym rysunku.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. OPIS URZADZENIA

4.1 Uklad powierzchni gotowania

4.2 Uktad panelu sterowania

Indukcyjne pole grzejne
Panel sterowania

@

Szczegodtowe informacje dotyczace
wielkosci pél grzejnych znajdujg sie
w rozdziale ,Dane techniczne”.
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| | |
Urzadzenie obstuguje sie, dotykajac pdl czujnikow. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwiekowe informujg uzytkownika o wigczonych funkcjach.

Pole Funkcja Opis

czujni-

ka
(D WH. / Wyt Wigczanie i wytgczanie urzadzenia.
| | Pauza Wigczanie i wylgczanie funkgii.
@ Zegar Aby ustawi¢ funkcje.
+ — Przedtuzanie lub skracanie czasu.
- Wyswietlacz zegara Pokazuje czas w minutach.

o2 SenseBoil® SenseBoil®. Aby automatycznie dostosowac tempera-
E 1o°f ture wody tak, aby nie wykipiata po osiggnieciu tempe-
ratury wrzenia.

=] Bridge Wigczanie i wytgczanie funkgcji.
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Pole Funkcja Opis
czujni-
ka
E Hob?Hood Wigczanie i wylgczanie trybu recznego funkciji.
E - Pasek sterowania Ustawianie mocy grzania.
P PowerBoost Wiaczanie funkgji.
IEII Blokada / Blokada uruchomienia Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.

4.3 Wskazniki na wyswietlaczu

Wskaznik Opis
+ cyfra Wystapita usterka.

E,60,0

OptiHeat Control (3-stopniowy wskaznik ciepta resztkowego): kontynuacja gotowania /
podtrzymywanie temperatury / ciepto resztkowe.

5. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

5.1 Wiaczanie i wytaczanie

Nacisna¢ i przytrzymac przycisk @ aby
wigczy¢ lub wytgczy¢ ptyte grzejna.

5.2 Wykrywanie naczyn

Ta funkcja wskazuje obecnos¢ naczynia na
plycie grzejnej i wytacza pola grzejne, jesli
podczas gotowania nie zostanie wykryte
zadne naczynie.

Jesli naczynie zostanie ustawione na polu
grzejnym przed wybraniem ustawienia mocy
grzania, na panelu sterowania pojawi sie
wskaznik powyzej symbolu 0.

Jesli naczynie zostanie tymczasowo zdjete z
wigczonego pola grzejnego i odstawione na
bok, wskazniki nad odpowiednim panelem
sterowania zaczng migac. Jesli w ciggu 120
sekund na wtgczonym polu grzejnym nie
postawi sie z powrotem garnka, pole to
wytgczy sie automatycznie.

Aby wznowi¢ gotowanie, nalezy pamietac,
aby postawi¢ naczynie z powrotem na polach
grzejnych we wskazanym czasie.

5.3 Uzywanie pola grzejnego

Naczynia nalezy stawia¢ na srodku pola
grzejnego. Indukcyjne pola grzejne
dostosowujg sie automatycznie do wielkosci
dna naczyn.

@

Aby zapewni¢ optymalne przenoszenia
ciepta, stosowac naczynia o srednicy dna
zblizonej do wielkosci pola grzejnego (tj.
maksymalnej srednicy naczynia w ,Dane
techniczne” > ,Specyfikacja pdl
grzejnych”). Upewnic sie, ze naczynie
jest odpowiednie do ptyt indukcyjnych.
Wigcej informacji na temat rodzajow
naczyn — patrz ,Wskazowki i porady”.

Gdy uzywa sie funkcji Bridge mozna
stosowac duze naczynia ustawiajac je
jednoczesnie na dwoch polach grzejnych.
Naczynie musi zakrywac srodki obu pol
grzejnych, ale nie moze wystawac poza
oznaczenie obszaru pola grzejnego. Jesli
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naczynie bedzie sta¢ miedzy dwoma
srodkami, funkcja Bridge nie wtaczy sie.

oY Y

5.4 Ustawienie mocy grzania

0o 12 "5 67 8 9 P

s

1. Nacisng¢ zadane ustawienie mocy
grzania na pasku regulaciji.

Wskazniki nad panelem regulacji sg

wyswietlane do wybranego poziomu mocy

grzania.

2. Aby wylaczyé pole grzejne, nalezy
nacisngc 0.

5.5 PowerBoost

Funkcja ta zapewnia indukcyjnym polom
grzejnym dodatkowg moc. Funkcje te mozna
wigczy¢ dla indukcyjnego pola grzejnego
tylko przez ograniczony czas. Po uptywie
tego czasu indukcyjne pole grzejne
automatycznie przetgcza sie na maksymalng
moc grzania.

®

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

Aby wiagczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
dotknaé¢ P
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Aby wylaczy¢ funkcje: zmienic¢ ustawienie
mocy grzania.

5.6 OptiHeat Control (3-stopniowy
wskaznik ciepta resztkowego)

/\ OSTRZEZENIE!

(2)/ =)/ () Dopoki wskaznik jest
widoczny, istnieje ryzyko poparzenia
cieptem resztkowym.

Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw bezposrednio
w dnie naczyn. Ciepto z naczynia podgrzewa
ptyte ceramiczna.

Wskazniki te pojawig sie, gdy pole grzejne
jest gorgce. Pokazujg one ciepto resztkowe
aktualnie uzywanych pdl grzejnych:

G- dalsze gotowanie,
=)- podtrzymywanie temp,

(- ciepto resztkowe.

Moze réwniez pojawi¢ sie wskaznik:

« dla sgsiadujgcych pol grzejnych, nawet
jesli nie sg uzywane,

« gdy gorgce naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,

« gdy plyta grzejna jest wytaczona, ale pole
grzejne jest nadal gorgce.

Wskaznik zniknie po ostygnieciu pola

grzejnego.

5.7 Opcje timera

Wytacznik czasowy

Funkcja ta stuzy do okreslenia czasu pracy
pola grzejnego podczas danego cyklu
gotowania.

Ustaw moc grzania dla wybranego pola

grzejnego, a nastepnie ustaw funkcje.

1. Nacisng¢ przycisk @ Na wyswietlaczu
timera pojawi sie 00.

2. Nacisngc¢ przycisk + lub =, aby ustawi¢
czas (00-99 minut).



3. Nacisng¢ przycisk @ aby uruchomi¢
timer lub odczekaj 3 sekundy. Zegar
zaczyna odliczac¢ czas.

Aby zmieni¢ czas: wybrac pole grzejne za

pomocg O i nacisngc przycisk + lub —.
Aby wyltaczy¢ funkcje: wybierz pole grzejne

za pomoca@ i naciénij przycisk —.
Pozostaty czas powrdéci do wartosci 00.

Zegar konczy odliczanie czasu, rozlega sie
sygnat dzwiekowy i miga wskazanie 00. Pole
grzejne wytgczy sig. Nacisng¢ dowolny
symbol, aby wytgczy¢ sygnat i zatrzymac
miganie.

Minutnik

Funkcji tej mozna uzywacé, gdy ptyta grzejna
jest wigczona, ale nie pracujg pola grzejne.
Ustawienie mocy grzania pokazuje 00.

1. Nacisnag¢ @

2. Nacisngé + 1ub —, aby ustawi¢ czas.
Zegar konczy odliczanie czasu, rozlega sie
sygnat dzwiekowy i miga wskazanie 00.
Nacisng¢ dowolny symbol, aby wytgczyé
sygnat i zatrzymac miganie.

Aby wyltaczy¢ te funkcje: nacisngc @ [
Pozostaty czas powrdci do wartosci 00.

5.8 Zarzadzanie energig

Jesli wiaczone jest kilka pdl grzejnych, a
pobdr mocy przekracza ograniczenia
zasilania, funkcja ta dzieli dostepng moc
pomiedzy wszystkie pola grzejne. Plyta
grzejna steruje ustawieniami mocy grzania,
aby chroni¢ bezpieczniki instalacji domowej.

+ Jedli ptyta grzejna osiggnie maksymalng
dostepng moc (patrz tabliczka
znamionowa), moc pol grzejnych zostanie
automatycznie zmniejszona.

» Ustawienie mocy grzania wybranego pola
grzejnego jest zawsze priorytetem.
Pozostata moc zostanie podzielona
pomiedzy pozostate pola grzejne zgodnie
z kolejnoscig wyboru.

» W strefach grzejnych o zmniejszonej mocy
pasek sterowania miga i pokazuje
maksymalne mozliwe ustawienie grzania.

» Odczekac, az wyswietlacz przestanie
migac lub zmniejszy¢ moc grzania

ostatnio wybranego pola grzejnego. Pola
grzejne bedg kontynuowac prace przy
zmniejszonej mocy grzania. W razie
potrzeby zmieni¢ ustawienia mocy grzania
pol grzejnych recznie.

5.9 SenseBoil®

Funkcja automatycznie reguluje temperature
wody, tak aby po osiggnieciu punktu wrzenia
nie wykipiata.

@

Jesli w wybranym polu grzejnym
pozostalo ciepto resztkowe ( @ / @/
) ), urzadzenie wyemituje sygnat
dzwiekowy i funkcja ta nie uruchomi sie.

Funkcja ta nie dziata z naczyniami
nieprzywierajgcymi.

/N\ UWAGA!

Nie uzywac tej funkcji z pustymi
naczyniami.

Nie pozostawiac ptyty grzejnej bez
nadzoru podczas dziatania tej funkc;ji.

1. Umiesci¢ naczynia wypetnione 1-5 |
zimng wodg na dostepnych polach
grzejnych, dla ktérych ma zostaé
uruchomiona ta funkcja .

Po umieszczeniu jednego naczynia na tylko

jednym polu grzejnym funkcja uruchomi sie

automatycznie.

2. Dotkna¢ (D aby wigczy¢ plyte grzejna.
3. Dotknagc¢ 15;:7 aby wigczy¢ funkcje.

Migajacy symbol ponad P bedzie wskazywat

pola grzejne, na ktorych mozna teraz uzyc tej

funkcji.

4. Dotkng¢ dowolnego miejsca na suwaku
wybranego pola grzejnego.

Nastgpi uruchomienie funkcji.

Po uruchomieniu funkcji pojawia sie

wskazniki nad suwakiem i zacznie dziata¢

animacja.

@

Jesli w ciggu 5 sekund na zadnym polu
grzejnym nie zostanie umieszczone
jakies naczynie, funkcja wytaczy sie
automatycznie.
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Po osiggnieciu przez funkcje temperatury
wrzenia ptyta grzejna wyemituje sygnat
dzwiekowy i ustawienie mocy grzania
automatycznie zmieni domyslng wartosé
wolnego gotowania.

Aby wytgczy¢ funkcje przed osiggnieciem

temperatury wrzenia, nalezy dotkng¢ 18%F lub
0.

Aby wytgczy¢ funkcje po osiggnieciu
temperatury wrzenia, nalezy dotknaé suwak i
recznie dostosowac¢ moc grzania.

Po witgczeniu Pauza lub zdjeciu naczynia
funkcja wytgczy sie.

Jesli ustawiono Wytgcznik czasowy na
jednym z pdl grzejnych i uptynie ustawiony
czas przed osiggnieciem temperatury
wrzenia, funkcja wytaczy sie automatycznie.

Wskazéwki i porady:

* Funkcja ta najlepiej nadaje sie do
gotowania wody i gotowania ziemniakow.

* Funkcja moze nie dziata¢ prawidtowo, gdy
korzysta sie z czajnika lub kawiarki.

» Napehi¢ naczynie miedzy potowg a
trzema czwartymi pojemnosci zimng
wodg, tak aby jej poziom znajdowat sie 4
cm ponizej gérnej krawedzi. Uzy¢ od 1 |
do 5 | wody. taczny ciezar wody (lub wody
i ziemniakow) powinien miesci¢ sie w
zakresie od 1 do 5 kg.

» Aby uzyskac najlepsze efekty, nalezy
gotowac tylko cate, nieobrane, $redniej
wielkosci ziemniaki. Nie uktada¢
ziemniakdw w naczyniu zby¢ Scisle.

+ Podczas fazy nagrzewania nalezy unika¢
energicznego mieszania w innych
naczyniach i rownoczesnych proceséw
gotowania (takich jak smazenie lub
gotowanie) na innych polach grzejnych.

» Podczas dziatania tej funkcji nalezy unikaé
powodowania nadmiernych drgan
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zewnetrznych (np. od uzycia blendera lub
telefonu komérkowego potozonego obok
piyty grzejnej).

* W zaleznosci od rodzaju produktu i
naczyn mozna dostosowaé moc grzania
po osiggnieciu temperatury wrzenia.

* Sol dodawaé dopiero po osiggnieciu
temperatury wrzenia.

« Uzywac pokrywki, aby oszczgdzaé
energie.

5.10 Struktura menu

W tabeli przedstawiono podstawowg
strukture menu.

Ustawienia uzytkownika

Sym-  Ustawienie Mozliwe opcje

bol

b Dzwiek WA / Wyt (--)

H Tryb okapu 0-6

E Historia alarmow/ Lista ostatnich alar-
btedéw moéw/btedow.

Aby wprowadzi¢ ustawienia uzytkownika

nalezy nacisngc¢ i przytrzymac ® przez 3
sekundy. Nastepnie nacisnac i przytrzymac
przycisk & Ustawienia pojawig sie na
timerze lewych pol grzejnych.

Poruszanie si¢ po menu: menu skfada sie z
symbolu ustawienia i wartosci. Symbol pojawi
sie na tylnym timerze, natomiast wartos¢
zostanie wy$wietlona na przednim. Aby
przechodzi¢ miedzy ustawieniami, nalezy

nacisna¢ przycisk @ na przednim timerze.
Aby zmieni¢ warto$¢ ustawienia, nacisnaé +
lub = na przednim timerze.

Aby wyjs¢é z menu: nacisngé .

OffSound Control

Dzwieki mozna wigczacé/wytgcza¢ w Menu >
Ustawienia uzytkownika.

@

Patrz ,Struktura menu”.

Gdy dzwieki sg wytaczone, dzwiek jest nadal
styszalny, gdy:



* po dotknieciu (D;
* timer znika,

6. DODATKOWE FUNKCJE

6.1 Samoczynne wylgczenie

Funkcja wylacza ptyte grzejna
automatycznie, jesli:

» wszystkie pola grzejne sg wytgczone,

* po wigczeniu plyty grzejnej nie ustawiono
zadnej mocy grzania ani biegu
wentylatora,

* panel sterowania zostat zalany lub przez
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (naczynie, Sciereczka itp.).
Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i ptyta
grzejna wytaczy sie. Zdjg¢ przedmiot lub
wyczysci¢ panel sterowania.

» plyta grzejna nagrzewa sie zbyt mocno
(np. gdy wygotowata si¢ zawarto$¢
garnka). Przed ponownym uzyciem ptyty
grzejnej odczekac, az pole grzejne
ostygnie.

* nie mozna wytgczyc¢ pola grzejnego lub
zmieni¢ ustawienia mocy grzania. Po
pewnym czasie ptyta grzejna wytgcza sie.

Zaleznos$¢ miedzy ustawieniem mocy

grzania a czasem, po ktorym urzadzenie

wylaczy sie:

Ustaw.ienie mocy Plyta _grzejna wyla-
grzania cza sie po

1-2 6 godz.

3-4 5 godz.

5 4 godz.

6-9 1,5 godziny
6.2 Pauza

Ta funkcja przestawia wszystkie wtgczone
pola grzejne na najnizsze ustawienie mocy
grzania.

Gdy funkcja jest wigczona, mozna uzywac

symboli @ill. Wszystkie pozostate symbole
na panelach sterowania sg zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara:

1. Aby wiaczy¢ funkcje: nacisnaé I

* nacisnieto symbol nieaktywny.

Moc grzania zostanie zmniejszona do
wartosci 1.

2. Aby wylaczy¢ funkcje: nacisngé I
Wiaczy sie poprzednie ustawienie mocy
grzania.

6.3 Blokada

Podczas pracy ptyty grzejnej mozna
zablokowac¢ panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania

Aby wiaczy¢ funkcje: nacisngc¢ przycisk EI

Aby wyltaczy¢ funkcje: nacisng¢ przycisk EI
ponownie.

@

Funkcja ta wytacza sie przy wytgczaniu
ptyty grzejnej.

6.4 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
wigczeniu ptyty grzejnej.

Aby wiaczy¢ funkcje: nacisnagé @. Nie
wprowadzac zadnego ustawienia mocy
grzania . Nacisng¢ i przytrzymac przycisk &
przez 3 sekundy, az nad symbolem pojawi
sie wskaznik. Wytgczy¢ ptyte grzejng za
pomoca @.

@

Po wytgczeniu ptyty grzejnej funkcja
pozostanie aktywna. Wskaznik powyzej

& jest wigczony.

Aby wytaczy¢ funkcje: nacisngc ®. Nie
wprowadzac zadnego ustawienia mocy
grzania . Nacisng¢ i przytrzymac przycisk EI
przez 3 sekundy, az nad symbolem zniknie
wskaznik. Wytaczy¢ ptyte grzejng za pomocag
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Gotowanie z wigczong funkcja: nacisng¢

przycisk (D a nastepnie nacisng¢ EI i
przytrzymac przez 3 sekundy, az zniknie
wskaznik nad symbolem. Mozna obstugiwaé
ptyte grzejng. Po wylgczeniu ptyty grzejnej za
pomoca (D funkcja zostanie ponownie
uruchomiona.

6.5 Bridge

®

Funkcja dziata, gdy naczynie zakrywa
Srodki obu pdl grzejnych. Wiecej
informacji na temat prawidtowego
umieszczania naczyh mozna znalezé w
czesci ,Korzystanie z pol grzejnych”.
Funkcja nie dziata podczas pracy
SenseBoil®.

Funkcja ta taczy dwa pola grzejne po lewej
stronie, by dziataty jak jedno.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania jednego
z pol grzejnych po lewej stronie.

Aby wiaczyé funkcje: dotknad m). Aby
ustawi¢ lub zmieni¢ poziom mocy grzania,
nalezy dotknaé jednego z czujnikow
sterujgcych.

Aby wyltaczy¢ funkcje: dotkngc =]. Pola
grzejne bedg dziatac niezaleznie.

6.6 Hob?Hood

Jest to zaawansowana, automatyczna
funkcja, ktéra umozliwia potgczenie ptyty
grzejnej ze specjalnym okapem. Zaréwno
ptyta grzejna, jak i okap sg wyposazone w
uktad komunikacji przesytajgcy sygnaty w
podczerwieni. Predko$¢ wentylatora jest
okreslana automatycznie na podstawie
ustawienia trybu oraz temperatury najmocniej
rozgrzanego naczynia na ptycie grzejnej.
Mozliwe jest réwniez reczne sterowanie
okapem za posrednictwem ptyty grzejne;.

®

W wigkszosci modeli okapdw system
zdalnego sterowania jest domysinie
wytgczony. Nalezy go wigczy¢ przed
uzyciem funkcji. Wiecej informacji
znajduje sie w instrukcji obstugi okapu.
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Automatyczne dziatanie funkcji

Aby funkcja ta dziatata automatycznie, nalezy
ustawi¢ tryb automatyczny na H1 — H6.Piyta
grzejna jest poczatkowo ustawiona na H5.
Okap reaguje na wigczenie ptyty grzejnej.
Ptyta grzejna bedzie automatycznie
rozpoznawac temperature naczyn i
odpowiednio dostosowywac predkosé
wentylatora.

Tryby automatyczne
Oswietle- Gotowa- Smaze-
nie auto- ..1) nie2)
matyczne
HO Wyt Wyt Wyt
H1 W Wyt Wyt
H2 3) Wi Predko$¢ Predko$é

wentylatora
1

wentylatora

H3 Wh. Wiyt Predkosc¢
wentylatora
1
H4 Wh. Predkosc¢ Predkosc¢
wentylatora wentylatora
1 1
H5 Wt Predkosc¢ Predkosc¢
wentylatora wentylatora
1 2
H6 Wt Predkosc¢ Predkosc¢
wentylatora wentylatora
2 3

1) Urzadzenie rozpoznaje proces gotowania i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

2) Urzadzenie rozpoznaje proces smazenia i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

3) W tym trybie wigczanie wentylatora i o$wietlenia jest
niezalezne od temperatury.

Zmiana trybu automatycznego

1. Wytaczy¢ plyte grzejna.

2. Nacisng¢ O przytrzymacé przez 3
sekundy. Wyswietlacz wigczy sig i
wylaczy.

3. Nacisng¢ & i przytrzymac przez 3
sekundy.

4. Nacisnag¢ O kilkakrotnie, az pojawi sie H.

5. Nacisngé + minutnika, aby wybrac tryb
automatyczny.



®

Aby sterowaé okapem bezposrednio na
panelu okapu, nalezy wytaczyc¢
automatyczny tryb dziatania.

®

Po zakonczeniu pieczenia i wylgczeniu
ptyty grzejnej wentylator okapu moze
nadal dziata¢ przez pewien czas. Po
uptywie tego czasu system wylgcza
wentylator automatycznie i uniemozliwia
przypadkowe wigczenie wentylatora
przez kolejne 30 sekund.

Reczne sterowanie predkoscia
wentylatora

Funkcje mozna réwniez uruchomié recznie.
W tym celu nalezy nacisngc¢ V gdy ptyta
grzejna jest wigczona. Powoduje to
wytaczenie automatycznego dziatania funkcji
i umozliwia reczne zmiane predkosci

wentylatora. Nacisniecie A4 powoduje
zwiekszenie predkosci wentylatora o jeden

7. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczgcy
bezpieczenstwa.

7.1 Naczynia

®

Silne pole elektromagnetyczne z
indukcyjnego pola grzejnego bardzo
szybko wytwarza ciepto w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywaé odpowiednich naczyn.

» Aby zapobiec przegrzaniu i poprawi¢
dziatanie pdl grzejnych, naczynie musi by¢
jak najgrubsze i jak najbardziej ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewnic
sie, ze jego spdd jest czysty i suchy.

* Nalezy zawsze uwazac, aby nie
przesunaé ani nie trze¢ naczynia o
krawedzie i narozniki szkta , poniewaz

poziom. Jesli wentylator pracuje z
maksymalng predkoscia, ponowne

naciéniecie powoduje ustawienie
predkosci wentylatora na wartosé 0 i jego
wytgczenie. Aby ponownie wiaczy¢
wentylator z predkoscig 1, nalezy nacisng¢

AUTO .

@

Aby wigczy¢ automatyczny tryb dziatania
funkgji, nalezy wytgczy¢ ptyte grzejng i
wigczy¢ jg ponownie.

Wiaczanie oswietlenia

Piyte grzejng mozna ustawic tak, aby
oswietlenie wigczato sig automatycznie przy
jej uruchamianiu. W tym celu nalezy tryb
automatyczny ustawi¢ na H1 — H6.

@

Oswietlenie okapu wytgcza sie po 2
minutach od wytgczenia ptyty grzejne;j.

moze to spowodowaé odprysniecie lub
uszkodzenie powierzchni szkifa.
Materiat naczyn

« prawidtowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).

* nieprawidtowe: aluminium, miedz,
mosigdz, szkto, ceramika, porcelana.

Naczynie nadaje si¢ do gotowania na

ptycie indukcyjnej, jesli:

* mozliwe jest szybkie zagotowanie wody w
naczyniu postawionym na polu grzejnym
ustawionym na maksymalng moc;

* magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

* Indukcyjne pola grzejne dostosowujg sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.
Prawidtowe wymiary naczyh podano w
punkcie ,Dane techniczne” > ,Specyfikacja
pdl grzejnych”. Naczynia nalezy stawia¢
na srodku pola grzejnego.
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»  Wydajnos¢ pola grzejnego zalezy od
$rednicy naczynia. Aby zapewnic
optymalny przeptyw ciepta nalezy
stosowac naczynia o $rednicy dna
zblizonej do wielkosci pola grzejnego (ij.
maksymalnej srednicy naczynia w "Dane
techniczne" > "Specyfikacja pol
grzejnych").

— Naczynie o dnie mniejszym niz pole
grzejne obierze tylko czesé
emitowanej energii i naczynie
nagrzewa sie wolniej.

— Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz by
uzyskaé optymalne efekty pieczenia
nie nalezy uzywac naczyn wiekszych
niz podano w rozdziale ,Specyfikacja
pol grzejnych”. Podczas gotowania
nalezy unika¢ umieszczania naczyn w
poblizu panelu sterowania. Moze to
mie¢ wptyw na dziatanie panelu
sterowania lub spowodowaé
przypadkowe witaczenie funkcji ptyty
grzejnej.

®

Patrz ,Dane techniczne”.

7.2 Odgtosy podczas pracy

®

Opisane odgtosy sg normalnym
zjawiskiem i nie $wiadczg o usterce
urzgdzenia. Odgtosy z naczyn zalezg od
materiatu naczynia i mocy grzania.

Odgtosy z naczyn:

« trzaski: naczynie wykonane jest z roznych
materiatow (konstrukcja wielowarstwowa).

« gwizdanie: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z réznych materiatow
(konstrukcja wielowarstwowa).
buczenie: ustawiono wysoka moc grzania.

Odglosy z ptyty grzejnej:

« klikanie: nastepuje przetgczanie
elektryczne.

* syczenie, brzeczenie: wentylator pracuje.

* rytmiczny dZzwiek: wykryto naczynie.

7.3 Oko Timer (Zegar eko)

Aby oszczedzac energie, grzatka pola
grzejnego wytgcza sie zanim zabrzmi sygnat
wytgcznika czasowego. Roznica w czasie
pracy urzgdzenia zalezy od ustawionego
poziomu mocy grzania oraz czasu gotowania.

7.4 Uproszczony przewodnik
kulinarny

Zalezno$¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest
liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwiekszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu $redniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.

@

Dane przedstawione w tabeli majg
wytgcznie charakter orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki

mocy grzania (min)

1 Podtrzymywanie temperatury potraw.  w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.

potrzeby

1-2 Sos holenderski, roztapianie: masta, 5-25 Zamieszac od czasu do czasu.
czekolady, zelatyny.

2 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10 - 40 Nalezy gotowac z zatozong pokrywka.
jajka.

2-3 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Dodac co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-

szac od czasu do czasu.
3-4 Gulasz z warzyw, ryb, migsa. 20-45 Dodac¢ kilka tyzek wody. Sprawdza¢

ilos¢ wody w trakcie tego procesu.
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Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki

mocy grzania (min)
4-5 Gotowanie ziemniakéw i innych wa- 20-60 Nala¢ na dno garnka 1-2 cm wody.
rzyw na parze. Sprawdzaé ilos¢ wody w trakcie tego
procesu. Przykry¢ garnek pokrywka.
4-5 Gotowanie wigkszych iloéci potraw, du- 60 - 150 Do 3 | wody plus skfadniki.
szenie i zupy.
6-7 Delikatne smazenie: eskalopki, cordon w razie Odwracac w razie potrzeby.

bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, watréb- potrzeby
ki, zasmazki, jajka, nalesniki, pgczki.

7-8 Intensywne smazenie, placki ziemnia- 5-15 Odwraca¢ w razie potrzeby.
czane, steki z poledwicy, steki.

9 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, mieso duszone w sosie
witasnym), smazenie frytek.

P Gotowanie wiekszej ilosci wody. PowerBoost jest wt.

7.5 Wskazowki i porady dotyczace 0
korzystania z funkcji Hob*Hood
Inne urzgdzenia sterowane zdalnie mogg

Obstuga plyty grzejnej za pomoca funkciji: zakiocac sygnat. Nie nalezy uzywa¢ tego

» Zabezpieczy¢ panel okapu przed typu urzgdzen w poblizu ptyty grzejnej,
bezposrednim dziataniem promieni jesli wtaczono funkcje Hob?Hood.
stonecznych. .

» Nie kierowa¢ zaréwki halogenowej na Okapy kuchenne,z funkcja Hob*Hood
panel okapu. Petna oferte okapow kuchennych

+ Nie nalezy zasfania¢ panelu sterowania wspotpracujgcych z tg funkcjg mozna znalez¢
plyty grzejnej. w naszej witrynie internetowej dla klientow.

* Nie zaktdocaé Sygna*u m|dey p*ytq grzejnq Okapy kuchenne EIeCtrOIUX, ktore dZia*aja V4
a okapem (np. poprzez zasfonigcie dionia, | ta funkcja, musza posiada¢ symbol e.
uchwytem naczynia lub wysokim
naczyniem). Patrz ilustracja.

Ponizszy okap jest przyktadowy.
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8. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Informacje ogodlne

» Czyscic ptyte grzejna po kazdym uzyciu.

» Zawsze uzywac naczyn z czystym dnem.

» Zarysowania lub ciemne plamy na
powierzchni nie majg wptywu na dziatanie
ptyty grzejnej. °

» Stosowac specjalne $rodki przeznaczone
do czyszczenia powierzchni ptyty grzejnej.

» Zawsze uzywac skrobaka zalecanego do
ptyt grzejnych o szklanej powierzchni.
Skrobak nalezy stosowac wytgcznie jako
dodatkowe narzedzie do czyszczenia
szkfa po czyszczeniu standardowym.

/\ OSTRZEZENIE!

Do czyszczenia szklanej powierzchni
nie wolno uzywac nozy ani innych
ostrych, metalowych narzedzi.

9. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

9.1 Co zrobi¢, gdy...

8.2 Czyszczenie plyty grzejnej

Wyja¢ natychmiast: stopiony plastik,
folie, sol, cukier oraz zabrudzenia z potraw
zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia mogq uszkodzi¢ ptyte
grzejna. Uwazac, aby sie nie oparzyc.
Uzy¢ specjalnego skrobaka, przyktadajac
go pod ostrym katem do szklanej
powierzchni i przesuwajgc po niej
ostrzem.

Usuwag, gdy plyta grzejna
wystarczajaco ostygnie: pierscienie po
kamieniu, pierscienie po wodzie, plamy
ttuszczu, btyszczace metaliczne
odbarwienia. Przetrze¢ ptyte grzejng
wilgotng szmatkg z dodatkiem delikatnego
detergentu. Po wyczyszczeniu wytrzeé
ptyte grzejng do sucha miekka szmatka.
Usuna¢ blyszczace metaliczne
odbarwienia: uzy¢ wodnego roztworu
octu i wyczysci¢ szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.

Problem Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy
Nie mozna uruchomi¢ plyty grzej- Plyty grzejnej nie podtaczono do za- Sprawdzi¢, czy ptyte grzejna podiaczo-
nej ani nig sterowac. silania lub podtgczono nieprawidto-  no prawidtowo do zasilania.

wo.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest przy-
czyna usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac¢ sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.

W ciagu 60 sekund nie ustawiono Ponownie wigczy¢ plyte grzejng i usta-

mocy grzania.

wi¢ moc grzania w ciggu maksymalnie
60 sekund.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Dotknieto jednoczesnie 2 lub wigcej
pol czujnikow.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Dziata funkcja Pauza.

Patrz ,Pauza”.

Na panelu sterowania znajdujg sie
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Stychacé ciggty sygnat dzwiekowy.

Nieprawidtowe podtaczenie elek-
tryczne.

Odtaczyé¢ plyte grzejng od zasilania.
Zwroci¢ sig do wykwalifikowanego
elektryka, aby sprawdzit instalacje.

Nie mozna ustawi¢ maksymalnej
mocy grzania jednego z pdl
grzejnych.

Pozostate pola zuzywajg maksymal-
ng dostepnag moc.
Plyta grzejna dziata prawidtowo.

Zmniejszy¢ moc pozostatych pol grzej-
nych podtgczonych do tej samej fazy.
Patrz ,Zarzgdzanie energig”.

Rozlegnie sig sygnat dzwigkowy i
ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy plyta grzejna jest wytaczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono co$ w jednym lub
wigkszej liczbie pol czujnikow.

Usuna¢ przedmiot z pol czujnikow.

Ptyta grzejna wytaczy sie.

Na polu czujnika znajduje sie przed-

miot (D

Usuna¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sig.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co dtugo, aby byto gorace, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Hob2Hood nie dziata.

Zakryto panel sterowania.

Zdja¢ przedmiot z panelu sterowania.

Bardzo wysokie naczynie blokuje
sygnat.

Uzy¢ mniejszego naczynia, zmieni¢
pole grzejne lub sterowaé okapem
recznie.

Panel sterowania staje sie goracy
w dotyku.

Naczynie jest zbyt duze lub ustawio-
ne zbyt blisko panelu sterowania.

Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
ustawiac na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwiekowych
podczas dotykania p6l czujnikow
na panelu.

Sygnaty dzwiekowe sg wytaczone.

Wiaczy¢ sygnaty dzwiekowe. Patrz
,Codzienne uzytkowanie”.

Zaswieci sie wskaznik nad sym-

bolemEl.

Dziata Blokada uruchomienia lub
Blokada.

Patrz ,Zabezpieczenie przed urucho-
mieniem przez dzieci” i ,Blokada”.

Pasek regulacji miga.

Brak naczynia na polu grzejnym lub
pole grzejne nie zostato catkowicie
zakryte.

Postawi¢ naczynie na polu grzejnym,
tak aby catkowicie zakryto pole grzej-
ne.

Uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Stosowac naczynia odpowiednie do
ptyt indukcyjnych. Patrz ,Wskazdwki i
porady”.

Srednica dna naczynia jest za mata
dla wybranego pola.

Uzywa¢ naczyn o odpowiednich wy-
miarach. Patrz ,Dane techniczne”.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Nagrzewanie trwa dtugo.

Zbyt mate naczynie, odbiera tylko
cze$¢ energii z pola grzejnego.

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw
ciepta nalezy stosowac naczynia o
$rednicy dna zblizonej do wielkosci po-
la grzejnego (tj. maksymalnej $rednicy
naczynia w "Dane techniczne" > "Spe-
cyfikacja pdl grzejnych").

i [I] pojawiajg sie jednoczes-

nie.

Moc jest zbyt niska ze wzgledu na
nieodpowiednie lub puste naczynie.

Nalezy uzy¢ odpowiedniego rodzaju
naczynia. Patrz ,Wskazéwki i porady”
oraz ,Dane techniczne”.

Nie nalezy wiaczac zadnego pola
grzejnego, jesli znajduje sie na nim
puste naczynie.

nie.

i pojawiajg sie jednoczes$-

Naczynie jest puste lub znajduje sie

w nim inny ptyn niz woda, np. olej.

Nalezy unika¢ uzywania tej funkcji do
gotowania innych ptynéw niz woda.

i pojawiajg sie jednoczes-

nie.

W naczyniu znajduje sie sie zbyt du-

20 lub zbyt mato wody.

Gotowano inne skfadniki niz wodg i
ziemniaki. Moment wrzenia przesu-
nat sie w czasie i funkcja Sense-

Boil® nie mogta dziata¢ prawidtowo.

Do gotowania wody i ziemniakéw uzy-
wac wytgcznie SenseBoil®. Patrz
+Wskazowki i porady”.

Stycha¢ sygnat dzwiekowy,

C
wskazniki nad 16°F migajq i
funkcja SenseBoil® sie nie uru-
chamia.

Zadne z pél grzejnych nie jest goto-

we do uzycia z funkcjg SenseBoil®.
Wybrane pola grzejne zawierajg je-

szcze ciepto resztkowe lub sg nadal

uzywane.

Nalezy zakonczy¢ gotowanie i wybra¢
pole grzejne, ktore nie zawiera ciepta
resztkowego.

Na wyswietlaczu pojawi sie i
cyfra.

Wystapit btad ptyty grzejnej.

Wytaczy¢ plyte grzejng i wiaczy¢ po-
nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtaczy¢
ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtgczyé ptyte.
Jesli problem bedzie wystgpowat nad-
al, nalezy skontaktowac sie z autory-
zowanym centrum serwisowym.

9.2 Jesli nie mozna znalezé¢

rozwiagzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
skontaktowac sig ze sprzedawcg lub z
autoryzowanym punktem serwisowym. Podac
dane z tabliczki znamionowej. Upewnic sie,

10. DANE TECHNICZNE

10.1 Tabliczka znamionowa

Model CIS62450
Typ 61 B4A 01 AA
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ze plyta grzejna byta prawidtowo uzytkowana.
Jesli nie, naprawe wykona odptatnie
pracownik serwisu lub sprzedawca — rowniez
w okresie gwarancyjnym. Informacje na temat
okresu gwarancyjnego i autoryzowanych
punktéw serwisowych znajduja sie w
broszurze gwarancyjnej.

Numer produktu (PNC) 949 599 328 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz



Indukcja 7.35 kW
Nr seryjny......ccccee...
ELECTROLUX

10.2 Parametry pél grzejnych

Wyprodukowano w: Niemczech
7.35 kW

cex

Pole grzejne Moc znamionowa

PowerBoost [W]

Maksymalny Srednica naczy-

(maksymalna czas funkcji Po- nia [mm]
moc grzania) [W] werBoost [min]
Lewe przednie 2300 3200 10 125-210
Lewe tylne 2300 3200 10 125-210
Prawe przednie 1400 2500 4 125-145
Prawe tylne 1800 2800 10 145 - 180

Moc pol grzejnych moze roznic sie od
wartosci podanych w tabeli. Zmienia sig¢ ona
w zaleznosci od materiatéw i wymiardéw
naczyn.

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw ciepta i
efekty gotowania nalezy stosowac¢ naczynia o

srednicy dna zblizonej do wielkosci pola
grzejnego (tj. maksymalnej $rednicy naczynia
podanej w tabeli). Nie stosowaé naczyn o
dnie wiekszym niz pole grzejne.

11. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

11.1 Informacje o produkcie wedlug rozporzadzenia UE w

sprawie ekoprojektu

Dane identyfikacyjne modelu

CIS62450

Typ plyty grzejnej

Plyta grzejna do zabudowy

Liczba pdl grzejnych

4

Technologia grzania

Plyta indukcyjna

Srednica okragtych pdl grzejnych (J) Prawe przednie 14.5cm
Prawe tylne 18.0 cm
Dtugos¢ (Dt.) i szerokosé (Szer.) nieokragtego pola Lewe przednie Dt. 22.3 cm
grzejnego Szer. 21.8 cm
Diugosc¢ (Dt.) i szerokos$é (Szer.) nieokragtego pola Lewe tylne Dt. 22.3 cm
grzejnego Szer. 21.8 cm
Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking) Lewe przednie 188.9 Wh/kg
Lewe tylne 188.9 Whikg
Prawe przednie 180.8 Wh/kg
Prawe tylne 176.9 Wh/kg
Zuzycie energii przez ptyte grzejna (EC electric hob) 183.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — czes$¢ 2:
Ptyty grzejne — metody pomiaru wydajnosci.

Parametry elektryczne powierzchni
grzejnej sg odpowiednio oznaczone przy
poszczegolnych polach grzejnych.
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11.2 Oszczedzanie energii + Jesdli to mozliwe, zawsze zaktadac¢
pokrywki na naczynia.

Postepyjac zgodnig Z ponizszymi . . » Naczynia stawia¢ na srodku pola
wskazéwkami, mozna zaoszczedzi¢ energie grzejnego.

podczas codziennego gotowania. * Wykorzystac ciepto resztkowe, aby

» Podczas podgrzewania wody uzywac tylko utrzymac ciepto potrawy lub jg stopic.

niezbednej jej ilosci.

11.3 Informacje o produkcie dotyczace poboru mocy i maksymalnego
czasu do osiagniecia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

Zuzycie energii w trybie wytgczenia 0.3 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przej$cie urzgdzenia do odpowied- 2 min
niego trybu niskiego poboru mocy

12. OCHRONA SRODOWISKA

Materialy oznaczone symbolem L’.\_‘) nalezy Nie wolno wyrzuca¢ urzadzen oznaczonych
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia symbolem i razem z odpadami domowymi.
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu Nalezy zwréci¢ produkt do miejscowego
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac punktu ponownego przetwarzania lub

o ponowne przetwarzanie odpaddw urzadzen | skontaktowac sie z odpowiednimi wtadzami
elektrycznych i elektronicznych, aby chroni¢ miejskimi.

Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.
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Bine ati venit la Electrolux! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
reparatii:
www.electrolux.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
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Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.
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ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat (chiar si
functiile de gatire automata). Un proces de gatire pe termen
scurt trebuie supravegheat permanent.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.

Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. in cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.
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2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

Indepartati toate ambalajele.

Daca aparatul este deteriorat, nu il

instalati sau utilizati.

Urmati instructiunile de instalare furnizate

impreuna cu aparatul.

Respectati distantele minime fata de alte

aparate si corpuri de mobilier.

Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

Tnchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate n sertar.

Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.
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/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la masa.

nainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
fmpotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.




Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante nfiletabile
scoase din suport), contactori Si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

in cazul in care codul E3 apare pe ecran,
deconectati imediat plita si verificati daca
conexiunea electrica si tensiunea de
alimentare sunt corecte.

2.3 Utilizarea

* Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

» Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de incendiu si explozie.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Indepértati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) Thainte
de prima utilizare.

Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

Nu puneti tacamuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este n contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

» Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

* Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.

» Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

* Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse Tn aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

* Nu tineti vase fierbinti pe panoul de
comanda pentru a evita riscul de arsuri.

* Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

* Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

» Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

* Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

» Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgaria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

« Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.

» Inainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

» Curatati aparatul cu o lavetd moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
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curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din

locuinta.
2.5 Serviciul de asistenta tehnica

* Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute °
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi *
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii *
privitoare la starea operationala a

2.6 Eliminare

/\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.
Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-I.

3. INSTALAREA

3.4 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie .......cccceevveveeennnn...

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite incorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

» Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai mare. Contactati un
Centru de service autorizat. Cablul de
conectare poate fi inlocuit doar de un
electrician calificat.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
depozitate n sertar pe durata procesului de
gatire.
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie Electrolux - Instalarea pe blatul de
lucru” prin introducerea numelui complet
indicat in graficul de mai jos.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

Zona de gatit prin inductie
Panou de comanda

@

Pentru informatii detaliate privind
dimensiunile zonelor de gatire, consultati
,Date tehnice”.

(|
==}
—

123456789 P

)
i
(=]

G

. .

I.' ®

o
(0w

123456789 P
ok

L]

?JI— _________ |l =

0123456789 p I

o+

¢ ——— — a

0 123456789 p K

& -0+
[}

el
(4]

ST T

Folositi cdmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele

sonore indica functiile active.
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Camp  Functie Descriere
Cu sen-
zor
@ Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea aparatului.
1 Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.
(\D Cronometru Pentru a seta functia.
_|_ — Pentru a creste sau a descreste durata.
- Afisajul cronometrului Pentru a afisa durata in minute.
o2 SenseBoil® SenseBoil®. Pentru a regla automat temperatura apei,
6 | L) astfel incat s3 nu clocoteasca dupa ce a atins punctul
de fierbere.
=] Bridge Pentru a activa si a dezactiva functia.
E’ Hob?Hood Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.
E - Bara de comanda Pentru a seta nivelul de caldura.
P PowerBoost Pentru a activa functia.
E'I Blocare / Dispozitivul de siguranta Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

pentru copii

4.3 Indicatorii afisajului

Indicator Descriere

Exista o defectiune.

+ cifra

3,0

OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte):continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.

5. UTILIZAREA ZILNICA

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Mentineti apasat ® pentru a activa sau
dezactiva plita.

5.2 Detectarea vaselor

Aceasta functie indica prezenta vaselor pe
plita si dezactiveaza zonele de gatire daca nu
este detectat niciun vas in timpul unei sesiuni
de gatire.
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Daca puneti vase pe o zona de gatire inainte
de a selecta un nivel de caldura, apare
indicatorul de deasupra 0 de pe bara de
comanda.

Daca scoateti vasul dintr-o zona de gatire
activata si 1l puneti deoparte temporar,
indicatoarele de deasupra barei de comanda
corespunzatoare vor incepe sa clipeasca.
Daca nu puneti vasul inapoi pe zona de
gatire activata in decurs de 120 de secunde,
zona de gatire se va dezactiva automat.

Pentru a relua gatirea, puneti la loc vasul pe
zonele de gatire in timpul perioadei de
expirare indicate.



5.3 Utilizarea zonei de gatire

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

®

Pentru un transfer optim al caldurii,
folositi vase cu diametrul bazei similar cu
dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii privind
zonele de gatire”). Asigurati-va ca vasul
de gatit este adecvat pentru plitele cu
inductie. Pentru mai multe informatii
privind tipurile de vase, consultati
LInformatii si sfaturi”.

Puteti gati cu vasele mari puse pe doua zone
de gatire simultan utilizand functia Bridge.
Vasul trebuie sa acopere centrele ambelor
zone insa sa nu depaseasca marcajul zonei.
Daca vasul se afla intre cele doua centre,
functia Bridge nu va fi activata.

5.4 Nivelul de caldura

o 12 Y5 67 8 9 P

1. Apésati nivelul de caldura dorit de pe
bara de comanda.

Indicatoarele de deasupra barei de comanda

apar pana la nivelul de incalzire selectat.

2. Pentru a dezactiva o zona de gatit,
apasati 0.

5.5 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comuta automat fnapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

@

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

5.6 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/N\ AVERTISMENT!

E] / E] / [:] Cat timp indicatorul este
vizibil, exista riscul de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele apar cand o zona de gatire este
fierbinte. Prezinta nivelul de caldura reziduala
pentru zonele de gatit pe care le folositi in
acel moment:

E] - Continuare gatire,
E] - mentine cald,

C] - caldura reziduala.

Este posibil sa apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

« cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,
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» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

5.7 Cronometru

Cronometru cu numaratoare inversa

Folositi aceasta functie pentru a specifica
durata de functionare a unei zone de gatire in
timpul unei singure sesiuni de gatire.

Setati nivelul de caldura pentru zona de
gatire si dupa aceea setati functia.

1. Apasati ) 00 apare pe afisajul
cronometrului.

2. Apasati + sau — pentru a seta timpul
(00-99 minute).

3. Apasati O pentru a porni cronometrul
sau asteptati 3 secunde. Cronometrul
incepe numaratoarea inversa.

Pentru a modifica timpul: selectati zona de

gatire cu O Si apasati + sau—.
Pentru a dezactiva functia: selectati zona

de gatire cu O si apasati —. Intervalul de
timp ramas descreste pana la 00.

Cronometrul termina numaratoarea inversa,
este emis un semnal sonor si 00 clipeste.
Zona de gatire se dezactiveaza. Apasati
orice simbol pentru a opri semnalul si clipirea.

Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatire nu
functioneaza. Nivelul de caldura indica 00.

1. Apasati O.

2. Apasati + sau — pentru a seta timpul.
Cronometrul termina numaratoarea inversa,
este emis un semnal sonor si 00 clipeste.
Apasati orice simbol pentru a opri semnalul si
clipirea.

Pentru a dezactiva functia: apasati O Si

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00.
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5.8 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depéaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila Tntre toate zonele de gatire. Plita
controleaza setarile de incalzire pentru a
proteja sigurantele instalatiei casnice.

« Daca plita atinge limita maxima de putere
disponibila (consultati placuta cu date
tehnice), puterea zonelor de gatire va fi
redusa automat.

* Nivelul de caldura al zonei de gatire
selectate prima are intotdeauna prioritate.
Puterea ramasa va fi impartita intre
celelalte zone de gatit, in ordinea
selectarii.

« Pentru zonele de gatire care au o putere
redusa, panoul de comanda clipeste de
doud ori si indica nivelul maxim posibil de
setare a caldurii.

» Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduceti nivelul de caldura al
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de Tncalzire ale
zonelor de gatire.

5.9 SenseBoil®

Functia regleaza automat temperatura apei,
astfel incat sa nu clocoteasca dupa ce a atins
punctul de fierbere.

@

Daca zona de gatit pe care doriti sa o
utilizati are caldura reziduala ( ayay
D ), se emite un semnal acustic, iar
functia nu porneste.

Functia nu functioneaza cu vase
neaderente.

/\ ATENTIE!

Nu utilizati functia cu vase goale.
Nu Iasati plita nesupravegheata in timpul

functionarii functiei.

1. Puneti vasele umplute cu 1 -51de apa
rece pe zonele de gatit disponibile pentru
care doriti s& porniti functia.

Daca puneti un vas pe o singura zona de

gatire, functia porneste automat.




2. Atingeti O] pentru a activa plita.
3. Pentru activarea functiei atingeti 18%t,

Simbolul P apare intermitent pentru fiecare

zona de gatire la care folositi functia in

momentul respectiv.

4. Atingeti oriunde pe glisorul zonei de
gatire alese.

Functia porneste.

Dupa ce functia porneste, apar indicatorii de

deasupra glisorului si animatia incepe sa

ruleze.

®

Daca nu puneti un vas pe niciuna dintre
zonele de gatire n interval de 5 secunde,

functia se dezactiveaza automat.

Tn momentul in care functia atinge punctul de
fierbere, plita emite un semnal acustic, iar
nivelul de caldura se seteaza automat la un
nivel implicit de fierbere.

Pentru a dezactiva functia inainte de

atingerea punctului de fierbere, atingeti 18°f
sau 0.

Pentru a dezactiva functia dupa ce punctul
de fierbere a fost atins, atingeti glisorul si
reglati manual nivelul de caldura.

Daca activati Pauza sau scoateti vasul,
functia se dezactiveaza.

Daca setati un Cronometru cu numaratoare
inversa pe una dintre zonele de gatire si
durata setata se termina inainte de atingerea
punctului de fierbere, functia se dezactiveaza
automat.

Sfaturi si recomandari:

» Functia este cea mai potrivita pentru
fierberea apei si gatirea cartofilor.

+ Este posibil ca functia sa nu functioneze
corect cu ibrice si cu vase de espresso
pentru aragaz.

» Puneti apa rece in vas, pana la un nivel
cuprins intre jumatate si trei sferturi. Lasati
un spatiu de 4 cm pana la marginea
vasului. Folositi cel putin 1| si cel mult
51 de apa. Aveti grija ca greutatea totala a
apei (sau a apei si a cartofilor) sa fie intre

+ Pentru rezultate optime, fierbeti numai
cartofi intregi, de marime medie si
necuratati de coaja. Asigurati-va ca nu
aglomerati prea mult cartofii.

+ In timpul fazei de incalzire, evitati
amestecarea energica a altor oale si
procese de gatire paralele (cum ar fi
prajirea sau fierberea) pe alte zone de
gatire.

» Evitati sa produceti vibratii externe in
timpul utilizarii functiei (de ex., nu utilizati
blenderul si nu asezati telefonul mobil
langa plita).

+ In functie de tipul de aliment si de vasul
de gatire, puteti regla nivelul de caldura
dupa ce a fost atins punctul de fierbere.

» Adaugati sare dupa ce punctul de fierbere
a fost atins.

» Folositi un capac pentru a economisi
energie.

5.10 Structura meniului
Tabelul prezinta structura meniului de baza.
Setari utilizator

Simbol Setare Optiuni posibile

b Sunet Pornit / Oprit (--)

H Mod hota 0-6

E Istoric alarma/eroa- Lista alarmelor/erori-
re lor recente.

Pentru a introduce setarile utilizatorului:
apasati lung ©) timp de 3 secunde. Apoi

apasati lung &. Setarile apar pe cronometrul
zonelor de gatit din stanga.

Navigarea in meniu: meniul consta in
simbolul setarii si o valoare. Simbolul apare
pe cronometrul din spate, iar valoarea apare
pe cronometrul din fata. Pentru a naviga intre
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setari, apasati QD pe cronometrul din fata.
Pentru a modifica valoarea setarii, apasati +
sau — pe cronometrul din fata.

Pentru a parasi meniul: apasati @.

OffSound Control

Puteti activa/dezactiva sunetele din Meniu >
Setari utilizator.

6. FUNCTII SUPLIMENTARE

6.1 Oprirea automata
Functia dezactiveaza plita automat daca:

» toate zonele sunt dezactivate,

* nu setati niciun nivel de caldura sau de
viteza a ventilatorului dupa activarea plitei,

 varsati ceva sau puneti ceva pe panoul de
comanda pentru mai mult de 10 secunde
(o tigaie, o laveta, etc.). Este emis un
semnal sonor si plita se dezactiveaza.
Indepartati obiectul sau curatati panoul de
comanda.

» aparatul se incinge prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza din nou plita.

* Nu dezactivati o zona de gatire sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un
timp, plita se dezactiveaza.

Relatia dintre nivelul de caldura si timpul

dupa care aparatul se dezactiveaza:

Nivelul de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
1-2 6 ore
3-4 5 ore
5 4 ore
6-9 1,5 ore

6.2 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
la cel mai scazut nivel de caldura.
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Consultati ,Structura meniului”.

Céand semnalele sonore sunt oprite, puteti
auzi in continuare semnalul sonor cand:

» atingeti @
* cronometrul scade,
* apasati pe un simbol inactiv.

Cand functia este activata, se pot utiliza O, Si

I1. Toate celelalte simboluri de pe panourile
de comanda sunt blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.
1. Pentru activarea functiei: apasati I
Nivelul de caldura este coborét la 1.

2. Pentru a dezactiva functia: apasati I
Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .

6.3 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda in timp ce
plita functioneaza. Previne modificarea
accidentala a nivelului.

Setati mai intai nivelul de caldura.

Pentru activarea functiei: apasati &.

Pentru dezactivarea functiei: apasati & din
nou.

@

Functia se dezactiveaza pe masura ce
dezactivati plita.

6.4 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru activarea functiei: apasati ®. Nu
setati niciun nivel. Apasati si mentineti
apasat & timp de 3 secunde, pana cand



apare indicatorul aflat deasupra simbolului.
Dezactivati plita cu @.

®

Functia este Tn continuare activa, cand
dezactivati plita. Indicatorul de deasupra

& este aprins.

Pentru activarea functiei: apasati @. Nu
setati niciun nivel de caldura. Apasati si

mentineti apasat El timp de 3 secunde, pana
cand dispare indicatorul aflat deasupra

simbolului. Dezactivati plita cu @.

Gatirea cu functia activata: apasati @ apoi

apasati & timp de 3 secunde, pana cand
indicatorul de deasupra simbolului dispare.
Plita poate fi utilizata. Atunci cand dezactivati

modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plita. De asemenea, puteti utiliza
manual ventilatorul de pe plita.

@

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comanda la distanta este initial
dezactivat. Activati-l inainte de a utiliza
functia. Pentru mai multe informatii,
consultati manualul de utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 — H6. Plita este setata initial la
H5. Hota reactioneaza de fiecare data cand
utilizati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

Moduri automate

plita cu O functia este activa din nou. lluminare - Fierbe-  pysjirea2)
’ automata | ,1)
6.5 Bridge HO Oprit Oprit Oprit
@ H1 Pornit Oprit Oprit
Functia se activeaza cand cratita H2 3) Pornit Viteza ven-  Viteza ven-
acoper centrele celor dous zone. Pentru tilatorului 1 tilatorului 1
mai multe informatii despre amplasarea H3 Pornit Oprit Viteza ven-
corecta a vaselor, consultati ,Utilizarea tilatorului 1
zonelor atire”.
F?Jn?:tci’a ?1?1 S?ljj‘nc?ioneazél n timpul Ha Pornit Viteza ven- - Viteza ven-
Ha n tioneaz: p tilatorului 1 tilatorului 1
SenseBoil® functionarii.
H5 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
Aceasta functie conecteaza doua zone de tilatorului 1 tilatorului 2
gétire de pe partea stanga care vor functiona ™ Pornit Viteza von-_ Viteza ven-
Ca o singura zona. tilatorului 2 tilatorului 3

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru
zonele de gatire de pe partea stanga.

. . . N |
Pentru a activa functia: atingeti ml. Pentru a
seta sau modifica nivelul de caldura atingeti
unul dintre senzorii de comanda.

Pentru a dezactiva functia: atingeti m..
Zonele de gatire functioneaza independent.

6.6 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale in infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilitd automat in functie de setarea

1) Piita detecteaza procesul de fierbere si activeaza vi-
teza ventilatorului conform cu modul automat.

2) Plita detecteaza procesul de prajire si activeaza vite-
za ventilatorului conform cu modul automat.

3) Modul activeaza ventilatorul si lumina si nu se ba-
zeaza pe temperatura.

Modificarea modului automat
1. Dezactivati plita.

2. Apasati ® timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Apasati EI timp de 3 secunde.

Apasati O de cateva ori pana cand se
aprinde H.
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5. Apasati + de pe cronometru pentru a
selecta un mod automat.

®

Pentru a utiliza hota direct pe panoul
hotei, dezactivati modul automat al
functiei.

®

Atunci cand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei poate
functiona in continuare pentru o anumita
perioada de timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza automat
ventilatorul si va impiedica sa activati
accidental ventilatorul in urmatoarele 30
de secunde.

Reglarea manuala a vitezei ventilatorului
De asemenea, puteti utiliza manual functia.

Pentru a face acest lucru, apasati Y, atunci
cand plita este activa. Aceasta dezactiveaza
functionarea automata a functiei si va permite
sa schimbati manual viteza ventilatorului.

7. INFORMATII SI SFATURI

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza

foarte rapid caldura in vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Pentru a preveni supraincélzirea si pentru
a Imbunatati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.

+ Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate nainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa
frecati vasul pe marginile si colturile
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Cand apasati X, cresteti viteza ventilatorului
cu o treapta. Cand ajungeti la un nivel intens
Si apasati din nou vo setati viteza
ventilatorului la 0, ceea ce dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni ventilatorul
din nou cu viteza 1 a ventilatorului, apasati

AUTO .

@

Pentru a activa utilizarea automata a
functiei, dezactivati plita si activati-o din
nou.

Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

@

Lumina hotei se dezactiveaza la 2 minute
dupa dezactivarea plitei.

sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafata sticlei.
Materialul vaselor de gatit

= corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

« apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

« Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
Pentru dimensiunile adecvate ale vaselor,
consultati ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”. Puneti vasul in
centrul zonei de gatire selectate.

» Eficienta zonei de géatire depinde de
diametrul vasului. Pentru un transfer optim
al caldurii, folositi vase cu diametrul bazei



similar cu dimensiunea zonei de gatire
(adica valoarea maxima a diametrului
vasului din ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”).

— Vasele cu un diametru mai mic decat
dimensiunile unei anumite zone de
gatire primesc doar o parte din
puterea generata de zona de gatire,
ceea ce are ca rezultat o incalzire mai
lenta.

— Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gatire, nu utilizati
vase mai mari decét cele indicate in
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati
sa tineti vasul aproape de panoul de
comanda in timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

®

Consultati ,Date tehnice”.

7.2 Zgomote in timpul functionarii

®

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio
defectiune. Zgomotele produse de vase
pot varia in functie de materialul din care

» zgomot ca de fluierat: folositi o zona de
gatire cu nivel ridicat de putere, iar vasul
este realizat din materiale diferite
(constructie de tip sendvis).

» zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

Zgomote legate de plita:
clic: comutarea electrica are loc

» suierat, bazait: ventilatorul functioneaza.

» sunet ritmic: este detectat un vas.

7.3 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energia, incalzirea zonei
de gatit se dezactiveaza nainte de
avertizarea sonora a cronometrului. Diferenta
in timpul de functionare depinde de nivelul de
caldura si de durata gatitului.

7.4 Ghid de gatit simplificat

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatire cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@

Datele din tabel au doar caracter

) - ; orientativ.
sunt realizate si de nivelul de putere.
Zgomote legate de vase:
» zgomot ca o pocnitura: vasul este realizat
din materiale diferite (constructie de tip
sendvis).
Nivelul de cal- Utilizati pentru: Durata = Recomandari
dura (min)
1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.
necesar
1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.
2 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.
2-3 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult

mancarurilor care contin lapte, incalzi-

rea alimentelor preparate.

lichid decat orez, amestecati la juma-
tatea procedurii mancarurile care
contin lapte.
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Nivelul de cal-  Utilizati pentru:

Durata Recomandari

dura (min)

3-4 Tnabusiti legumele, pestele, carnea. 20-45 Adaugati cateva linguri de apa. Verifi-
cati cantitatea de apa in timpul proce-
sului.

4-5 Gatiti la abur cartofii si alte legume. 20-60 Acoperiti baza vasului cu 1-2 cm de
apa. Verificati nivelul de apa in timpul
procesului. Tineti capacul pe vas.

4-5 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.

tocane si supe.

6-7 Préjire delicaté: escalop, cordon bleu  dacé este  Intoarceti cand este necesar.

de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.

7-8 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Intoarceti cand este necesar.

ri.

9 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-

z3).

P Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

7.5 Sfaturi utile pentru Hob*Hood
Atunci cand utilizati plita cu functia:

+ Protejati panoul hotei de lumina directa a
soarelui.

* Nu puneti lumina cu halogen pe panoul
hotei.

* Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.

* Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu ména, cu manerul unui vas sau
cu un vas inalt). Consultati imaginea.

Hota prezentata mai jos are doar scop

ilustrativ.
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Alte aparate controlate prin telecomanda
pot bloca semnalul. Nu folositi niciun
astfel de aparat in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornit.

Hotele aragazelor cu functia Hob*Hood
Pentru a gasi gama completa de hote care
functioneaza cu aceasta caracteristica,
consultati site-ul web pentru consumatori.
Hotele Electrolux care functioneaza cu
aceasta trebuie sa fie prevazute cu simbolul

AUTO .



8. INGRIJIREA S| CURATAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Informatii cu caracter general

» Curatati plita dupa fiecare utilizare.

» Utilizati Tntotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra functionarii plitei.

+ Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

+ Utilizati intotdeauna o racleta
recomandata pentru plitele cu suprafata
de sticla. Utilizati racleta numai ca
instrument suplimentar pentru curatarea
sticlei dupa procedura standard de
curatare.

/N\ AVERTISMENT!

Nu utilizati cutite sau alte instrumente
metalice ascutite pentru a curata
suprafata de sticla.

9. DEPANAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

9.1 Ce trebuie facut daca...

8.2 Curatarea plitei
. indepérta;i imediat: plasticul topit, folia

de plastic, zaharul si alimentele cu zahar,
in caz contrar mizeria poate deteriora
plita. Aveti grija sa nu va ardeti. Folositi o
racleta speciala pe suprafata vitrata, la un
unghi mare si indepartati resturile de pe
suprafata.

indepartati-le atunci cand plita este
suficient de rece:rosii, ketchup,
maioneza, mustar, inele de calcar, inele
de apa, pete de grasime, decolorare
metalica stralucitoare. Curatati plita cu o
laveta umeda si un detergent ne-abraziv.
Dupa curatare, stergeti plita cu o laveta
moale.

Indepartati decolorarea metalica
lucioasa: folositi o solutie de apa cu otet
Si curatati suprafata de sticla cu o laveta.

Problema Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire timp
de 60 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 60 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Pauza functioneaza.

Consultati ,Pauza”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Nu puteti selecta nivelul maxim
de caldura pentru una din zonele
de gatire.

Celelalte zone consuma puterea ma-
xima disponibila.
Plita dvs. functioneaza corect.

Reduceti setarea de incalzire de la al-
te zone de gatire conectate la aceeasi
faza. Consultati sectiunea ,Manage-
ment putere”.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepérta;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

Tndepérta;i obiectul din panoul de co-
manda.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota Tn modul
manual.

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau |-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

Indicatorul de deasupra simbolu-
lui E'I se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Dispozitiv de siguranta
pentru copii” si ,Blocare”.

Bara de comanda se aprinde in-
termitent.

Nu exista vase pe zona sau zona nu
este complet acoperita.

Puneti vase pe zona de gatire, astfel
incat aceasta sa fie complet acoperita.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

incalzirea dureaza mult.

Vasele sunt prea mici si primesc
doar o parte din puterea generata de
zona de gatire.

Pentru un transfer optim al caldurii, fo-
lositi vase cu diametrul bazei similar
cu dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii pri-
vind zonele de gatire”).
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Problema

Cauza posibila

Solutie

. E] imult Puterea este prea mica din cauza Utilizati vase de tip corespunzator.
3! apar simultan. vaselor nepotrivite sau a unui vas Consultati ,Informatii si sfaturi” si ,Da-
gol. te tehnice”.
Nu activati nicio zona cu un vas gol
asezat pe aceasta.
) imult Vasul este gol sau contine ale lichid  Evitati sa folositi functia cu alt lichid
3! apar simuftan. decat apa, de ex. ulei. decat apa.
. . Vasul contine prea multa sau prea Fierbeti apa si cartofii doar cu ajutorul
Si apar simultan. pine p P b apa s J

putina apa.

Ati fiert altd mancare decat apa si
cartofi. Punctul de fierbere s-a
schimbat in timp si SenseBoil® nu a
functionat corect.

SenseBoil®. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Se aude un semnal sonor bip, in-
dicatoarele de deasupra simbolu-

lui w se aprind intermitent, iar
SenseBoil® nu porneste.

Niciuna dintre zonele de gatire nu
este gata de utilizare SenseBoil®.
Existé putina caldura reziduala pe
zonele de gatire pe care doriti sa le
alegeti sau acestea sunt inca in uz.

Terminati activitatile de gatire ante-
rioare si alegeti o zona de gatire libe-
ra, fara caldura reziduala.

= . . =
sl se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

contrar, trebuie sa platiti interventia

9.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Asigurati-va ca ati utilizat corect plita. In caz

10. DATE TEHNICE

10.1 Placuta cu date tehnice

Model CI1S62450

tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea de garantie.

Tip 61 B4A 01 AA
Inductie 7.35 kW

PNC 949 599 328 00
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Fabricat in: Germania

7.35 kW

cex
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10.2 Specificatiile zonei de gatire

Zona de gatire Putere nominala PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametru vas

(nivel maxim de ratda maxima [mm)]
caldura) [W] [min]
Stanga fata 2300 3200 10 125-210
Stanga spate 2300 3200 10 125-210
Dreapta fata 1400 2500 4 125 - 145
Dreapta spate 1800 2800 10 145 - 180

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.
Aceasta se maodifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.

diametrul bazei similar cu dimensiunea zonei
de gatire (adica valoarea maxima a
diametrului vasului din tabel). Nu folositi vase
cu diametrul mai mare decat cel al zonei de

Pentru un transfer optim al caldurii si
rezultate optime de gatire, folositi vase cu

11. EFICIENTA ENERGETICA

gatire.

11.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind

proiectarea ecologica

Identificarea modelului

CIS62450

Tipul plitei Plité incorporata
Numérul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Dreapta fata 14.5cm
Dreapta spate 18.0 cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Stanga fata L22.3cm
lare W 21.8 cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Stanga spate L 22.3cm
lare W 21.8 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 188.9 Whikg
electric cooking) Stéanga spate 188.9 Whikg
Dreapta fata 180.8 Wh/kg
Dreapta spate 176.9 Whi/kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 183.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode
pentru masurarea performantei.

Masuratorile de energie referitoare la
suprafata de gatire sunt identificate de
marcajele corespunzatoare zonelor de gatire
respective.
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11.2 Economii de energi

Puteti economisi energie in timpul gatirii

zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

» Pentru incalzirea apei, utilizati numai
cantitatea de care aveti nevoie.

» Daca este posibil, puneti intotdeauna
capacul pe vas.



» Puneti vasul direct in centrul zonei de » Pentru a pastra alimentele calde sau
gatit. pentru a le topi folositi caldura reziduala.

11.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit 0.3W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min.
scazuta aplicabil

12. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

. . . . ™ . o <
Reciclati materialele marcate cu simbolul To. marcate cu acest simbol E Impreuna cu

Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie deseurile menajere. Returnati produsul la
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati | centrul local de reciclare sau contactati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si administratia orasului dvs.

la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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[No6po pownu y Electrolux! XBana wto cre nsa6panu Haw ypehaj.

Mpubasute caBeTe 3a kopuilherbe, GpoLLype U MHOPMaLWje 3a peLlaBame
npobnema, cepBucrpar-e 1 NonpasKy:
www.electrolux.com/support

3agpkaHo nNpaBo M3MeHa.
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1. A UHPOPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

[Mpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoyunTajTe NPUNOXeHo ynyTcTeo. [ponssohay Huje
OAroBopaH 3a 6Uo Kakee nospeae Unu LWTETY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaumje nnu ynotpede. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36e4HOM M NPUCTYNAYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3beagHocCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

« OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua ctapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMartbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM UMW MEeHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeJoCTajy UCKYCTBO U
3Harbe, YKONMKO nm ce 06e3beam Hag3op unm nm ce gajy
ynyTCcTBa y Be3u ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YnH M YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. Jeuy mnaha
oA 8 roanHa, kao n ocobe ca Beoma TELLUKUM U CITIOXEHUM
nHBanuautTeTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
ako cy nof ctanHum Hag30pOoM.
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Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garbe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n keroBmn goctynHu enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
akTMBmpaTu.

Heua He cmejy oa obaBrbajy Ynmwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Haasopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamewEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, NnaHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKUM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 06jekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBa3unasu (npoceyvyaH) HUBO NOTPOLLHE MO
AomahuHcTBy.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu goctynHu genosu mory
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut NnaxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nnoYn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasartesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem
eKCTepHOor ypehaja 3a yKibyuYmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa 6yae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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« OlPES: Npouec KyBaka Mopa Aa ce Haarnena (Yak n'y
cnyyajy byHKumja aytomaTtckor KyBawa). KpaTkoTpajaH
npouec KyBaka Mopa Aa ce Haarnena HenpekngHo.

* YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

» [MpegmeTe og meTana, NONyT HOXEBA, BUSbYLLKX, KallumKa n
noknonava, He Tpeba cTaBrbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenw.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagure.

* Hemojte kopnctntn mnas Boge unv napy 3a unwheme
ypehaja.

* HakoH kopuwhemsa, UcKrbyunTe nnovy 3a KyBawe nomony
KOMaH4e M HEMOjTe ce y3[aTu y AeTeKkTop 3a nocyay.

* YIMMO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHa Hanykna, UCKIby4nTe
ypehaj n nssyumnte kabn 3a Hanajawe U3 yTmydHuLUe aa
BucTe cnpeunnu cTpyjHu ygap. Y cnyvdajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MpeXy OANPEKTHO NPEKO pasBoOaHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucre uckisyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

* YKONuko je kabn owteheH, Mopa ra 3ameHuTu nponssohay,
osnawheHn cepsuc, UnNn nnuya CrMYHUX KBanudukaymja,
kako 6u ce nsberna onacHocT.

* YIMMO3OPEHSE: Kopnctute camo WTUTHUKE 3a Miody 3a
KyBak-€ Au3ajHupaHe of cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ U OHE KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTcTBMMAa 3a ynotpeby HaBeaeHW Kao NOrogHN Unu
LUTUTHMKE 3a NII0YY 32 KyBake KOjU CYy MHKOPNOPUpPaHu y
ypenajy. Kopuwherwe Heogrosapajyhux WTUTHUKA 3a Nnody
3a KyBarbe MOXe u3asatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 MpukrbyunBake CTpyje

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!
Puaunk oa noxapa v cTpyjHor ygapa.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju punsmk og nospeae nnu
owTtehena ypehaja.

YKNoHWTE KOMMNeTHY ambanaxy.
HewmojTe oa uHctanupare unu kopuctute
owTeheH ypeha.

MpuapxasajTe ce ynyTcTasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe fobunu y3 ypehaj.
HeonxoaHo je npuapxasaTtu ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmkCkux enemeHaTa.

YBek BoguTe padyHa npunmkom
nomepatra ypehaja 3aTto LTO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

M3onyjTe ncevyeHe noBpLUMHE KYXMUHCKOT
efieMeHTa 3anTUBHMM MaTtepujanom ga
oucTe cnpeynnu aa Habybpe of Bnare.
3awTtntute Aoky cTpaHy ypehaja og nape
n Bnare.

Hewmojte moHTUpaTn ypehaj nopen Bpata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa speno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

Csaku ypehaj uma BeHTUnaTope 3a
xnahewe Ha aHy.

Ako je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:

— HEeMOjTe Aa cTaBrbaTe CUTHE
npegmeTe Unu nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu mory fa owreTte
BeHTMnartope 3a xnahewe unu ga
nokBape cucTem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbuMHy of HajMake 2 cm
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce 4yBajy y dumoum.

YKNoHWTe nperpagHy nnoyy nocraBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

» CBe enekTpuyHe Npukrbyyke Mopa ga
nosexe KBanuuKoBaHW enekTpuyap.

* Ypehaj Mmopa ga 6yae y3emrbeH.

* [lpe n3Bohera 6o KakaBux pagoBa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3ugHe yTUYHULE.

* YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nnoyuum
Ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajame.

« [posepuTe aoa nu je ypehaj npaBunHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyBpLwheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Mma) MOXe Npoy3poKoBaTy Nperpesarke
€NeKTPUYHOr NPUKIbyYKa.

* Kopuctute ogroapajyhv enekrpuyHun
kabn 3a Hanajare.

* He posBonute Aa ce enekTpu4HN kabn
3anetrba.

« [lpoBepuTe Aa nu je MHcTanmpaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

*  Ynotpebute kabn ca cTesarbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

« Kapa ypehaj npukrbydyjeTe y augHy
YyTUYHULY, BOAWUTE padvyHa ga kabn 3a
Hanajawe uUnu yTukad (ako ra uma) He
[ohy y 4oaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

* HewmojTe ga kopuctute aganTtepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoAyXHe kabnose.

* [lpoBepuTe fa HUCTE OLUTETUIN MPEXHN
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kaon.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajame.

« 3awTnTa oA yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 M30M0BaHMX fefioBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXeE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

* [Mpukrbyuute rnaBHun Kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju
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NMPUCTYN MPEXHOM yTUKayy HaKoH
nHCcTanauuje.

* AKo je 3ugHa yTuyHuua nabaea, HemojTe
0a NpUKIbyYyjeTe MPeXHU yTrKau.

* He Byuyute kabn 3a Hanajare kako 6ucte
nckreyumnu ypehaj. Kabn nckrbyumnte Tako
wrto heTte nsByhu yTrkad ns ytuyHuue.

+ Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekmaade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKVMHYTM ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayuju mopa
NocTojaT! pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa fa nckrbyunte cee ase
Hanajata ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady mopa
[a n3Hocu HajMare 3 mm.

* Axko ce E3 k0p nojaBu Ha ekpaHy, ogMax
UCKIby4MTe NMoYy 3a KyBake 1 npoBepuTe
[a nu cy enekTpuyHa Be3a 1 rnaBHu
HanoH ncnpasHU.

2.3 YnoTtpeba

Of, MHAYKLMOHUX 30Ha 3a KyBam-e Kaaa
ypehaj paau.

Kapa ctasuTe xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa rpcHe.

HemojTe KopUCTUTN anyMmnHNjyMcky
donujy unn gpyre matepujane namehy
NoBpLUNHE 3a KyBake 1 nocyha 3a
KyBah-e, OCMM ako npoussohay ypehaja
Huje apyrayuje HaBeo.

Kopuctute camo npnbop koju nponasohay
npenopy4yje 3a oBaj ypeha;.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pmsmnk o noxapa v ekcnnosuje.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusnk oa nospeae, onekoTMHa 1
CTpyjHOr yaapa.

* HewmojTe ga mewaTte cneundukaymjy osor
ypehaja.

* YKNOHWTE CBO NakoBawe, HanenHuue n
3alWTUTHY onujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhetra.

* Bopgute payyHa aa otBopu 3a
BeHTUNauujy He byay sanyLueHu.

* He octaBmajte ypehaj 6e3 Hag3opa
TOKOM paja.

» [lopgecuTte 30HY 3a KyBake Ha
LMCKIbYYEHO" HaKoH cBake ynoTpebe.

* Hewmojte cTaBmaTy npubop 3a jeno unm
MOKMonue Lwepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
MOry nocraTu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpE pyKe UMM Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOOOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLLUWHY UM NPOCTOP 3a oAnarake.

* AKo je noBpLuMHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyuynTe 13 3ugHe yTnyHuue. To
crnpeyaBa CTpyjHU yaap.

» KopucHuum ca nejcmejkepom mMopajy Aa
ofpxaBsajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
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MacTtu 1 yrbe kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobope 3anarbvBa ncnapera. Apxure
nnamMeHoBe UNu 3arpejaHe npegmeTe
Jarbe of, MacTu v yrba kaga kysaTte ca
IVIVER

Vicnapemsa koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry i@ U3as3oBy CMOHTaHO
caropeBatbe.

YnoTpebrbeHo yrbe, koje MoXe a Cafpxu
ocTaTke XpaHe, MOXe [ia ce 3ananu Ha
HIDKOj TEeMNepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTK MO NPBU NyT.

3anar-uBe martepuje unu npegmeTe
HaToMrbEHE 3anarb1BUM MaTepujama
HeMojTe CTaBrbaTu yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
MocToju pusunk of owTehewa ypehaja.

HemojTte ctaBrsatn Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHgHy Tabny kako 6ucte nsbernu
pU3UK O ONEKOTUHA.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy Turawa Ha
CTaKrneHy NMOBPLUMHY NIoYe 3a KyBakse.
He possonuTe ga Te4HocT y nocyhy 3a
KyBaks-€e NOTNYHO “cnapu.

MasuTte ga npegmeTn unmn nocyhe 3a
KyBak€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIIOYE.

HewmojTe ykrbyumBaTh 30He 3a KyBare
YKOIMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
Mocyhe 3a kyBake HanpaBrbEHO Of
nveeHor reoxna nnu ca owTeheHnum
[OOHMM NOBpPLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTuHe Ha cTakiy/cTaknokepamuLm.
YBeK nogurHmuTe oBe npegmMeTe kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NOBPLUMHK 3a
KyBaHe.




2.4 Hera n unwhewe

PenoBHo unctute ypehaj ga bucte
cnpeymnu nponagare NoBPLUMHCKOT
martepujana.

Mckrbyunte ypehaj n octaBute ra ga ce
oxnagu npe Hero ynwhersa.

Ypehaj ounctute BnaxxHOM MEKOM KPrioMm.
Kopuctute nckibyumBo HeyTpanHe
aetepieHTe. Hemojte Kopuctutun
abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
mMeTanHe npeamMmeTe, OCMM ako Huje
apyravuvje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

Pagwn onpaBke ypehaja obpatute ce
oBrawheHOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
KopucTtute camo opurnHanHe pesepsHe
nenose.

Kapa ce pagu o cujanuuyama yHytap
npoussoga 1 pe3epBHNX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe aa usgpxe

3. NHCTAJTMPAHE

eKkcTpeMHe usnyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITOo cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HameweHe aa
curHanusmpajy nHdopmawmje o pagHom
cTamy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBake npocTopuja y
OomanuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT og noBpefuBarba unm

rylema.

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 MNpe nHcTanupamwa

lNpe Hero WTo MHCTanupare nnody 3a
KyBah-€e, 3anumTe noaaTke Koju ce Hanase
Ha NAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapakTepucTMkama. nounua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMKkama Hasnasu ce Ha [AoH0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBakse.

CepujCKM BP0 ..eevveviiiiieeiiiee.

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBawe

YrpaZiHe nnoye 3a KyBate J03BOMLEHO je
KOPWUCTUTK CaMo Mocrie yrpagke y
ofroesapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpaftby v pagHe NoBpLUMHE Koje Cy Yy cknaay
ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

[Mnoya 3a kyBawe ce Hanaja cTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame.

« O6paTnTe ce nokanHuMm opraHumMa ga
OucTe casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ypehaj us ctpyje.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

» 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajame
Kopuctute Tvn kabna: HO5V2V2-F koju
n3gpxasa Temnepatypy o4 90 °C vnu
BuLy. KoHTakTMpajTe oBnawhexu
cepBucHM LeHTap. Kabn 3a Hanajake cme
[a 3aMeHM UCKIbY4MBO KBannUKoBaHU
enekTpuyap.

3.4 MoHTUpawe

AKO MHCTanuparte nno4y 3a KyBake Ucnog
acnvpaTopa, nornegajte ynyTcrea 3a
MHCTanayujy acnupaTopa Koja ce ogHoce Ha
MUHUManHe ygarbeHoctu nameny ypehaja.

CPIMNCKN 221




Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag guoke,
BeHTUNaymja nrnoye 3a KyBare Moxe
3arpejatv npegmeTe ycknaguwteHe y duoum
TOKOM MpoLeca KyBara.
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Mornepajte Bugeo ynytcrteo ,Kako ce
nHcranupa Electrolux nHgykunoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHsa Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEH-EM MyHOr Ha3nBa Ha3Ha4eHor Ha
cnuum ucnog.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpwMHe 3a KyBake

MHAayKumoHa 30Ha 3a KyBakbe
n KomaHgHa Tabna

3a petarsHuje Hdopmaumje o
,,,,,,,,,, BEMMYMHaMa 30Ha 3a KyBahe nornegajte

e ) L operbak , TeXHUYKM nogaum”.
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4.2 U3rnep komaHaHe Tabne
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Ynotpebute ceH3opcka norba Aa bucte pykosanu ypehajem. [iucnneju, MHAMKaTopu 1 3By4YHU
curHanu ynyhyjy Ha TO Koje cy (PyHKLMje aKTUBHE.

CeH3op PyHKUMja Onuc
(D YkrbyyeHo / VickibyyeHo 3a yKkibyumBarbe 1 UckibyumBame ypehaja.
| | Mayanpaj Cnyxu 3a akTUBMpamwe U feaktuBupare yHKuuje .
@ Tajmep Pagwv nogewasara hyHKumje.
+ — Cnyxu 3a npoayxaBare Unm ckpahveame BpemeHa.
- [wucnnej Tajmepa Cnyxu fa npukaxe BpemeHa y MUHyTUMa.

o2 SenseBoil® SenseBoil®. 3a aytomaTcko nogellaBarbe TemMnepary-
E 1o°f pe Bofe TaKo fa ce He npenuje kaf JOCTUTHe Tauky
KrbyYaka.

=] Bridge Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBupare yHKuymje .
E Hob?Hood Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTMBUpame PyYHOr pexu-

e Ma yHKLUmje .
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CeH3op PyHKUMja

Onuc

E - KomaHpgHa Tpaka Cnyxu 3a nogellaBake cTeneHa Tonnore.
P PowerBoost Cnyxu 3a akTuBupare yHkuuje.
IEII KoHTponHa 6pasa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBame/0OTKIbyYaBaHhe KOMaHaHe Ta-
6e3beHocT aeue 6ne.
4.3 UHpukaTopu gucnneja
UHpukaTop Onuc
+ uncbpa [Howno je fo keapa.

3,0

OptiHeat Control (TpocTenexn nHamkaTop npeocrane TONnoTe): HacTaBak KyBama/
ofpxaBate TonnoTte/npeocrana TonnoTa.

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

5.1 AKTUBMpamwe u geakTuBupame

MpuTucHUTE 1 3agpxuTe @ na ébucte
aKTUBUpanu Unu geakTuBmMpany nnovy 3a
KyBaHe.

5.2 [letekumja nocyae

OBa (hyHKUWja ykasyje Ha npucycTso nocyha
Ha Mnoyum 3a KyBame 1 AeakTBMpa 30He 3a
KyBatbe ako Ce TOKOM MHTepBana KyBaka He
oTkpuje nocyhe.

Ako nocyhe ctaBuTe Ha 30HY 3a KyBame npe
Hero LTo n3abepeTe cTeneHe TonnoTe, Ha
KOMaHHOj TpaLu ce nojaerbyje uHamkaTop
nsHag 0.

Ako nocyhe yknoHute us akTuesupaHe 30He 3a
KyBar-e 1 NPUBPEMEHO ra OaN0XNTE Ha
CTpaHy, HAuKaTopu nsHag ogrosapajyhe
KOMaHAHe Tpake noyehe ga tpenepe. Ako y
poky of, 120 cekyHau He BpaTuTe nocyay 3a
KyBatbe Ha aKTMBUpaHy 30HY 3a KyBake, 30Ha
3a KyBarbe he ce ayTomaTcku feakTmempaTi.

[a 6ucTe HacTaBunK ca KyBarmeM, 06aBe3HO
BpaTuTe nocyhe Ha 30He 3a KyBae Yy OKBUPY
Ha3HaueHor BPEMEHCKOT MHTepBarna.
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5.3 Kopuwhene 30Ha 3a KyBame

CraBute nocyhe 3a KyBame y cpeanHy
nsabpaHe 3oHe. VIHOYKUMOHE 30HE 3a KyBame
ce ayTomatcku npunarohasajy AUMEH3unju
AHa nocyha 3a KyBame.

@

Pagn o6e3behera ontumanHor npeHoca
TonnoTe, kopucTuTe nocyhe 3a kyBawe
UYMjM je NPeYHUK JHa CrinYaH NPeYHnKY
30He 3a KyBare (Tj. MaKCUMarHm
npeYHuk nocyha 3a KyBame HaBedeH y
oferbky , TexHudku nogaun” >
,Cneundukaumja 3oHa 3a KyBare”).
YBepuTe ce Aa je nocyaa 3a KyBawe
norofHa 3a MHAYKUMOHE nnoYe 3a
KyBatbe. 3a BuLe UHdopmaLmja o
BpcTama nocyha norneaajte ,Hanomene
n caeete”.

MoxeTe aa KyBaTe y BENMKOj NOCyAM 3a
KyBah€e Koja NnocTaBrbeHa Ha [iBe 30He 3a
KyBak€ MCTOBpPEMEHO noMohy cyHKuumje
Bridge. Mocyhe mopa nokpuBatu LieHTpe obe
30He, anu He cMe a npenasn n3saH o3Hake
nospLunHe. Ako ce nocyhe 3a KyBawe Hanasm
nameny Aea ueHTpa, Bridge dyHkumnja Hehe
6uTK akTMBMpaHa.



5.4 MNopgewaBare cTeneHa TonnoTe

0o 12 "5 67 8 9 P

1. TlpuUTnCHWTE XerbeHn cTeneH TonmnoTe Ha
KOMaHAHOj Tpauu.

MHavkaTopu nsHag kKomaHaHe Tpake

npukasyjy nsabpaHu cTeneH Tonmnore.

2. 3a pgeakTuBMpame 30HE 3a KyBake
nputucHute 0.

5.5 PowerBoost

dyHKUMja 06e3behyje fogaTHO Hanajake 3a
MHAYKUMOHE 30He 3a KyBakbe. PyHKUWja Moxe
OUTK aKTMBMpaHa 3a MHOYKLMOHY 30HY 3a
KyBatbe Camo Ha OrpaHUYeHn nepuos
BpemeHa. [locne oBor BpeMeHa, MHOYKLMoHa
30Ha 3a KyBakse ce ayTomaTcku Bpaha Ha
HajBULLN CTEMEH TONJOTE.

®

Mornenajte ogervak , TexHN4kM nogaym®.

[a 6ucTte akTMBUpanu PyHKUKjy 3a 30HY
3a KyBambe: J0ANPpHNUTE P.

Ha 6ucTte peakTuBmpanu yHkumjy:
NpoOMeHUTe CTeneH TonsnoTe.

5.6 OptiHeat Control (TpocTeneHu
VMHAMKaTOp NpeocTarne Tonmnore)

/\ YNO3OPEHE!
@ / B / Q ok rog je nHamkaTop

BUABUB, MOCTOjU PU3UK Of, ONEKOTUHA
360r npucycTea npeocrare TonsoTe.

MHOyKUMOHe 30He 3a KyBatbe NMPOV3BOAE
TOMMOTY HEOMXOAHY 3a NpoLec KyBarba
LAMPEKTHO Ha AHy nocyha 3a kyBatse.
CraknokepamMmuyka nrioya ce 3arpesa
TonnoTom nocyha.

MHaukatopm cy ykibydeHu Kaja je 3oHa 3a
KyBare Bpena. OHu npukasyjy HMBO
npeocrarsne TOMnoTe 30Ha 3a KyBahe Koje
TPEHYTHO KOpUCTUTE:

(5)- hacrasu KyBats€,
(=)- ofpXaBatbe TomnnoTe,

Q - npeocTana TonnoTa.

MHavkaTop ce Moxe Takohe yKIiby4uTu:

* 33 OKOJIHE 30HE 3a KyBakse Yak U ako UX
He KopuCTUTe,

* Kaj ce Bperno nocyhe crasu Ha xnagHy
30HY 3a KyBatbe,

* Kaj ce nnoya 3a KyBare UCKIbY4n, anu je
30Ha 3a KyBame 1 Jarbe Bpena.

MHaukaTop ce racy kaj ce 30Ha 3a KyBahe
oxnagwu.

5.7 Onuuje Tajmepa

Tajmep 3a ogbpojaBare BpemeHa

KopucTute oBy dyHKUMjy Aa bucTte nogecunm
KONWKO Ayro 30Ha 3a KyBawe Tpeba fa paau
TOKOM MojeauHayHor KyBarba.

Hajnpe nogecute cteneHe TonnoTe 3a

n3abpaHy 30Hy 3a KyBake, a 3aTumM nogecute

yHKUMjY.

1. [putncHuTe Tactep @ Ha gucnnejy
Tajmepa ce nojasrbyje 00.

2. T[puTtucHute + wnu — pga bucte
noctasunu Bpeme (00-99 muHyTa).
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3. [MMpuTtucHuTe Tactep O na bucre
NOKPEHyNM TajMep Unu cavekajte 3
cekyHge. Tajvep nountse fa ogbpojasa.

[a 6ucte npomeHunu Bpeme: n3abepute

30HY 3a KyBaw-€ Cca @ N NPpUTUCHUTE + unn

Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkumjy:
nsabepute 30Hy 3a KyBare nomohy Ou

nputucHute ~. MpeocTarno Bpeme ce
onbpojasa yHasag go 00.

Tajmep 3aBpLuaBa ogdpojaBakbe, ornallasa
ce 3By4YHU curHana u osHaka 00 Tpenepw.
3oHa 3a kyBatbe ce feaktusupa. MputncHuTe
©u1no koju cumbon aa éucte NckIby4nnn
CUrHan un TpenTtawe.

Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy yHKLMjy Kaaa je
nno4ya 3a KyBake akTvBMpaHa anu 3oHe 3a
KyBatbe He page. CTeneH TonnoTte nokasyje
00.

1. TNputnucHute @

2. T[puTtucHute + unn — pa bucte
nogecunu Bpeme.

Tajmep 3aBpLuaBa ogbpojaBakbe, ornallasa

ce 3BYy4YHM curHana u os3Haka 00 Tpenepu.

MpuTncHuTEe BKno koju cumbon aa ducte

UCKIbYUUNW CUrHamM 1 TpenTake.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUunjy:

NPUTUCHUTE @ n — . NpeocTano Bpeme ce
opbpojasa yHasag go 00.

5.8 YnpaBrbawe NOoTPOLHOM

AKO je BMLLE 30Ha aKTUBHO M YTPOLLEHa cHara
npemaltlyje orpaHu4ere Hanajawa, oBa
dyHKUMja he pacnogennT pacnonoxmey
eneKkTPUYHy eHeprujy Ha cee 30He 3a
KyBame. [Tnoya 3a KyBare perynviie
nofellaBara TonnoTe kako 6u sawTntuna
ocurypade y KyhHoj MHcTanaymju.

* AKko nno4a 3a KyBahe AOCTUTHE
MaKCUMarnHy pacnosioxuBy cHary
(nornepajte Nno4YnLy ca TEXHUYKIUM
KapakTepucTukama), cHara 30Ha 3a
KyBame he ce ayToMaTCKn CMamuUTH.

* YBek he NnpvopuTeT NMaTtn NofellaBaHe
TonnoTe npse nsabpaHe 30He 3a KyBame.
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[MpeocTana cTpyja 6uhe pacnogerbeHa Ha
ocTarne 30He 3a KyBare pefocneaom
HMXOBOI Orpatsa.

* Y cnyyajy 30Ha 3a KyBake Koje nmajy
CMakeHy CHary, koMaHaHa Tpaka Tpenhe
1 NpuKasyje makcumarnHa moryha
nogeLlaBana TomnmnoTe.

« CauvekajTe ga gucnnej npectaHe aa
Tpenepu Unu cMaruTe NoAeLleHy
TonnoTy n3abpaHe 30He 3a KyBah€ Kojy
cTe nocnegry n3abpanu. 30He 3a KyBare
he HacTaBuTV Aa page y3 CMaHeHo
nopgeliaBane TonnoTe. Mo noTpebu py4yHo
NpOMeHUTE NoAeLlaBake TonnoTe 30Ha
3a KyBaHe.

5.9 SenseBoil®

DyHKLUMja ayToMaTCKu nofeluasa
TemnepaTypy BoAe Tako Aa ce He npenuje
Kaj JOCTUrHe Tauky Kriby4varba.

@

Ako nocToju 3aoctana Tonnorta (E]/@/

C]) y 30HU 3a KyBak€ KOjy XenuTe aa
KOpUCTUTE, Ornaiuasa ce 3By4YHW CuUrHan
n cpyHKUMja ce He nokpehe.

PyHKUMja He PYHKLMOHULLE ca
HenenrbnBUM nocyhem 3a KyBare.

/\ ONPE3

Hewmojte aa kopuctuTe yHKLMjy ca
npasHum nocyhem 3a kyBare.

He ocTaBrbajTe nno4y 3a KyBake 6e3
Haa3opa Aok byHKUmMja pagu.

1. TlocTtaBuTte nocyge 3a KyBare HanyHeHe
ca 1-5 | xnagHe Boge Ha pacnosoxuse
30HE 3a KyBak€ 3a Koje xenute aa
nokpeHeTe OyHKUM]Y.

AKO cTaBuUTe jedHy NOCyAy 3a KyBame Ha

camo jefHy 30HY 3a KyBahe, pyHKUMja ce

nokpehe aytomarcku.

2. [oaunpHute (D na bucte akTmuBupanm
nro4y 3a KyBare.

3. [oaupHute 18°f na bucte akTnBMpanm
0BY OyHKLMY.

WHavkaTop nsHag P nouunk-e ga Tpenepu 3a

CBaKy 30HY 3a KyBaH€e Ha KOjoj TPEHYTHO

MOXeTe [ja KopUcTuTe PyHKUMjY.

4. [opvpHuTe Buno rge Ha knu3avy
onabpaHe 30He 3a KyBaHe.



dyHKUMja ce nokpehe.

Kapa ce dyHKumMja nokpeHe, nojasrbyjy ce
VHAMKaTOPW U3Haj Knusada u nokpehe ce
aHvmMauuja.

@

AKO He noctaBuTe nocyay 3a KyBake Hu
Ha jeqHy o[ 30Ha KyBakea Y poKy o 5
ceKkyHan, dyHKLmMja ce ayToMaTCKu
AeakTtmsupa.

Kag cdyHKUMja 4OCTUMHE TauKy Kibyyaka,

nno4a 3a KyBawe€ ornailaBsa 3By4YHU CUrHan un

nogellaBsake TOMNOTE Ce ayTOMAaTCKNU Meha
Ha nogpasymMmeBaHn HMBO OUHCTaH:A.

[a 6ucte peaktnBupanu yHkUmMjy npe

%
[0CTM3aka Tauke Krbyyarba, goanpHute 1°F

vnn 0.

[a bucTte geakTmBnpanu oyHKUMjy HakoH
[OCTU3akba Tauke KibyyYaka, 4oAMpHUTE
Knu3ay v pyyHO npunaroguTe nofellaBaHe
TOMNMoTeE.

Ako aktuBmparte lMayaupaj nnm yknoxHute
noHay byHKUMja ce feakTusmpa.

Ako nogecute Tajvep 3a oabpojaBare
BpeMeHa Ha jejHOj O[] 30Ha 3a KyBame, a
rnofeLLeHo BpeMe UCTEKHE MNpe Hero LUTO ce
OOCTUrHE Tauka Krbyyamna, pyHkumja ce
ayTomaTCku AeaKkTuBmpa.

HanomeHe n caBeTu:

*  dyHKuMja je HajnorogHuja 3a
NpoKyBaBak-€ BOAE U KyBake Kpomnupa.

*  dyHKuMja MOXaa Hehe pagnTy NpaBUIHO
aKO KOPUCTUTE YajHMK Unu nocyay 3a
ecrnpeco.

* HanyHute nocyay 3a KyBake usmehy
MOSIOBUHE W TPY YETBPTUHE XI1aQHOM
BOJOM Ca YecMe, Tako Aa ocTaHe 4 cm
UCNoA uBuLe nocyae 3a Kysawe. He
cunajte mawe og 1 | nnu Buwe og 5 |

BOAe. YBepuTe ce Aa je yKynHa maca Boge

(7j. BOOE M KpOMNUpa) y oncery 1-5 kg.

[a 6ucte nocturnu Hajooree pesynTarte,
KyBajTe camo Liene, HeoryrbeHe KpoMnvpe
cpenhe BenuynHe. Hemojte npetpnasaTtu
Lepny KpoMnmpmma.

Tokom chase 3arpeBarsa nsberasajte
€HeprnyHo MeLlare Apyrux nocyaa 3a
KyBat-€ 1 napanesiHe npowece KyBama
(kao LUTO Cy NPXEeHe NN KyBake) Ha
OpYrM 30Hama KyBaksa.

M3beraBajTe cTBapare CnosbHUX
Bubpauuja (Hnp. kopuwhewem bneHgepa
UNN cTaBrbakbeM MOBUMHOr TenedoHa
nopes nrno4ye 3a KyBame) 40K OBa
dyHKUMja pagun.

Y 3aBUCHOCTU 0 BPCTe XpaHe 1 nocyha
3a KyBakbe MOXeTe Aa npunarogure
nogeLlaBane TOMNoTe HaKoH AOCTM3aka
TauKe Krbyyata.

[Hopajte co kapga ce 4OCTUrHe Tauka
Krby4aka.

KopucTuTe noknonay ga 6ucte ywreaenu
eHeprujy.

5.10 CTtpykTypa MeHuja

Tabena npukasyje OCHOBHY CTPYKTYpy
MeHuja.

Kopucuwma nopgewaBama

Cum- [lopewaBawe Moryhe onuuje
6on
b 3Byk YkrbyyeHo / Uc-
KIby4eHO (--)
H Pexum acnupato- 0-6
pa
E WcTopuja anapma / Cnucak HegaBHUX
rpeLuaka anapma / rpeluaka.

[a 6ucTte yHenun KOpUCHUYKa
nopeluaBaka: NPUTUCHUTE U OPXUTE D na
3 cekyHae. 3aTuM NPUTUCHUTE N ApPXUTE EI

CPMNCKWN 227



Mopewaeana ce nojaBrbyjy Ha Tajmepy nese
30He KyBatba.

KpeTarse Kpo3 MeHU: MeHU ce cacToju of
cumbona nofeluaBatba U BPeAHOCTU.
Cwvmbon ce nojaBrbyje Ha 3aaHeM Tajmepy u
BPEOHOCT Ce MojaBrbyje Ha npeaHem
Tajmepy. [la 6ucTe ce kpetanu nsmehy

nogellaBama, NPUTUCHNUTE Oha npegtkem
Tajmepy. [la 6ucte NnpomeHunu BpegHoCT

nogewlaBsamwa, NPUTUCHUTE + WM = Ha
npeaHem Tajmepy.

[a 6ucTe U3awnm U3 MeHuja: NPUTUCHUTE
TacTtep @.

6. JOOJATHE ®YHKUWNJE

6.1 AyTomMaTCKO UCKIbyYnBake

®DyHKLMja ayTOMaTCKN AeaKTUBMpPa niovy
3a KyBatbe Kafa Baxu cneaehe:

* CBe 30He KyBasa Cy AeakTMBMpaHe,

* He rnocTaBrbaTe HUKaKBE CTeneHe Tonnorte
Unu nogellaBane 6p3nHe BeHTUNaTopa
HaKOH aKTMBMpaHa Nnoye 3a Kyeake,

* MpocneTe unu cTaBuTe HeLWTO (Nnex, Kpny
W Ap.) Ha KomaHaHy Tabny n octaBuTte ra
ayxe oa 10 cekyHaun. Ornawaea ce
3BYYHW CUTHan v Nno4a 3a KyBake ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT nim
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

* ypehaj nocTaje npeTonao (HMp. kaga u3
Lepne ncnapwu cea TeyHocT). MNyctute ga
Ce 30Ha 3a KyBah-e OXJ1afu Mpe Hero Wwro
MOHOBO KOPUCTUTE MIOYY 3a KyBakse.

*  aKO He MCKIbYUMUTE HEKY 0 30Ha 3a
KyBah-e UMx ako He NPOMeHuTe nogeLleH
cTeneH TonnoTe. HakoH n3secHor
BpEMeHa nno4va 3a KyBame ce
Aeaktusupa.

OpHoc nsmehy cteneHa Tonnote 1

BpeMeHa HaKoH Kor ce ypehaj

AeaKkTuBupa:

MopewaBawe ctene- [lnouva 3a KyBal€e ce

Ha Tonnore AeaKTUBMpa HaKOH
1-2 6 catu
3-4 5 catn
5 4 caTa
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OffSound Control

3ByKOBe MOXeTe Aa akTusupare /
Aeaktusupare y onuvjama Menu >
KopucHuyka nogeluaBama.

@

Mornepajte ,CTpyKkTypa MeHuja”.

Kapaa cy 3ByKOBM UCKIbYYEHU, U Aarbe
MoXeTe fja vyjeTe 3ByK kaaa:

* poavpHeTe @
* Tajmep oabpojasa,
* MPUTUCHETE HEAKTMBaH CUMOGON.

MopewaBake cTene-
Ha TonnoTte

Mnova 3a KyBaH-€e ce
AeakTuBupa HaKOH

6-9 1,5 catn

6.2 May3upaj

dyHKumja npebauyje cBe ykrby4eHe 30He 3a
KyBah-€ Ha HajHWXKy BPE4HOCT TeMmneparype.
Kapa dyHkumja pagn, Mory ce Kopuctutm

camo cumborn O u 1. can apyru cumbonu
Ha KOMaHAHWUM Tabnama cy 3akrby4aHu.

OBa hyHKUMja He 3aycTaBrba yHKUNjY
Tajmepa.

1. [a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:

NpUTUCHUTE Ayrme I
CTeneH TonnoTe je cnywTeH Ha 1.
2. [a 6ucte geakTuBupanu yHKUUjy:

NpUTUCHWUTE Ayrvme I
[NojaBrbyje ce NpeTxo4HO nofellaBare
TonsorTe.
6.3 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe ga 3akrbyyate KOMaHgHy Tabny [ok
nnoya 3a KyBawe pagu. To cnpeyasa
Crny4ajHy NPOMeHy cTeneHa Tonmnore.

[MpBO Nogecute cteneHe TonnoTe.
[a 6ucrte akTuBupanu dyHKUMjy:
nputucHuTe ayrme L.



[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUMjy:
NMOHOBO NPUTUCHUTE TacTep &.

®

dyHKUMja ce geakTuBMpa kaga
[eaKkTuBupaTe nno4y 3a KyBare.

6.4 Ypehaj 3a 6e3begHocT geue

Oga chyHKUMja cnpeyasa cny4ajHo
Kopuwherse nnoye 3a KyBame.
[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUujy:

NPUTUCHUTE TacTep ®. He nocraerbajte
cTeneHe Tonnote. MNpuUTUCHWUTE 1 3appxuTe

EI 3 ceKkyHae [OK Ce MHAMKaTop usHag,
cumbona He nojaeu. [leakTuBupajte nno4y 3a

KyBane nomohy @.

®

®yHKLUWMja ocTaje akTMBHa Kaja
fAeakTmsupare nrno4y 3a Kysame. Fope

HaBeaeHn nHaukaTop L je ykrbyyeH.

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUuUjy:

NPUTUCHUTE TacTep ®. He nocTassbajte
cTeneHe Tonnote. MpUTUCHUTE 1 3aapPXUTE

&3 cekyHOe 0K MHAuKaTop usHag cumbona
He HecTaHe. [leakTBMpajTe NnoYvy 3a KyeBarbe

nomohy O.
KyBame ca aktTuBnpaHom pyHKLMjoM:
NPUTUCHWUTE TacTep @ a 3aTUM NPUTUCHUTE

&3 ceKyHZe J0K uHavkaTop M3Hag cumbona
He HecTaHe. MoxeTe Ja KopucTuUTe nfovy 3a
KyBarbe. Kaga aeaktmsupare nnody 3a

KyBar-€ ca CD dyHKLMja NOHOBO paau.

6.5 Bridge

®

dyHKUMja pagm Kaga wepna nokpmsea
LieHTap ABe 30He 3a KyBake. 3a BuLle
NHdopMaLmja o NpaBUITHOM
nocTtaerbawy nocyha nornegajte
~Kopuwhere 30Ha 3a kyBahe"“.
®yHkuMja He paam Aok je SenseBoil® y
ynoTtpeow.

OBa cbyHKUMja noBesyje ABe neBe 30He 3a
KyBam€e Tako [ja paje Kao jeaHa.

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTe 3a nesy
30HY 3a KyBatse.

Ha 6ucTte akTuBMpanu oy YHKUMjy:

|

noavpHute ml. la 6ucte nogecmnu nnm
NPOMEHWUNM CTeNeH TonnoTe, 4OAUPHUTE
jenaH o KOHTPOSHMX CeH3opa.

Ha 6ucte peakTuBmpanu oBy yHKLUMjy:

]
AoAnpHUTE ml. 3oHe 3a KyBahe
YHKLMOHWLLY HE3aBUCHO.

6.6 Hob?Hood

OBo je HanpegHa ayTomaTcka yHKumja koja
nosesyje nno4y 3a KyBake ca ogpeheHum
acnupaTtopoMm. U nnoya 3a kyBame u
acnvpartop umajy KoMyHuKaTop ca
NHpaLpBEHUM curHanom. bpanHa
BeHTUnaTopa ce AedyHuLLE ayTOMaTCKN Ha
OCHOBY NnoeluaBara pexvma n
Temnepatype HajTonnujer nocyha Ha nnoyn
3a KyBatbe. BeHTUnaTop MoxeTte KopucTuTu
ca nroye 3a KyBahe py4Ho.

@

Kop BehuHe acnvpartopa je AarbMHCKn
CUCTEM NoapasyMeBaAHO AeaKTUBUPAH.
AKTMBUpajTE ra Npe Hero LWTo KOpPUCTUTE
oBy (hyHKumMjy. Buwe nidopmaumja
NnoTpaXuTe y NPUPYYHKKY 3a Kopuhere
acnuparopa.

AyTtomartcko kopuwhere yHKUmje

[a 6u dyHKumja paguna aytomaTcku,
nogecuTte aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
[noya 3a KyBawe je NpBOOMTHO noAeLleHa
Ha H5. Acnmpatop pearyje kag rog
KopucTUTe NnoYy 3a Kyeame. [1nova 3a
KyBar-€ ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha n nogewuasa 6p3nHy
BeHTMnaropa.

AyTOMaTCKu pexumm

AyTtomat- Krbyuyaws [pxews
CKO el) e2)
ocBeT-
Jbee
HO MckmbyyeHo WckrbyyeHo VckrbyveHo
H1 YkrbyyeHo  WckmbyyeHo VckrbydeHo
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AyTtomatr- Krbyuyaws [Mpxers
CKo e1) e2)
ocBeT-
bewe
H2 3) YkmbyveHo  BpauHa BpavHa
BEHTUNaTo- BeHTWUnaTo-
pa1i pa1
H3 YkrbydeHo  UckibyveHo BpauHa
BeHTUNaTo-
pa1
H4 YkrbydeHo  BpsuHa Bp3nHa
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
H5 YkrbydeHo  bpsuHa BpavHa
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa1 pa2
H6 YkrbydeHo  bpsuHa BpavHa
BEHTUNaTo- BeHTUNaTo-
pa2 pa3

1) [Mnouva 3a KyBame OeTeKTyje NpoLeC Kibyyara 1 ak-
TMBMpa Bp3nHy BeHTUNaTopa y Cknagy ca ayToMaTCKum
PEX1MOM.

2) [noya 3a KyBame OeTEKTYje NpoLec Npxewa 1 ak-
TMBMpa Bp3nHy BEHTUNAaTOpa y CKnagy ca ayToMaTCKum
PeXnMom.

3) OBaj pexvm akTB1pa BEHTUNAToOp W CBETNIO U He
3aBUCU OA Temnepatype.

lNMpomeHa ayTomaTcKor pexuma
[eakTnBupajte nnovy 3a KyBae.

2. TMputuchHute gyrme \U n gpxute 3
cekyHae. [lucnnej ce ykrbyyyje, a 3aTum

UCKIbYyYyje.

3. [puTtucHute gyrme EI n gpxute 3
cekyHAe.

4. TlpuTucHute Q) HEeKOmnuKo nyTa [OoK ce He
nojaeun H.

5. [MputnucHute + Tajmepa aa bucre
n3abpanu ayTomMaTCKu PEXUM.

®

[a 6ucTte acnupaTtopom ynpasrbanu
OVPEKTHO Ha HErOBOM MaHeny,
[eaKTMBMPajTe ayTOMaTCKN PEXUM OBeE
dyHKLMje.
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Kapa 3aBpunTe ca kyBakem n
AeakTusupaTte nnovy 3a Kysamwe,
BEHTMNATOp y acnupaTopy HacTaema Aa
paan ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BPEMEHA, CUCTEM ayTOMAaTCK1
[eaKkTuBupa BeHTUnaTop v cnpeyasa
Cny4ajHO akTMBMpare y HapegHux 30
CeKyHau.

Py4Ho ynpaBrbake 6p3mHoOM
BeHTUNaropa
OBoOM hyHKUMjOM MOXETe ynpaBrbaTu 1

py4Ho. [la 6ucte To ypagunu, npuTUCHUTE h 8
Kaja je nno4va 3a KyBahe akTuBHa. To
AeakTvBupa ayToMaTtckun pag yHkumje n
omoryhasa BaM Aa py4HO NPOMeHuTe BP3nHY

BeHTMNaropa. Kaga nputucHete ?
nosehaBate 6p3vHy BeHTUNaTopa 3a jeaaH.
Kapa pocturHeTe MHTEH3MBAH HUBO Y NMOHOBO
nputucHeTe Y nofeluaBaTe 6p3viHy
BeHTMNaropa Ha 0, Yyume ce geaktTusupa
BeHTUnartop y acnupatopy. [la 6ucrte noHoBo
NOKPEeHynu BeHTUnaTop Ha 6panHu 1,

NPUTUCHUTE E .

@

[a 6ucte akTmBMpanu aytomaTcku pag
yHKUMje, AeakTMBMpajTe Nnovy 3a
KyBaH-€ 1 MOHOBO je aKTUBUPAjTe.

AKTUBMpame cBeTna

[Mnouvy 3a KyBarwe MoOXeTe Aa nogecuTe aa
ayTomaTCKM akTUBMpa CBETIO CBakW NyT Kada
aKkTuBupaTe nnoyy 3a Kysawe. [la bucte 10
ypagunu, nogecute ayTomMmaTCKn pexnmM Ha
H1 - HG6.

@

CBeTro Ha acnupaTopy ce AeakTusmpa 2
MUHYTa HaKOH AeaKkTuBMpaksa nioye 3a
KyBame.




7. HATIOMEHE N CABETU

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

7.1 MNMocyhe

®

Jako enektpomarHeTHO noree y
WHAYKUMOHUM 30Hama 3a KyBake Bpro
©p3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a
KyBame€.

KopucTute NHOYKLMOHE 30HE 3a KyBatbe y

EdumkacHocCT 30He 3a KyBan-e nosesaHa je
ca npeyHvkom nocyha 3a kysare. Pagn
o6e3beherba onTMmanHor npeHoca
TonnoTe, kopucTtuTe nocyhe 3a kysare
YMjU je NPEYHUK AHa CrnYaH NpPeYvHunKy
30He 3a KyBae (Tj. MaKCUManHu NpeyvHnK
nocyha 3a KyBame HaBefleH Y OAerbKy
»TEXHNYKM nogaymn” > ,Cneundukaumja
30Ha 3a KyBawe”).

— [locyhe 3a KyBame 4mnju je NpeyHuK
MatbM 0] OHOT KOjU je HaBeaeH Y
Aeknepauujn 3a ogpeheHy 30Hy 3a
KyBah-e npmMma camo 4eo eHepruje

KoMbuHaumju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBatbe.

[a 6ucte cnpeunnu nperpesake 1
noborbLiany yynHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBare Mopa Aa byae wTo aebrba un
paBHuja.

Ocurypajte oa cy Aoke NoBpLUnHE
nocyaa 3a KyBahe YMCTe U CyBe Mpe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha MOBPLUMHY NioYe.
YBek BoguTe padyHa Aa He ByYeTe unm
TprbaTte nocyhe 3a kyBawe Mo MBuLama u
yrnoBMMma CTakneHe NoBpLUMHE jep TO
MO>Xe @ OKPHsM UMW OLUTETU CTaKIEeHy
MOBPLUMHY.

MaTtepwujan 3a KyBawe

MCNpPaBHO: NMMBEHO rBoxNe, Yenuk,
emMajnupaHu Yyenuk, Hephajyhm yenuk,
nocyhe ca BuwecnojHumM gHom (ca
MCrpaBHOM O3HAKOM npoun3sohaya).
HeucnpaBHO: anymuHujym, bakap,
MECVHT, CTaKI0, KepaMuka, nopLenaH.

MocyRe je norogHo 3a MHAYKLMOHY NIovy
3a KyBake aKo:

BoAa 6p30 Npokrbyya Ha 30HM 3a KyBahe
KOja je nogelleHa Ha HajBMLIN HUBO
TonsorTe.

OHO nocyha npvBnayn marHer.

AnmeH3nje nocyha 3a KyBame

MHayKumoHe 30He 3a KyBate ce
ayTomartcku npunarohasajy oumMeH3njn
OHa nocyha 3a kyBawe. Nornegajte TavHe
AvmMeHsmje nocyha 3a KyBame y oferbKy
»TEXHUYKM nogaumn” > ,Cneundukaymja
30Ha 3a KyBame”. CTaBuTe nocyay y
cpeavHy nsabpaHe 30He 3a KyBahe€.

KOjy NPON3BOAN 30Ha 3a KyBahe, LUTO
[oBOAM [0 cropujer 3arpesama.

— Paawn 6e36egHoCTX M ONTUMaNHUX
pesyntaTa KyBara He KOpUcTuTe
nocyhe 3a kyBame koje je Behe of
nocyha HaBefieHor y
~.Cneundukaumjama 30Ha 3a kyBame”.
M3beraBajTe aa nocyhe 3a kyBarbe
apxute 6nmsy komaHgHe Tabne Tokom
KyBarwa. OBO MOXe Aa yTuye Ha
(PYHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
Unn ga crny4vajHo aktuempa yHkumje
nnoye 3a KyBame.

@

Mornepajte ogervak , TexHMYkM nogaymn”.

7.2 3ByKOBU TOKOM paja

@

3BYKOBM Cy HOpMariHU 1 He yka3ayjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa TOkOM
npunpeme jena ce pasnvkyje u 3aBucu
O/ Kor je maTepujana nocyhe
HanpaBrbeHO, Kao U 0 H1BOA CHare Koju
ce npumetbyje.

Byka koja ce cTBapa TOKOM npunpeme
jena:

* nyukeTare: nocyhe 3a kyBame je
HanpaBrbeHO 0f PasnNMuMTMX MaTepujana
(cTpyKTypa ceHaBnya).

* MUWTaHe: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBaH-e ca
BMCOKUM HMBOOM CHare, a nocyhe 3a
KyBatb€ je HanpaBrbeHO Of PasnMunTX
MaTepujana (CTpykTypa ceHaBuya).
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*  LUYM: KOPUCTUTE BMCOK HUBO CHare.
3BYKOBM KOje Npon3BoAuM nroya 3a

KyBaHe:
*  KMUWK: Jonasu 40 enekTpuyHor
npebauvBatsa .

e WuwWTakbe, 3yjare: pagu BeHTUIaTop.
*  PUTMWUYKK 3BYLIM: AeTEKTOBaHO nocyhe 3a
KyBake.

7.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a bucte ywtegenu eHeprujy, rpejad 3oHe 3a
KyBam€e feakTuBMpa ce fnpe Hero LWTo ce
ornacv Tajmep ogbpojaBarba. Pasnuvka y
BpeMeHy paja 3aBucK o4 HMBoOaA
nofellaBsana cTeneHa TonnoTe u AyxuHe
Tpajara npoLeca KyBara.

7.4 NojeaHocTaBrbLEHN BOAUY 3a
KyBate

OpHoc n3mehy cteneHa TonmnoTe 30He 3a
KyBam€e 1 HeHe MoTPoLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare creneH Tonnore,
TO HUWje nponopumoHanHo nosehany
noTpoLluke cTpyje. To 3Haum aa 3oHa 3a
KyBam€e Ha cpefH-eM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Makbe O/ NoroBUHE CBOje cHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cmepHuLe.

MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnorte

1 [orpeBatbe ckyBaHe xpaHe. no notpe- CTtaBuTe noknonawy, Ha nocyay.

61
1-2 Coc xonaHaes; TonrbeHu: macnadu, 5-25 [MoBpemeHo npometuajte.
Yokonapa, XenaTuH.
2 YyBpcTunu: BasgyLuacte omneTe, Ky- 10-40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM Mokonuem.
BaHa jaja.
2-3 [uHcTake jena ca NUpUHYEM U mie- 25-50 [opatu Hajvare ABa nyTa BuLLe
KOM, NnoArpeBax-e roToBux jena. TEYHOCTU Of KONYMHE NMUPUHYA, a je-
na ca MIiekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpeMeHa KyBatba.

3-4 [uHcTakse nospha, pube n meca. 20-45 [opajte HeKoNMKO kalmymLua Boae.
MpoBepuTe KONMUMHY BOAE TOKOM
npoueca.

4-5 Kpomnup n apyro nosphe KyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujte ca 1-2 cm BO-

napw. ne. MNpoBepnTe HUBO BOAE TOKOM Npo-
Lieca. [ipxkute noknonad, Ha fMoHuy.
4-5 KyBare Behux konunyvHa xpaHe, jenan 60 - 150 [o 3 | Te4yHOCTM 1 cacTojaka.
cyna.
6-7 Tuxo npxeme: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe- OkpeHuTe No noTpedu.
OOH 6ne”, koTneTn, dpalumpaHe WHu- 6n
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanayunHke, kpogHe.
7-8 Jako npxeke, peHgaHn Kpomnup, 5-15 OkpeHunTe no notpedu.
neveta, LWHULE.
9 KyBarbe BoZe, KyBatbe TecTa, 3anelawe Meca (rynall, roseiu puéuh), nomdpur.

KyBatbe Benukux konnumnHa Boge. PowerBoost je aktusupaH.
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7.5 CaBeTU U HarnomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouy 3a KyBahe KOpucTute ca Tom

PyHKLMjOM:

+ 3awTuTnTe NNoYy acnupatopa oj
OMPEKTHE CyHYeBe CBETNOCTMU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo cBeTno Ha
nno4y acnmparopa.

* HewmojTe ga nokpmBaTte KOMaHgHy Tabny
acnuparopa.

* He npekungajte curHan namehy nnoye 3a
KyBah€e 1 acnupartopa (HMnp. pykom,
OpLIKOM nocyae vnu noHuem). Mornepajte
CIKY.

AcnupaTtop npukasaH Ha CRvLM UCNoA je

camo 3a unycrpauujy.

8. HE'A N YMLL'REHE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

8.1 OnwTe nHcpopmauuje

*  OumncTnTe nNnoYy 3a KyBake HakoH CBake
ynotpebe.

* YBek kopucTuTe nocyhe 3a KyBare ca
YMCTOM [OHOM MOBPLUMHOM.

*  OrpeboTuHe nnu TamHe neke Ha
NMOBPLUWHW HEMAjy HMKaKBO [€ejCTBO Ha
paj nnoye 3a KyBare.

» Kopuctute nocebHO cpeacTBo 3a
ymwhere NorogHo 3a NOBPLUMHY MiloYe 3a
KyBame€.

@

Opyru ypehaju ca garsMHCKum
ynpaerbakem Mory fa 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
6nun3y nnoye 3a kyBawe Aok Hob*Hood
pagw.

Kyxukcku acnupaTtopum ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMMaH KyxmMHCK1X acnvmparopa
Koju nogpxasajy oBy pyHKUMjy nornepajte
HaLl cajT 3a noTpoLuaye. KyxuHcku
acnupatopu Electrolux koju nogpxxasajy oBy

dyHKLMj)y MOpajy umaTu cumoon Y

* YBeK KOpuCTUTE CTpyray Koju ce
npenopyuyje 3a nnoye 3a KyBare ca
cTakneHom nospLunHom. CTpyray
KOPMCTWTE caMo Kao AofaTHW anar 3a
ynwhene cTakna HakoH yobuyajeHor
nocTynka ynwhetsa.

/\ YNO3OPEHE!

Hewmojte kopucTnTn HOXEBE UK BUNo
KOju Apyru owTtap, MmeTanHu anar 3a
ynwhene cTakneHe NoBpLUNHE.

8.2 Yuwhewe nnoye 3a KkyBawe

* Oamax yKIoHUTE: TOMbeHY NNacTuky,
nnacTtuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
wehepowm, jep y CynpoTHOM MprbaBLUTMHA
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MOXXe Mpoy3pokoBaTK oTehere nnoye
3a kyBare. Bogute padyHa kako bucre
n3bernun onekotuHe. Kopnctute nocebaH
CTpyray Ha CTakneHy NnoBpLUMHY Noa
OLLTPUM YF1IOM ¥ NMoMepajTe OLTpuULY Mo
NMOBPLUMHN.

YKroHuUTe Kaga ce nriova 3a KyBake
AOBOJBHO OXJlaAu: CBETIE KPYrose of

meTana. OuncTute nNnovy 3a kKyBame
BMNaXHOM KProMm 1 HeabpasnBHUM
aeTepLieHToM. HakoH unwhetra nnoyy 3a
KyBaH-€ 0OpULLNTE MEKOM KPIMOM.
YknoHute npomeHy 60je y Buay
cBeTnyLaka MeTana: Kopucturte
pacTBop BoAe ca CMpheToM U oUnCTUTE
MOBPLUMHY CTakna Kprom.

KameHua v BoAe, TparoeBe macHohe,
npomeHy 6oje y Buay cBetnyLawa

9. PELWABAHE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!

[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

9.1 LlUTa yuynMHuTH aKo...

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyuuTe nnovy
3a KyBatbe HUTU Aa je KopucTuTe.

Mnoya 3a KyBawe Huje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake UNn Huje
NpaBWUIHO NPUKIbyYeHa.

MpoBepuTe fa nu je nnoya 3a KyBake
NpaBWITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajawe.

Ocurypau je nperopeo.

MpoBepuTe Aa ocurypad Huje y3pok
kBapa. YKOMMKO ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanmMguko-
BaHOM, oBralheHoM enekTpuyapy.

HucTe nogecunu cteneH Tonnote y
poky oa 60 cekyHaum.

MOHOBO yKIbyunTE NOYY 3a KyBaHe U1
noAecuTe CTENEH TOMMOTE 33 Matbe
o 60 cekyHau.

VictoBpemeHo cTe 4oAVPHYNN 2 nnn
BULLIE CEH30pCKa Morba.

[oauvpHnTe camo jedHO CeH30PCKO Mo-
be.

Mayawvpaj paan.

Mornepajte opgersak ,Maysa”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje mproe
of BoAe vnv MacTtu.

OuuncTtute KOMaHgHy Tabny.

MoxeTe YyTu KOHCTaHTHU 3BYYHM
curuan.

MpukrbyunBame CTpyje Huje npa-
BUWITHO.

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektpuyapa aa
npoBepU MHCTanauujy.

He moxeTe fa n3abepete makcu-
MasHu cTeneH TonnoTe 3a jeaHy
0[] 30Ha 3a KyBatbe.

[pyre 30He TpoLue MakcumanHy
pacrnonoxuey cHary.

Bawa nnouva 3a kyBawe pagu npa-
BUIHO.

CMamuTe cTeneH TonnoTe Apyrux 3o-
Ha 3a KyBatbe NoBe3aHuX Ha UCTY da-
3y. MNornepnajte ogerbak ,Ynpaerbakwe
NOTPOLLHOM”.

OrnaluaBa ce 3By4YHW CUrHan n
nnoya 3a KyBak€e ce AeaKTVBY-
pa.

OrnaluaBa ce 3By4HW CUrHan Ka-
[a je nnova 3a KyBame Uc-
KrbyyeHa.

CTaBunu cTe HeLTo NPEeKo jeaHor
UMW BULLIE CEH30PCKUX MOSba.

YKIOHUTE NpeameT ca CEH30PCKMX Mo-
ba.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

Mnova 3a KyBame ce feakTuBu-
pa.

CTtaBunu cTe HewTo Ha CEeH30pCKOo

noroe @

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30pCKOr Mo-
ba.

MHaukaTop npeoctane TonnoTe
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBakbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoM ne-
puoay nnu je ceHaop owwTeheH.

YKOMUKO je 30Ha paguna AOBOSBHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CepBUCHOM LIEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpwnu cTe KOMaHaHy Tabny.

YKNoHWTe NpeaMeT ca KoMaHgHe Ta-
6ne.

YnoTtpebrbaBaTte Bpro BUCOKY LUEp-
ny koja 6nokupa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, npoMeHuTe
30HY 3a KyBarbe U PyYHO ynpaBerbaj-
Te MIoYOM 3a KyBatbe.

KomaHgHa Tabna noctaje Bpyha
Ha poamp.

Mocyhe 3a kyBar-€ je NpeBenuko
UNK cTe ra cTaBunu Npebnuay ko-
MaHAHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a kyBate Ha 3afHe 30He.

He 4yje ce 3Byk kaga goaupHeTte
ceH3opcka norba Ha KoMaHAHoj
Tabnu.

3ByLM Cy AeaKTVBMPaHW.

AKTUBMpAajTe 3BY4He curHane. MNorne-
najte operbak ,CBakogHeBHa yrnoTpe-
6a”.

YKrbyuyje ce nHavkaTop usHag

cumbona L.

Ypehaj 3a 6e3beaHocT geue unm
KoHTpornHa 6paBa pagu.

Mornepajte opervak ,Ypehaj 3a 6es-
6enHocT geue” n ,KoHTpornHa 6paea”.

KoHTponHa Tpaka Tpenepu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBake
Ha 30HY MM 30Ha HUWje Y NOTMYHOCTH
npekpuBeHa.

CrasuTte nocyfe 3a kyBawe Tako aa 'y
NOTNYHOCTM NPeKpuBa 30Hy 3a KyBa-
e,

Heoparosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Kopuctute nocyhe 3a kyBate norogHo
3a MHAYKLUMOHe nrove 3a KyBame. [o-
rnepajte ogerak ,HanomeHe n case-
™"

MpeyHunk gHa nocyha 3a kyBake je
CyBWLLE Marnu 3a 30Hy.

Kopuctute nocyhe 3a kyBane oarosa-
pajyhux aumeHsuja. MNornepajte oge-
bak , TexHn4kn nogaum”.

3arpeBatbe fyro Tpaje.

Mocyhe 3a kyBare je npemarno u
npvma camo eo TOonmoTe Kojy npo-
13BOAM 30Ha 3a KyBaH-e.

Papwn o6e3behera onTumanHor npe-
Hoca TonrnoTe, kopuctute nocyhe 3a
KyBatb-€ YMju je MPEeYHUK AHa cnnvaH
NpeYHKKY 30He 3a KyBame (Tj. Makcu-
MarnHu NpeyHnk nocyha 3a KyBawe Ha-
BedeH y oaerbky , TexHnyku nogaum” >
,Cneundukauuja 3oHa 3a KyBare”).

7] [Z] rnojasrbyjy ce uctospe-
MEeHO.

CHara je npeHwucka 36or Henpvknaa-
Hor nocyha 3a KyBarbe Unm npasHor
NOoHUa.

Kopuctute ogrosapajyhy BpcTy nocy-
ha 3a kyBatse. [Mornenajte ogerbak
,HanomeHe n caBetn” n , TexHN4kn
nopauu”.

He akTtuBupajTe HWjeaHy 30Hy Ha Kojoj
ce Hanaswv npasHu noHay,

7] rnojasrbyjy ce uctospe-
MeHO.

JloHal je npa3aH unu cagpxu Heky
OpYry Te4YHOCT OCUM BOZe, HNp.
yroe.

M3beraBajte ynotpeby oBe dyHkuuje
ca ApyruMm Te4HOCTUMa OCUM BoZe.
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Mpobnem Moryhu y3pok Pewere
£ 3 ) ) Y noHuy ce Hanasv npeswuLle unu Momohy dyHkumje SenseBoil® camo
H'; nojasrbyjy ce ncTospe- npemarno Bofe. KyBajTe ,Boay v kpomnup. Mornenajre

CkyBanu cTe xpaHy Koja ce He ca-
CTOju oA BoAe v Kpomnupa. Tauka
Kiby4ahsa NoMepeHa je BPeMEHCKM,
na dyHkumja SenseBoil® Huje morna
fa paau npasuIiHo.

ogerak ,HanomeHe n caBetn”.

Yyje ce nuwTame, nHanKaTopu

n3Hag, 18°f Tpenhy, a dpyHKuMja
SenseBoil® ce He ykbyuyyje.

HujenHa of 30Ha 3a kyBare Huje
crnpemHa 3a kopuwhere ca PyHKLUK-
jom SenseBoil®. NocToju HewTo 3a-
ocrane TonnoTe y 3oHama 3a KyBa-
e Koje xenute nsabpatu unm cy n
narbe y ynotpebu.

3aBpLunTE CBOje NpeTxodHe KyBapcke
aKTMBHOCTM U n3abepute cnobogHy
30Hy 3a kyBare 6e3 vkakBe 3aocTtane
TonnoTe.

Manu ce 1 npuvikasyje ce 6poj.

[owwno je Ao rpeLuke y nioyu 3a Ky-
Bake.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 NOHO-
BO je YKibyunTe HakoH 30 cekyHau.

Axo ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
Krby4uTe Nrovy 3a KyBarbe 13 enek-
TpWYHOT Hanajana. [MoHOBO je yk-
IbyunTe HakoH 30 cekyHan. YKOnuko
ce npobrnem HacTaBw, NO30BUTE
OenawwheHy cepBUCHM LieHTap.

9.2 AKo He MoXeTe Aa npoHaheTe

pelwemse...

YKonuko He moxeTe camu Aa npoHahete
peluere npobnema, obpaTuTe ce NpoaaBLy
unun osnawheHom CepBUCHOM LIEHTPY.
HaeeguTte nopatke ca nnouuue ca
TEXHUYKUM KapakTepucTukama. Ysepute ce

10. TEXHUNYKWN NMOOALIN

10.1 Mnouynua ca TEXHUYKUM

KapakTepuctukama

Mopen CIS62450

Tun 61 B4A 01 AA
Mnaykumja 7.35 kW
Cepujckn 6p. ...ccveeenneee.
ELECTROLUX
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[a nnoyy 3a KyBarwe KOPUCTUTE MpaBunHo. Y
CYNpOTHOM, CepBuCUparse koje 0b6aBu
cepBucep unu 3acTynHuk Hehe 6uTtn
©ecnnaTHO HM Y rapaHTHOM POKY.
MHdopmaLumje o rapaHTHOM pOKy ¥ crimcak
oBnawheHux cepeuca Hanase ce y
rapaHTHOM FUCTY.

PNC 949 599 328 00
220-240V/400V 2 N, 50 Hz
[MponsseaeHo y: Hemaukoj

7.35 kW
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10.2 Cneuundumkaymja 30Ha 3a KyBawe

30Ha 3a KyBatbe HomuHanHa cHa-
ra (nogewaBame
MaKcuMarHe To-

PowerBoost [W]

PowerBoost
MaKCUManHo
Tpajarbe [MuH]

Mpe4yHuk nocyha
3a KyBawe [mm]

nnorte) [W]
Mpenka nesa 2300 3200 10 125-210
3apta nesa 2300 3200 10 125-210
Mpeana gecHa 1400 2500 4 125 -145
3aawa aecHa 1800 2800 10 145 -180

CHara 30Ha 3a KyBare ce MOoXe Marno
pasnukoBaTtu oA nogartaka y tabenun. Mewa
Ce y 3aBMCHOCTU Of, Martepujana n npeyHuka
nocyha 3a KyBame.

Panun o6e3behera onTMmanHor npeHoca
TonsnoTe v 6orbKx pesynTaTa npunpemMe jena,

Kopuctute nocyhe 3a KyBawe Yumju je NpeyHuK
AHa CrMYaH NpeyYHnKy 30He 3a KyBarse (Tj.
MaKCUMarnHu NpeyvHunk nocyha 3a KyBame
HaBefeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a
KyBakb€ Ynju je npeyHnk Behun o npeyHuka
30He 3a KyBake.

11. EHEPTETCKA E®VKACHOCT

11.1 Uudbopmauuje o nponssoay npema nponnucuma o eko-gu3sajHy EY

Mpentuoukauyuja mogena

C1S62450

Bpcta nnoye 3a kyBawe

YrpagHa nnoya 3a KyBare

Bpoj 3oHa 3a kyBarbe 4
TexHonorvja 3arpesama WHpykumja
MpeyHnK Kpy>KHUX 30Ha 3a KyBame (J) Mpenra gecHa 14.5cm
3agna gecHa 18.0 cm
OyxwuHa (0) v wupuHa (L) 30He 3a KyBatse koja HUje Mpeaona nesa 0223 cm
Kpy>KHa U 21.8 cm
OyxwuHa (O) v wupuHa (L) 3oHe 3a KyBase koja Huje 3agna nesa [22.3cm
Kpy>xHa W 21.8 cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHM 3a kyBane (EC electric Mpepta nesa 188.9 Wh/kg
cooking) 3agna nesa 188.9 Wh/kg
Mpenra gecHa 180.8 Wh/kg
3agna gecHa 176.9 Wh/kg
MoTpolka eHepruje nnove 3a kysarse (EC electric hob) 183.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 — EnektpunyHn ypehaiju 3a
KyBake y fomahunHcTBy — Aeo 2: 'pejHe
nnoye — Metoae 3a mepere nepdopmMaHcu.

MepeHa eHepreTckor y4nHka ce ogHoce Ha
NOBPLLUWHE 3a KyBah-€ Koje Cy
MOEHTUMKOBAHE O3HaKama Ha CBakKoj 30HU
3a KyBatbe.

11.2 Ywtena enekrpuyHe eHepruje

EnekTpuuHy eHeprujy MoxeTe Aa ywreaute
TOKOM CBaKOAHEBHOT KyBakba ako npaturte
[ore HaBefaeHe caseTe.

* Kapa 3arpesate BOA4Y, KOpUctute camo
OHOJIMKO BOAE KOJTIMKO Bam Tpe6a.
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Mo mMoryhHOCTM Ha nocyae yBek CTaBuTe
nokrnonue.

 TMocyny cTaBuTeE TayHO Ha CPeauHy 30He
3a KyBame.

3a gorpeBatbe Unu otanake xpaHe
KOPUCTUTE MpeocTany TOMnmnoTy.

11.3 Unbopmauuje o nponsBoay 3a NOTPOLLHY €Hepruje U MakCUmMarnHo
BpemMe 3a JOCTU3aHe MPUMEHILMBOT peXxuMa Marne cHare

[MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH

0.3 W

MakcumanHo Bpeme nOTpeGHO Aa onpema ayToMaTCKun OOCTUTHE NMPUMEHIbUBU pe-

XUM marne cHare

2 MUH

12. EKOJTOWKA NMUTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom C/:)
[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paauv peumknupara. lNomosnte y
3aLUTUTU XXUBOTHE CpeanHe 1 by ACKor
34paBrba Kao 1y peuuKnmpany oTnagHor
mMaTtepujana og enekTPOHCKUX U eNeKTPUYHMX
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X

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom «=
HemojTe GauaTtun 3ajegHo ca cmehem.
MpownsBog BpaTute y nokanHu LeHTap 3a
peuuknnpare unmn ce obpatuTe OnLTUHCKO]
KaHuenapuju.



Vitajte vo svete Electrolux! Dakujeme Vam, Ze ste si vybrali nas
spotrebic.

Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
servise a opravach:
www.electrolux.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebi€a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebica a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych hostovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod dohladom
(dokonca aj funkcie automatického pecCenia). Kratkodoby
proces pripravy jedla si vyzaduje nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa mézu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa predisSlo nebezpecenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné

lisSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
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pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spdsobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebic¢a chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, Zze parametre na typovom stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.
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Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
prediZzovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat' tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni inStalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastrcku.

Pouzite iba spravne odpéjacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

Ak sa na obrazovke zobrazi kod E3,
okamzite odpojte varny panel a
skontrolujte, ¢i je elektrické zapojenie a
sietové napatie spravne.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

Nemernte technické parametre tohto
spotrebica.

Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).




Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokované.

Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

Po kazdom pouziti vypnite varna zénu.
Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napadjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
mobze olej vyprsknut’.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebia neurci inak.

Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

+ Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . .

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt poskodeny.
Nezapinajte varné zony s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom mdze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handri¢kou. PouZivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vlhkost', alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

Horuci riad nenechavajte na ovladacom
paneli, aby ste predisli riziku popalenin.

/\ VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.
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* Informacie o spOsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.

» Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

3. INSTALACIA

« Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo .......ceeeeenns

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

* Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

* Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F
s odolnostou voci teplote 90 °C alebo
vysSej. Obrat'te sa na autorizované
servisné stredisko. Vymenu pripajacieho
kabla m6ze vykonat' iba kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.
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Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat predmety ulozené

v zasuvke.

Y
| | | ]‘mm. 28
|’| = lo

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel Electrolux — inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizsie.

| JL l;min. rv!in.
|
]




www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

©\

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela

Induk&na varna zona
Ovladaci panel

@

Podrobné informéacie o velkostiach
varnych zon si pozrite v ¢asti ,Technicke
udaje”.

nlr e _ EJJ EJ|_ _________ |l g
O 57234567809 P . 0123456789 p K
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Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.

Senzo- Funkcia Popis

rové

tlacidlo
@ Zap. / Vyp. Zapinanie a vypinanie spotrebica.
1 Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.
@ Casovad Nastavenie funkcie.
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Senzo- Funkcia Popis
rové
tlacidlo

+ — PrediZenie alebo skratenie ¢asu.

- Displej ¢asomeru Zobrazenie ¢asu v minutach.

E & SenseBoil® SenseBoil®. Na automaltickﬂ u’pravu teploty vody tak,
1S°f aby neprekypela po dosiahnuti bodu varu.

=] Bridge Zapnutie a vypnutie funkcie.

E Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
AuTo

m - Ovladaci panel Nastavenie varného stupna.

P PowerBoost Zapnutie funkcie.

El Blokovanie / Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

4.3 Ukazovatele na displeji

Indikator Popis
+ gislica Doslo k poruche.

3,0

OptiHeat Control (3-stupfiovy ukazovatel zvyskového tepla): pokradovat' vo vareni /
uchovat' teplé / zvyskové teplo.

5. KAZDODENNE POUZIiVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpe&nosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Stlacenim a podrzanim ® zapnete alebo
vypnete varny panel.

5.2 Detekcia hrnca

Tato funkcia indikuje pritomnost’
kuchynského riadu na varnom paneli a
deaktivuje varné zony, ak sa pocas varenia
nezisti ziadny kuchynsky riad.

Ak pred nastavenim varného stupna polozite
kuchynsky riad na varnu zénu, na ovladacom
paneli sa zobrazi ukazovatel nad tlacidlom 0.

Ak odstranite kuchynsky riad z aktivovanej
varnej zony a doCasne ho odlozite nabok,
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ukazovatele nad prisluSnym ovladacim
panelom zacénu blikat. Ak do 120 sekund
neumiestnite kuchynsky riad spat na
aktivovanu varnu zonu, varna zona sa
automaticky deaktivuje.

Ak chcete pokracovat vo vareni, polozte
kuchynsky riad spat’ na varné zény v ramci
uvedeného ¢asového limitu.

5.3 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
zony. Indukéné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.



®

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna
podobnym velkosti varnej zény (t. j. s
maximalnym rozmerom priemeru
kuchynského riadu uvedenou v Casti
»Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon). Uistite sa, ze kuchynsky
riad je vhodny pre induk¢né varné
panely. DalSie informacie o typoch
kuchynského riadu najdete v Casti Rady
a tipy.

Pomocou funkcie Bridge méZete varit

s velkym kuchynskym riadom poloZzenym na
dvoch varnych zénach suc¢asne. Kuchynsky
riad musi zakryvat’ stredy oboch zon, ale
nesmie presahovat oznacenu oblast. Ak sa
kuchynsky riad nachadza medzi dvomi
stredmi, funkcia Bridge sa nezapne.

5.4 Varny stupen
0 12 "5 67 89 P
jo

1. Na ovladacom pasiku stlate pozadovany
varny stupen.

Ukazovatele nad ovladacim pasikom sa
zobrazia az po zvolenu Uroven stupna
ohrevu.

2. Ak chcete varnu zonu vypnut, stlacte 0.

5.5 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zon. Funkciu mozno zapnut pre
indukénd varnd zénu iba na obmedzeny ¢as.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny stuper.

@

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa P Rozsvieti sa
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

5.6 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvySkového tepla)

/\ VAROVANIE!

3 [;] /(L] Pokial je ukazovatel
viditelny, hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
horuca. Zobrazuju uroven zvysSkového tepla
pre varné zény, ktoré prave pouzivate:

=- pokrac¢ovat’ vo vareni,
(=)- uchovat' teple,

(- zvySkové teplo.

Ukazovatel sa mdze takisto zobrazovat:

e pre susedné varné zény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

« ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zonu;

« ked je varny panel vypnuty, ale varna
zoéna je stale hortca.

Ukazovatel zmizne, ked' varna zona
ochladne.
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5.7 Voliteiné funkcie éasovaéa

Casovaé odpocitavania

Pomocou tejto funkcie mozete nastavit’ ako
dlho ma byt’ zapnuta varna zona pre jedno
konkrétne varenie.

Nastavte varny stupen pre zvolenu varnu
zbénu a potom nastavte funkciu.

1. Stlacte tlacidlo (\D Na displeji Casovaca
sa zobrazi 00.

2. Stlacenim tlacidla + alebo T nastavte
¢as (00 — 99 minut).

3. Stlacenim tlacidla @ spustite Casovac
alebo pockajte 3 sekundy. Casovac
zacne odpocitavat'.

Zmena €asu: pomocou tlacidla O vyberte
varnu zénu a stlacte tlacidlo + alebo —.

Vypnutie funkcie: pomocou tlacidla @

vyberte varnu zénu a stlacte tlacidlo —.
Zostavajuci ¢as sa odpocitava do 00.

Casovaé ukonéi odpogitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Varna zéna sa
vypne. Signal a blikanie vypnete stlacenim
lubovolného symbolu.

Casomer

Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty, ale varné zony nie su v
¢innosti. Varny stupen zobrazuje 00.

1. Stlacte tlacidio O©.

2. Stlacenim + alebo — nastavte Cas .
Casovac ukonci odpocitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Signal a blikanie
vypnete stlacenim lubovolného symbolu.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo O a— .
Zostavajuci ¢as sa odpocitava dozadu do 00.

5.8 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viac zon a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupnu energiu medzi
vSetky varné zoény. Varny panel zabezpecuje
ovladanie varnych stupriov v zaujme ochrany
poistiek v domovych rozvodoch.
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« Pokial varny panel dosiahne hranicu
maximalneho dostupného vykonu (pozrite
typovy §titok), vykon jednotlivych varnych
z6n sa automaticky znizi.

¢ Prednost’ ma vzdy varny stupen varnej
zbny, ktora bola vybrata ako prva. Zvysny
vykon sa rozdeli medzi ostatné varné zony
podla poradia vyberu.

*  Privarnych zénach so znizenym vykonom
bude ovladaci panel blikat’ a zobrazi
maximalne mozné varné stupne.

* Pockajte, kym displej prestane blikat',
alebo znizte varny stupen varnej zony
vybranej ako poslednej. Varné zény budu
pokracovat' v €innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmente
varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.

5.9 SenseBoil®

Funkcia automaticky upravi teplotu vody, aby
neprevrela po dosiahnuti bodu varu.

@

V pripade zvySkového tepla ( B2nay

) na varnej zéne, ktoru chcete pouzit,
zaznie zvukovy signal a funkcia sa
nespusti.

Funkcia nefunguje s riadom s nelepivou
povrchovou Upravou.

/N UPOZORNENIE!

Funkciu nepouzivajte s prazdnym
riadom.

Pocas Cinnosti funkcie nenechavajte
varny panel bez dozoru.

1. Hrnce naplnené 1 - 5 | studenej vody
polozte na dostupné varné zény, pre
ktoré chcete spustit’ funkciu.

Ak polozite jeden hrniec iba na jednu varnu

z6nu, funkcia sa spusti automaticky.

2. Dotykom tlac¢idla ©) zapnite varny panel.

3. Funkciu zapnete dotykom tlacidla 8%}
Nad kazdou varnou z6nou, na ktorej mozete
momentalne pouzivat’ danu funkciu, sa

zobrazi blikajuci ukazovgteT P .

4. Dotknite sa akéhokolvek miesta na
posuvaci zvolenej varnej zony.

Spusti sa funkcia.



Po spusteni funkcie sa nad posuvacom
zobrazia ukazovatele a spusti sa animacia.

®

Ak do 5 sekund nepolozite hrniec na
Ziadnu varnu zénu, funkcia sa
automaticky vypne.

Ked funkcia zaznamena bod varu, varny
panel vyda zvukovy signal a varny stupen sa
automaticky zmeni na predvoleny rezim
pomalého varenia.

Ak chcete funkciu vypnut’ pred dosiahnutim
bodu varu, dotknite sa 13_°|' alebo 0.

Ak chcete funkciu vypnuat po dosiahnuti bodu
varu, dotknite sa postva¢a a manualne
upravte varny stupen.

Ak zapnete Prestavka alebo vyberiete hrniec,
funkcia sa vypne.

Ak nastavite Casovaé odpoéitavania na jednu
z varnych zén a nastaveny ¢as uplynie pred
dosiahnutim bodu varu, funkcia sa
automaticky vypne.

Rady a tipy:

» Funkcia je najvhodnej$ia na varenie vody
a zemiakov.

» Funkcia nemusi fungovat’ spravne pre
kanvice na vodu a nadoby na espresso.

+ Naplnte polovicu az tri Stvrtiny hrnca
studenou vodou z vodovodu, pri¢om
ponechajte prazdne 4 cm od okraja.
Nepouzivajte menej ako 1 | a viac ako 5 |
vody. Skontrolujte, i je celkova hmotnost’
vody (alebo vody a zemiakov) v rozmedzi
1-5kg.

* Na dosiahnutie najlepsich vysledkov varte
iba celé, neosupané zemiaky strednej
velkosti. Uistite sa, ze ste zemiaky
nevlozili prili§ natesno.

» Pocas fazy zohrievania sa vyhybaijte
intenzivnemu miesaniu v inych hrncoch

a subeznym procesom varenia (napriklad
vyprazaniu alebo varu) na ostatnych
varnych zénach.

* Vyhnite sa tvorbe externych vibracii (napr.
z pouzivania mixéra alebo polozenia
mobilného telefénu vedla spotrebica) pri
spustenej funkcii.

« V zavislosti od druhu jedla a kuchynského
riadu mbzete upravit' varny stupef po
dosiahnuti bodu varu. .

« Po dosiahnuti bodu varu pridajte sol.

* Na Usporu energie pouzite veko.

5.10 Struktura ponuky

Tabulka zobrazuje zakladnud $truktdru
ponuky.

Pouzivateiské nastavenia

Sym-  Nastavenie Dostupné moz-
bol nosti
b Zvuk Zap. / Vyp. (-)
H Rezim odsavaca 0-6
par
E Historia alarmov/  Zoznam nedavnych
chyb alarmov / chyb.

Prechod na pouzivateiské nastavenia:
Pridrzte 3 sekundy tlacidlo ®. Potom pridrzte

tlacidlo Ej Nastavenia sa zobrazia na
¢asovaci lavych varnych zoén.

Navigacia v ponuke: ponuka pozostava zo
symbolu nastavenia a hodnoty. Symbol sa
zobrazuje na zadnom ¢asovaci a hodnota sa
zobrazuje na prednom ¢asovaci. Ak chcete
prechadzat’ medzi nastaveniami, stlacajte

tlacidlo (\D na prednom ¢asovaci. Na zmenu
nastavenej hodnoty stlacte tlacidlo ~+ alebo
~— na prednom casovaci.

Opustenie ponuky: stlacte tlacidlo .

OffSound Control

Zvuky mozete zapnut' / vypnuat v Casti
Ponuka > Pouzivatelské nastavenia.

@

Pozrite si Sast’ ,Struktira ponuky*.
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Ked' su zvuky vypnuté, zvukovu signalizaciu
budete pocut, ked:

» sa dotknete (D

6. DOPLNKOVE FUNKCIE

6.1 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

« vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
Ziadny varny stupen ani rychlost’
ventilatora,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru, atd’.). Zaznie signal a varny panel
sa vypne. Odstrante predmet alebo
vycCistite ovladaci panel.

» spotrebic sa prili§ zohreje (napr. ked
panvica vyvrie). Pred opatovnym pouzitim
varného panela nechajte varnu zénu
vychladnut.

* nevypnete varni zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitom Case sa varny
panel vypne.

Vzt'ah medzi varnym stupriom a ¢asom,

po uplynuti ktorého sa spotrebi¢ vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po

1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiny

6.2 Prestavka
Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
Ked je funkcia zapnuta, moézete pouzit ®a

I VSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch su zablokované.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tla¢idlo .
Varny stupen sa znizi na 1.

2. Funkciu vypnete stlatenim tlagidla I
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* savypne Casovac,
« stladite neaktivny symbol.

Zobrazi sa predchadzajluce nastavenie
varného stupna.
6.3 Blokovanie

Ovladaci panel mdzete zablokovat' pocas
prevadzky varného panela. Zabranuje
nahodnej zmene nastavenia varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo EI
Vypnutie funkcie: znova stlacte tlacidlo EI

@

Funkcia sa vypne, ked vypnete varny
panel.

6.4 Detska poistka

Tato funkcia zabranuje nahodnému spusteniu
varného panela.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo .
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo & 3 sekundy, az kym sa
nezobrazi ukazovatel nad symbolom. Vypnite

varnu dosku s @

@

Po vypnuti varného panela funkcia
zostane aktivna. Ukazovatel nad

symbolom & svieti.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo O,
Nenastavujte Ziadny varny stupeni. Stlacte a

podrzte tlacidlo & 3 sekundy, az kym sa
ukazovatel nad symbolom nezmizne. Vypnite

varnu dosku s (D
Varenie s aktivovanou funkciou: stlacte

tlacidlo a (D potom podrzte tlacidlo & na3
sekundy, kym nezmizne ukazovatel nad
symbolom. Mézete obsluhovat’ varnu dosku.



Ked varnu dosku vypnete s @ funkcia sa
opat' zapne.

6.5 Bridge

®

Funkcia je aktivna, ked nadoba zakryva
stredy dvoch zo6n. Viac informacii o
spravnom umiestneni kuchynského riadu
najdete v Casti ,Pouzivanie varnych zon.
Funkcia nefunguje, kym je SenseBoil®
zapnuta.

Tato funkcia spaja dve lavé varné zény, ktoré
potom funguju ako jedna.

Najprv nastavte varny stupefi jednej z lavych
varnych zon.

Zapnutie funkcie: dotknite sa tlacidla =].
Varny stupen nastavite alebo zmenite

dotknutim sa jedného z ovladacich snimacov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlacidla =].
Varné zény funguju samostatne.

6.6 Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infracervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa urcuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejsieho riadu na varnom paneli.
Ventilator mbzete ovladat’ aj ruéne z varného
panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania najprv vypnuty.
Zapnite ho pred tym, nez ho pouzijete.
DalSie informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Varny panel je originalne nastaveny na H5.
Odsavac par reaguje pri kazdom spusteni
varného panela. Varny panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

Autgma- Vareniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
HO Vyp. Vyp. Vyp.
H1 Zap. Vyp. Vyp.
H2 3) Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 1
H3 Zap. Vyp. Rychlost’
ventilatora
1
H4 Zap. Rychlost Rychlost
ventilatora  ventilatora
1 1
H5 Zap. Rychlost Rychlost
ventilatora  ventilatora
1 2
H6 Zap. Rychlost Rychlost
ventilatora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim nezavisle
od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Vypnite varnu dosku.

2. Stladte tiagidlo O na 3 sekundy. Displej
sa zapne a vypne.

3. Stlacte tlagidlo (8 na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat stlacte tlacidio ©), kym sa
nerozsvieti H.

5. Stlagenim tlacidla T casovaca vyberte
automaticky rezim.

@

Ak chcete ovladat odsavac par priamo
cez panel odsavaca par, vypnite
automaticky rezim funkcie.

SLOVENSKY 251



®

Ked dokongite varenie a vypnete varny
panel, ventilator odsavaca par moze este
stale urcity Cas ist. Potom ho systém
automaticky vypne a zabrani jeho
nahodnému zapnutiu najblizsich

30 sekund.

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Tuto funkciu je mozné ovladat’ aj manualne.

Ak to chcete urobit, stladte tlagidlo 3, ked je
varny panel zapnuty. Tymto sa vypne
automatické ovladanie funkcie a umozni vam
to menit rychlost’ ventilatora manualne.

Stlagenim . zvysSite rychlost ventilatora
o jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu

uroven a znovu stlacite tlacidlo Vo nastavia
sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa

7. TIPY ARADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

7.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.

* Ak chcete zabranit' prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

» Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, ze ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani nesSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit'.

Material kuchynského riadu

« spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).
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ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
znovu spustite pri rychlosti 1 stlacenim

tlagidla .

@

Ak chcete aktivovat’ automaticku ¢innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie svetla

Varny panel je mozné nastavit' tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete
varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Svetlo na varnom panely sa vypne
2 minuty po vypnuti varného panela.

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

* Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynského riadu najdete v Casti
»1echnické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n*“. Kuchynsky riad polozte do stredu
zvolenej varnej zény.

« Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distribdciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
zény (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynskeého riadu uvedenou v
Casti ,, Technické Udaje” > ,Specifikacia
varnych zon").

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
¢ast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zbna vytvara, v dosledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.



— Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
V&cCsi, nez je uvedené v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Pocas
varenia nenechavajte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. Méze to
mat’ vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to méze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

®

Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje”.

7.2 Zvuky pocas prevadzky

®

Zvuky su normalne a neznamenaju
ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne

vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

» praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny
z roznych materialov (sendvicova
Struktura),

* piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
roznych materialov (sendviCova Struktura).

* bzucanie: pouzivate vysoku uroven
vykonu.

Zvuky suvisiace s varnou doskou:

» cvaknutie: elektrické spinanie.

« sycCanie, bzucanie: ventilator je v innosti.

» rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

7.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zony vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom Case zavisi od varného stupna
a trvania procesu varenia.

7.4 Zjednoduseny sprievodca
varenim

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stuprfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupnia nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zbna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabulke st len referenéné.

Varny stupeii  Pouzite na: Cas Rady
(min)

1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.

treby

1-2 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5 -25 Z Casu na Cas premieSajte.

¢okolada, Zelatina.

2 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.

vajcia.

2-3 Dusenie ryze a jedal s mlie¢nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.

3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

4-5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 - 2 cm vody. Po-

Cas pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte polozenu na hrnci.

SLOVENSKY 253



Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady

(min)
4-5 Priprava vacsich mnozstiev jedla, 60 - 150 AZ 3 | tekutiny a prisady.
omacok a polievok.
6-7 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.
bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.
7-8 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.
pyré, karé, steaky.
9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranolceky.
P Varenie velkého mnoZstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.
7.5 Rady a tipy tykajlice sa @
funkcie Hob*Hood

Iné spotrebi¢e ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
» Panel odsavaca par chrante pred priamym spotrebice v blizkosti varného panela,

Pri pouzivani varného panela s funkciou:

slne¢nym svetlom. ked je zapnuta funkcia Hob?Hood.

+ Halogénové svetlo nesustredujte na panel . .
odsavaca par. Odsavace par s funkciou Hob*Hood

« Ovladaci panel varného panela Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s
nezakryvajte. touto funkciou, najdete na nase;

« Neruste S|gné| medzi Varnym panelom a Spotrebitelskej WebOVej stranke. Odsavace
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou par Electrolux, ktoré pracuju s touto funkciou,
kuchynského riadu alebo vysokym musia mat’ symbol ¥

hrncom). Pozrite si obrazok.
Odsavac par zobrazeny nizsie slazi len na
ilustraciu.
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8. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

8.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti o€istite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeho riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu

neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cistiaci prostriedok
vhodny na povrch varného panela.

» Vzdy pouzivajte Skrabku odporucanu na
varne panely so sklenenym povrchom.
Skrabku pouzivajte len ako dal$i nastroj
na Cistenie skla po Standardnom postupe
Cistenia.

/\ VAROVANIE!

Na Cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré
kovové nastroje.

8.2 Cistenie varného panela

Okamzite odstrarite: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s
cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a ¢epel posuvajte po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varny panel vycistite
vlhkou handri¢kou a neabrazivnym
CGistiacim prostriedkom. Po vycisteni varny
panel utrite dosucha makkou handri¢kou.
Odstrarte lesklé kovové sfarbenie:
pouzite roztok vody s octom a vycistite
skleneny povrch handri¢kou.

9. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/N\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

9.1 Co robit, ak...

Problém Mozna pri€ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut’ ani
pouzivat'

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢&i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spésobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavilina Znova aktivujte varny panel a do

60 sekund.

60 sekund nastavte varny stupen.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

SLOVENSKY 255



Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Neda sa nastavit maximalny stu-
pen ohrevu pre jednu z varnych
z6n.

Ostatné zony spotreblvaju maximal-
ny dostupny vykon.
Vas varny panel funguje spravne.

Znizte stupen ohrevu ostatnych var-
nych zo6n pripojenych do rovnakej fazy.
Pozrite si ¢ast’ ,Sprava vykonu®.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieco na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnuta dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obrat'te sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrante dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varnu
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili§ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie*.

Ukazovatel nad symbolom 5 sa
rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Detska poistka“ a ,Blo-
kovanie*.

Ovladaci pasik blika.

Na zdne nie je ziaden kuchynsky
riad alebo zona nie je Uplne zakryta.

Na zénu polozte kuchynsky riad tak,
aby Uplne zakryval varnd zonu.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu ,Tipy a rady*”.

Dno riadu ma pre danu zénu prilis
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’, Technické udaje".

Zohrievanie trva dlho.

Kuchynsky riad je prili§ maly a ab-
sorbuje iba ¢ast’ ohrevného vykonu,
ktory vytvara varna zéna.

Na optimalnu distriblciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna pod-
obnym velkosti varnej zoény (t. j. s ma-
ximalnym rozmerom priemeru kuchyn-
ského riadu uvedenou v ¢asti ,Tech-
nické udaje“ > ,Specifikacia varnych
z6n").
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

a [I] sa zobrazia sucasne.

Vykon je prili§ nizky z dévodu ne-
vhodného kuchynského riadu alebo
prazdneho hrnca.

Pouzite vhodny druh kuchynského ria-
du. Pozrite si kapitoly , Tipy a rady” a
,JTechnické udaje”.

Ziadnu z6nu nezapinajte s umiestne-
nym prazdnym hrncom.

a sa zobrazia sucasne.

Hrniec je préazdny alebo obsahuje
inu tekutinu nez vodu, napr. olej.

Nepouzivajte funkciu s kvapalinami
inymi, nez je voda.

a sa zobrazia sucasne.

V hrnci je prili vela alebo prili§ malo
vody.

Varili ste iné jedlo nez vodu a zemia-
ky. Bod vrenia sa posunul a funkcia
SenseBoil® nemohla fungovat’
spravne.

Vodu a zemiaky varte iba s pouzitim
rezimu SenseBoil®. Pozrite si Cast’
,Rady a tipy".

Zaznie zvuk pipania, blikaju uka-

)

O
zovatele nad 18°F a funkcia
SenseBoil® sa nezapne.

Ziadna z varnych zén nie je pripra-
vena na pouzitie s SenseBoil®. Na
varnych zoénach, ktoré chcete nasta-
vit, je zvySkové teplo alebo sa este
stale pouzivaju.

Dokoncite svoje predchadzajuce vare-
nie a zvolte neobsadenu varnu zénu
bez zvyskového tepla.

[ .
a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
déach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

9.2 Ak nenajdete rieSenie...

Ak problém nedokaZzete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Uistite sa, ze ste

varny panel pouzivali spravne. V opacnom

10. TECHNICKE UDAJE

10.1 Typovy stitok

Model CIS62450
Typ 61 B4A 01 AA
Indukcia 7.35 kW
SEér. €. covvevieans
ELECTROLUX

pripade nebude servisny zasah servisného
technika alebo predajcu bezplatny, a to ani
pocas zarucnej doby. Informacie o zarucnej
dobe a autorizovanych servisnych

strediskach su uvedené v zaru€nej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 599 328 00
220 -240 V/400 V 2N, 50 Hz
Vyrobené v Nemecku

7.35 kW

cex
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10.2 Specifikacia varnych zén

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]
Lavy predny 2300 3200 10 125-210
Lavy zadny 2300 3200 10 125-210
Pravy predny 1400 2500 4 125 - 145
Pravy zadny 1800 2800 10 145 - 180
Vykon varnych zén sa v malom rozsahu s priemerom dna podobnym velkosti varnej
moze liSit’ od Udajov uvedenych v tabulke. zony (t. j. rozmer maximalneho priemeru dna
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov kuchynského riadu ako uvedené v tabulke).
kuchynského riadu. Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je

Za ucelom optimalneho prenosu tepla a priemer varnej zony.

vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad

11. ENERGETICKA UCINNOST

11.1 informécie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu C1S62450
Typ varného panelu Vstavany varny panel
Pocet varnych zén 4
Technoldgia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () Pravy predny 14.5cm
Pravy zadny 18.0 cm
Dizka (D) a irka (5) neokruhlej varnej zony Lavy predny D223 ¢cm
S21.8cm
Dizka (D) a irka (S) neokruhlej varnej zony Lavy zadny D 22.3 cm
S21.8cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 188.9 Whikg
king) Lavy zadny 188.9 Wh/kg
Pravy predny 180.8 Wh/kg
Pravy zadny 176.9 Whikg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 183.9 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Elektrické varné 11.2 uspora energie

spotrebiCe pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné

panely — metédy merania vykonu Pri kazdodennom vareni mézete usetrit’

energiu, ak budete postupovat’ podla nizSie
Energetické parametre pre varnu oblast’ su uvedenych rad.

oznacéené na prislusnych varnych zénach. ) . .. .
P Y v * Ked zohrievate vodu, pouzite len také

mnozstvo, aké potrebujete.
* Na riad podla moznosti vzdy polozte
pokrievku.
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» Kuchynsky riad polozte priamo do stredu e ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie
varnej zony. teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

11.3 Informacie o vyrobku tykajuce sa spotreby energie a maximalneho
€¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté 0.3W
Maximalny €as potrebny na automatické dosiahnutie prisluSného rezimu nizkeho 2 min
vykonu

12. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom C/.\') odovzdajte S spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych odovzdajte v miestnom recyklacnom
kontajnerov na recyklaciu. Chrarte Zivotné zariadeni alebo sa obrat'te na obecny alebo
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z mestsky Urad.

elektrickych a elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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Pozdravljeni pri podjetju Electrolux! Zahvaljujemo se vam, da ste
izbrali naso napravo.

Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZzena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

 Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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» Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

» Ce je naprava opremljena z zasCito za otroke, mora biti
zascCita vklopljena.

» Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

« Ta naprava je namenjena le kuhanju.

« Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

« Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenocis¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

* OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni ploS¢i z mas¢obo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

« Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.

* OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

+ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati (tudi pri
samodejnih funkcijah kuhanja). Kratkotrajno kuhanje mora
biti stalno nadzorovano.

* OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ OPOZORILO!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.
Ne namescaijte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

262 SLOVENSCINA

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi



vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava names$c¢ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plos¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vtiCa (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.
PrepriCajte se, da je nameSc¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

» Vti¢ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

« Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, Ce
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zasc¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

« Ce se na zaslonu pojavi koda E3, takoj
izklju¢ite kuhalno plosc¢o in preverite, ali
sta elektricna povezava in omrezna
napetost ustrezni.

2.3 Uporaba

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe, opeklin in

elektricnega udara.

» Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

* PrepriCajte se, da prezraCevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

« Kuhalis¢e izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

« Ce je povrsina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

» Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhaliS¢.

« Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.
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* Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

» Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporoc¢a proizvajalec.

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sprosc¢ajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

+ Hilapi, ki jih sproS¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvic.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* Vroce posode ne puscajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocCina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

+ Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
0z. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

3. NAMESTITEV

2.4 Skrb in ¢iséenje

* Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite ¢iS¢enja naprave, jo
izklopite in pocCakajte, da se ohladi.

» Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiSCenje ne
uporabljajte abrazivnih &istil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporo€anje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ OPOZORILO!

Nevarnost posSkodbe ali zadusitve.

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.

264 SLOVENSCINA

» Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzklju€ite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

Plo&cica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ............cccccvnennee




3.2 Vgradne kuhalne plosce Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja

Vgradne kuhalne ploS¢e se lahko uporabljajo kuhalne plod&e predmeti v njem segrejejo.

samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljucni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

» Za zamenjavo poSkodovanega
priklju€nega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali vec. Obrnite se na pooblasceni
servisni center. Prikljuéni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektri¢ar.

3.4 Montaza | — g1'5 T2
» i

Ce namescate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko |: h o
napo, si oglejte navodila za namestitev nape

za najmanjso razdaljo med napravami. Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko

kuhalno plos¢o Electrolux — namestitev
delovne povrsine® poiscite tako, da vnesete
polno ime, prikazano na spodniji sliki.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

Indukcijsko kuhalisce
E— ‘|I Upravljalna plos¢a
~J @

Za podrobnejse informacije o velikostih
,,,,,,,,,, kuhalnih mest si oglejte razdelek
””””” _n »1ehni¢ni podatki*.

H

4.2 Postavitev nadzorne plosée

=L

_ Sl ¢l | -
O R = L P —————— |— (|
O o 3456789 P . 0123456789 p =
O+ - -0+
o — e e e —
D 5 1234567809 P 0123456789 p =N
~ O+ o & O+
[l

V)

ne CT T
Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opis

sko po-

lie
(D Vklop / 1zklop Za vklop in izklop naprave.
| | Premor Za vklop in izklop funkcije.
@ Programska ura Za nastavitev funkcije.
+ — Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.
- Prikazovalnik programske ure Za prikaz ¢asa v minutah.

& SenseBoil® Funkcija zaznavanja vrelis¢a SenseBoil®. Ta funkcija

se uporablja za samodejno zniZanje vrednosti tempera-
ture vode ob dosegu vreli§¢a, da voda ne bi prekipela..

Bridge Za vklop in izklop funkcije.

[~
um
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Senzor- Funkcija Opis
sko po-
lie
E Hob?Hood Za vklop in izklop ronega nacina funkcije.
E - Nadzorna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.
P PowerBoost Za vklop funkcije.
IEII Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
4.3 Indikatorji prikazovalnika
Indikator Opis
+ Stevilka Napaka v delovanju.

E,60,0

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote): nadaljuj kuhanej/ohrani
toploto/akumulirana toplota.

5. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop

Pritisnite in drzite O za vklop ali izklop
kuhalne plosce.

5.2 Zaznavanje posode

Ta funkcija prikazuje prisotnost posode na
kuhalni plos¢i in izklopi kuhalis¢a, ¢e med
kuhanjem ni zaznane nobene posode.

Ce postavite posodo na kuhali$&e, preden
izberete stopnjo kuhanja, se na upravljalni
vrstici prikaze indikator nad 0.

Ce odstranite posodo z vkloplienega
kuhalis¢a in ga za¢asno odlozite, za¢nejo
utripati indikatorji nad ustrezno nadzorno
vrstico. Ce v 120 sekundah ne postavite
posode nazaj na vklopljeno kuhaliS¢e, se
kuhalis¢e samodejno izklopi.

Ce zelite nadaljevati s kuhanjem, posodo
postavite nazaj na kuhaliS¢a znotraj
navedene ¢asovne omejitve.

5.3 Uporaba podrocij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhali§¢a. Indukcijske kuhalne plosce se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

@

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji premer
posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plosc¢e. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.

V veliki posodi lahko kuhate na dveh
kuhalis¢ih hkrati s funkcijo Bridge. Posoda
mora pokrivati sredini obeh kuhalis¢, ne sme
pa segati ¢ez oznako podrocja. Ce posodo
postavite med dve sredini, se funkcija Bridge
ne vklopi.
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5.4 Nastavitev segrevanja

0o 12 "5 67 8 9 P

—
g

1. Na nadzorni vrstici pritisnite na zeleno
stopnjo segrevanja.

Indikatorji nad nadzorno vrstico se prikazejo

do izbrane stopnje segrevanja.

2. Zaizklop kuhali$¢a pritisnite 0.

5.5 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen €as za indukcijsko
kuhalis¢ée. Po tem Casu se indukcijsko
kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

5.6 OptiHeat Control (3-koraéni
indikator akumulirane toplote)

/\ OPOZORILO!

3)/(&)/(J pokler je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi

akumulirane toplote.

®

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhaliS¢e: dotaknite
se P . Zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.
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Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhalisCe vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

G- nadaljevanje kuhanja,
E] - ohranitev toplote,

C] - akumulirana toplota.

Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

5.7 Moznosti casovnika

Casovnik z od$tevanjem ure

To funkcijo uporabite za dolocitev ¢asa
delovanja kuhali§¢a med posameznim
kuhanjem.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

1. Pritisnite @ Na prikazovalniku
programske ure se prikaze 00.

2. Pritisnite + ali =, da nastavite Cas
(00-99 minut).

3. Pritisnite O za vklop programske ure ali
pocakajte 3 sekunde. Programska ura
zacne odstevati.

Za spremembo ¢asa: izberite kuhalice s

pritiskom na O in pritisnite + ali—.




Za izklop funkcije: nastavite kuhali§ce z O

in pritisnite = . Preostali ¢as se odsteva do
00.

Programska ura zakljuci odStevanje, oglasi se
zvocni signal in utripa 00. KuhaliS¢e se
izklopi. S pritiskom poljubnega simbola
izklopite signal in utripanje.

Odstevalna ura

To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plos¢a vklopljena, a kuhalis¢a ne delujejo.
Stopnja segrevanja prikazuje 00.

1. Pritisnite (\D

2. Pritisnite 1 ali —, da nastavite Cas za
funkcijo .

Programska ura zakljuci odStevanje, oglasi se

zvocni signal in utripa 00. S pritiskom

poljubnega simbola izklopite signal in

utripanje.

Za izklop funkcije: se dotaknite Oin nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

5.8 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih ve& kuhali$é in porabliena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi
kuhalis¢i . Kuhalna ploS¢a nadzoruje stopnje
kuhanja, da zasciti varovalke elektricnega
omrezja.

« Ce kuhalna plo$&a doseze omejitev
najvecje razpoloZzljive moci (glejte plos¢ico
za tehni¢ne navedbe), se mo¢ kuhalis¢
samodejno zmanjsa.

» Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§¢a ima vedno prednost. Preostala
mo¢ bo razdeljena med druga kuhalis¢a
glede na vrstni red izbire.

* Za kuhali$€a z znizano mocjo se
upravljalna plo$c¢a zasveti in prikaze
najvisje mozne stopnje kuhanja.

» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati ali znizajte stopnjo segrevanja
nazadnje izbranega kuhali§¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi roéno spremenite
stopnje kuhanja kuhalis¢.

5.9 SenseBoil®

Funkcija samodejno prilagodi temperaturo
vode, tako da ne prekipi, ko zavre.

@

Ce je na kuhaliséu, ki ga Zelite uporabiti,
zbrana akumulirana toplota ( E] / B/

) ), se oglasi zvo¢ni signal in funkcija se
ne vklopi.

Funkcija ne deluje s posodo s previeko
proti prijemanju.

/\ POZOR!

Funkcije ne uporabljajte s prazno
posodo.

Kuhalne plo§¢e med izvajanjem funkcije
ne puscajte brez nadzora.

1. Posodo, napolnjeno z 1-5 | hladne vode,
postavite na razpolozZljiva kuhalis¢a, za

. katera Zelite vklopiti funkcijo.

Ce eno posodo postavite na eno samo

kuhalisCe, se funkcija samodejno vklopi.

2. Dotaknite se gumba za vklop/izklop @
da vklopite kuhalno plosco.

3. Za vklop funkcije se dotaknite 15°}.

Zgornii utripajoéi indikator P se pojavi za
kuhalis¢a, pri katerih lahko takoj uporabite

funkcijo.
4. Dotaknite se kjerkoli na drsniku izbranega
kuhalisc¢a.

Zazene se delovanje funkcije.
Ko se funkcija vklopi, se prikazejo indikatoriji
nad drsnikom, animacija pa se zacne izvajati.

@

Ce v 5 sekundah ne postavite posode na
nobeno kuhali§¢e, se funkcija samodejno
izklopi.

Ko funkcija zazna vrelis¢e, kuhalna plos¢a
odda zvocni signal in stopnja segrevanja se
samodejno spremeni na privzeto stopnjo
rahlega vrenja.

Za izklop funkcije pred dosezenim vreliS¢em
se dotaknite 15°F ali 0.

Za izklop funkcije po dosezenem vreliSCu se
dotaknite drsnika in ro€no nastavite stopnjo
kuhanja.
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Ce vklopite Premor ali odstranite lonec, se
funkcija izklopi.

Ce nastavite Casovnik z od$tevanjem ure na
enem od kuhali$¢ in nastavljen ¢as potece
pred dosezenim vrelis¢em, se funkcija
samodejno izklopi.

Nasveti in namigi:

* Funkcija je najprimernej$a za vretje vode
in kuhanje krompirjev.

* Funkcija morda ne bo delovala pravilno pri
grelnikih in posodah za kavo ekspreso.

» Posodo do polovice ali tri Cetrt napolnite s
hladno vodo, priblizno 4 cm od roba. Ne
uporabite manj kot 1 | ali ve¢ kot 5 | vode.
Skupna teza vode (ali vode in krompirja)
mora biti med enim in petimi kilogrami kg.

+ Zadosego najboljsih rezultatov kuhajte
samo cele, neolupljene srednje velike
krompirje. Pri zlaganju krompirja v posodo
pazite, da kosi niso tesno skupaj.

* Med segrevanjem energicno ne mesajte
vsebine v drugih posodah, prav tako ne
kuhajte (cvretje/vretje) na drugih
kuhaliscih isto€asno.

» Ob vklopljeni funkciji se izogibajte
zunanjim tresljajem (npr. uporaba
mesalnika ali mobilni telefon v blizini
kuhalne plosce).

* Glede na vrsto jedi in posode lahko
nastavite stopnjo kuhanja po dosezenem
vreliséu.

» Sol dodajte po dosezenem vreliSu.

» Uporabite pokrov, da privarCujete energijo.

6. DODATNE FUNKCIJE

6.1 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno
plosco, ce:
* so vsa kuhali§¢a izklopljeni,
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5.10 Struktura menija

V razpredelnici je prikazana osnovna
struktura menija.

Uporabniske nastavitve

Simbol Nastavitev: Druge moznosti

b Zvok Vklop / 1zklop (--)

H Nacin nape 0-6

E Zgodovina alarma/  Seznam nedavnih
napak alarmov/napak.

Za vstop v uporabniske nastavitve:
pritisnite in 3 sekunde drzite gumb @ Nato

pritisnite in drzite gumb El Na levem
kuhaliSCu se prikazejo nastavitve.
Krmarjenje po meniju: meni je sestavljen iz
simbola nastavitve in vrednosti. Simbol se
prikaze na zadnji programski uri, na spredniji
pa se prikaze vrednost. Za krmarjenje med

nastavitvami pritisnite @ na sprednji
programski uri. Za spremembo nastavitvene

vrednosti pritisnite + ali — na spredniji
programski uri.

Za izhod iz menija: pritisnite @

OffSound Control

Zvoke lahko vklopite/izklopite v meniju >
Uporabniske nastavitve.

@

Oglejte si "Struktura menija".

Ko so zvoki izklopljeni, lahko zvok $e vedno
slisite, ko:

* ko se dotaknete @

* se izklopi programska ura,

« pritisnete simbol neaktivnosti.

* ne nastavljajte nobene stopnje kuhanja ali
hitrosti ventilatorja po vklopu kuhalne
plosce,

« ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plos¢o za ve€ kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Oglasi se zvocni signal in



kuhalna plosca se izklopi. Odstranite
predmet ali o€istite upravljalno plosco.

» se kuhalna plos¢a prevecC segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhalis¢e naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plosce
ohladi.

* ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po
dolo¢enem ¢asu se kuhalna plosca izklopi.

Razmerje med stopnjo segrevanja hitrosti

ventilatorja in Casom, po katerem se

naprava izklopi:

Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
1-2 6 urah

3-4 5 urah

5 4 urah

6-9 1,5 ure
6.2 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhali§¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko deluje funkcija, lahko uporabljate ® inll.
Vsi drugi simboli na upravljalni plos&i so
zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:
1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko I
Stopnja kuhanja je znizana na 1.

2. Zaizklop funkcije: pritisnite I

Prikaze se prejSnja stopnja kuhanja.

6.3 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhalne plos¢e. To preprecuje
nenamerno spremembo stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: pritisnite tipko El
Za izklop funkcije: ponovno pritisnite EI

®

Ko izklopite kuhalno plosco, se funkcija
izklopi.

6.4 Varovalo za otroke

Ta funkcija prepre¢i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.

Za vklop funkcije: pritisnite . Ne nastavite

stopnje. Pritisnite in tri sekunde driiteEI,
dokler se ne prikaze indikator nad simbolom.

Izklopite kuhalno plo$¢o z/s @.

@

Ko izklopite kuhalno plosco, je funkcija Se
vedno vklopljena. Indikator nad IE'] sveti.

Za vklop funkcije: pritisnite (D Ne nastavite

stopnje. Pritisnite EI in tri sekunde drzite,
dokler indikator nad simbolom ne izgine.

Izklopite kuhalno plos¢€o z/s .

Kuhanje z vklopljeno funkcijo: pritisnite (D

nato tri sekunde pritiskajte EI dokler
indikator nad simbolom ne izgine. Kuhalno
plosco lahko upravljate. Ko izklopite kuhalno

plos¢o s @ se funkcija ponovno vklopi.

6.5 Bridge

@

Funkcija deluje, ko posoda pokrije sredini
dveh kuhali$¢. Za dodatne informacije o
pravilni namestitvi posode si preberite
poglavje "Uporaba kuhalisc".

Funkcija ne deluje med delovanjem
SenseBoil®.

Ta funkcija poveze dve kuhalis¢i na levi
strani, da delujeta kot eno.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od
kuhaliS¢ na levi strani.

Za vklop funkcije: dotaknite se =]. Za
nastavitev ali spremembo stopnje kuhanja se
dotaknite enega od upravljalnih senzorjev.

Za izklop funkcije: dotaknite se =].

Kuhalis¢a delujejo neodvisno drugo od
drugega.
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6.6 Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plosc¢o s kuhinjsko napo. Kuhalna
plo$ca in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vro¢e posode
na kuhalni plosci. Ventilator lahko upravljate
tudi roéno s kuhalne plosce.

®

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko
izklopljen. Aktivirajte ga pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno delovanje funkcije samodejni
nacin nastavite na H1 — H6. Kuhalna plos¢a
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno plosco.
Kuhalna plos¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni nacini

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
HO Izklop Izklop Izklop
H1 Vklop Izklop I1zklop
H2 3) Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H3 Vklop I1zklop Hitrost ven-
tilatorja 1
H4 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna ploS¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plos¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nacin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od
temperature.
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Spreminjanje samodejnega nacina
1. lzklopite kuhalno plosco.

2. Za 3 sekunde pritisnite @ Prikazovalnik
se vklopi in izklopi.

3. Za 3 sekunde pritisnite &.

4. Nekajkrat pritisnite @ dokler se ne
prikaze H.

5. Pritisnite + programske ure, da izberete
samodejni nacin.

@

Za neposredno upravljanje nape na
plos¢i nape izklopite samodejni nacin
funkcije.

@

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
ploSc€o, lahko ventilator nape dolo¢en €as
Se vedno deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepredi
nenameren vklop ventilatorja.

Roéno upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ro¢no. V

ta namen pritisnite V ko je kuhalna plos¢a
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoci roéno spreminjanje

hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete Y se hitrost
ventilatorja povi$a za eno stopnjo. Ko
dosezete intenzivno stopnjo in znova

pritisnete Y nastavite hitrost ventilatorja na
0, s Cimer se izklopi ventilator kuhinjske nape.
Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo

ventilatorja 1 pritisnite X

@

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plos¢o in jo
ponovno vklopite.

Vklop luéi

Kuhalno plosco lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno plosco. V ta namen samodejni nacin
nastavite na H1 — H6.

@

Lu€ na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plosce.




7. NAMIGI IN NASVETI

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhalis¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhaliS¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

» pravilno: lito Zzelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢€o v naslednjih primerih:

» ¢e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhalidca.

» Ucinkovitost kuhali§¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

— Posoda s premerom, manj$im od
kuhalis¢a, bo prejela le del modi, ki jo
ustvari kuhalis¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plosce“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
ploSc¢e ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehnic¢ni podatki«.

7.2 Hrup med delovanjem

@

Ti zvoki so obi€ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
moci.

Hrup zaradi posode:

« praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

* 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

« klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

« Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

« ritmicni zvok: posoda je zaznana.

7.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varéevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.
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7.4 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali$¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da

kuhalisCe s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesaijte.
Cokolada, zelatina.

2 Strjevanje: puhaste omlete, pecena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

2-3 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi,  25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mlec¢ne jedi na polovici postopka

premesSajte.

3-4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 - 45 Dodajte nekaj zlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.

4-5 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.

Pokrov naj bo na posodi.

4-5 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | teko€ine s sestavinami.
nice in juhe.

6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacdinke, krofi.

7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.

9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

P Prekuhavanje vecjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

7.5 Namigi in nasveti za Hob?Hood
Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

» PloSc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonéno svetlobo.

* Na plosc¢o kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

* Ne pokrivajte upravljalne ploS¢e kuhalne
plosce.

» Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro€ajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena

samo ponazoritvi.
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®

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
vklopljeno Hob?Hood.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood
Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno

8. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik oCistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

* Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno ¢istilno sredstvo za
povrsine kuhalnih plos¢.

» Vedno uporabljajte strgalo, priporo¢eno za
kuhalne plosce s stekleno povrsino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje
za CisCenje stekla po standardnem
postopku Cis¢enja.

/\ OPOZORILO!

Za CisCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.

9. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Kaj storite v primeru ...

mesto za potroSnike. Kuhinjske nape
Electrolux, ki delujejo s to funkcijo, morajo

imeti simbol V

8.2 Ciscenje

* Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plos¢o. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.

» Odstranite, ko je kuhalna plo$¢a dovolj
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mas€obni madezi, blescece
kovinsko obarvanje. Plo$¢o o istite z
vlazno krpo in Cistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po &iS€enju plos¢o osusite z mehko
krpo.

* Odstranite bleS¢ece kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in oCistite stekleno povrsino s krpo.

Tezava Mozni vzrok Resitev

Kuhalne plos¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna plo$¢a ni prikljucena na Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-

ti ali je uporabljati. elektricno napajanje ali je priklju¢ena no priklju¢ena na elektricno napajanje.
nepravilno.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektriarja.

60 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Ponovno vklopite kuhalno plos¢o, in
nastavite ustrezno stopnjo segrevanja
v manj kot 60 sekundah.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plos¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektri¢na povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

Ne morete izbrati najviSje stopnje
kuhanja za eno od kuhali$¢.

Druga kuhali§¢a porabljajo najvisjo
razpoloZzljivo moc¢.
Kuhalna plo$¢a deluje pravilno.

Zmanjsajte stopnjo kuhanja drugih ku-
halis¢, priklju€enih na isto fazo. Oglejte
si »Upravljanje moci«.

Zaslisi se zvoéni signal in kuhal-
na plosc¢a se izkljuci.

Zaslii se zvocni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljugi.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali ve¢ stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljugi.

Senzorsko polje (D ste z ne¢im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalisce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblas€enim servisnim
centrom.

Hob2Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$¢o.

Odstranite predmet ali oCistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.

Upravljalna plos¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvocéni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

Zasveti indikator nad simbolom

&

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju¢avnica.

Glejte "Varovalo za otroke" in "Zaklep".

Upravljalna vrstica utripa.

Na kuhali$¢u ni posode ali pa kuha-
li€e ni v celoti pokrito.

Posodo postavite na kuhali$ce, da ga
bo v celoti pokrivala.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plosce. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni€ni podatki«.

Segrevanije traja dolgo ¢asa.

Posoda je premajhna in prejema le
del mogi, ki jo ustvari kuhaliSce.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

in @ se prikazeta hkrati.

Mo¢ je prenizka zaradi neustrezne
ali prazne posode.

Uporabite ustrezno posodo. Oglejte si
»Namigi in nasveti« in » Tehni¢ni pod-
atki«.

Ne vklapljajte nobenega kuhalis¢a, ¢e
je na njem prazna posoda.

in se prikazeta hkrati.

Posoda je prazna ali pa je v njej ne-
kaj tekocine, ki ni voda, npr. olje.

Ne uporabljajte funkcije z drugimi teko-
¢inami kot vodo.

in se prikazeta hkrati.

V posodi je preve¢ ali premalo vode.
Zavreli ste nekaj hrane, ki ni voda in
krompir. Vreli$¢e je tako dosezeno
ob drugacnem ¢asu in funkcija Sen-
seBoil® ni mogla delovati pravilno.

Ob uporabi funkcije SenseBoil® lahko
kuhate samo krompir v vodi. Oglejte si
»Nasveti in namigi«.

Zaslisite pisk, indikatorji nad

Cl
w utripajo in funkcija Sense-
Boil® se ne zaZene.

Nobeno kuhalisce ni pripravljeno za
uporabo s funkcijo SenseBoil®. Ku-
halis¢a, ki jih Zelite izbrati, imajo Se
nekaj akumulirane toplote ali pa jih

Se vedno uporabljate.

Koncajte prejSnje kuharske dejavnosti
in izberite prosto kuhaliS€e brez aku-
mulirane toplote.

in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$co in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas&eni servisni center.

9.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosc¢e. V nasprotnem

10. TEHNICNI PODATKI

10.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Model CIS62450
Vrsta 61 B4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser. St .o
ELECTROLUX

Stevilka izdelka (PNC) 949 599 328 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Izdelano v: Nemgiji

7.35 kW

cex
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10.2 Specifikacije kuhalis¢

Kuhalisce Nazivna mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
visja stopnja se- najdaljSe traja- ske posode [mm)]
grevanja) [W] nje [min]

Levo spredaj 2300 3200 10 125-210

Levo zadaj 2300 3200 10 125-210

Desno spredaj 1400 2500 4 125 - 145

Desno zadaj 1800 2800 10 145 - 180

Mo¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,

ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalis¢a.

11. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

11.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

CIS62450

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhaligg 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhali$¢ (D) Desno spredaj 14.5cm
Desno zadaj 18.0 cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroznega kuhalis¢a Levo spredaj d22.3cm
§21.8cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroznega kuhalis¢a Levo zadaj d22.3cm
§21.8cm
Poraba energije na kuhali§¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 188.9 Wh/kg
Levo zadaj 188.9 Wh/kg
Desno spredaj 180.8 Wh/kg
Desno zadaj 176.9 Whi/kg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 183.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektricni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhaliS¢.
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11.2 Varcna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, Ce upostevate spodnje nasvete.

« Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.

* Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

« Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisc¢a.



» Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

11.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega €asa za dosego
ustreznega nacina nizke mogci

Poraba energije v na¢inu izklopa 0.3W
Najdaljsi €as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min
moci

12. SKRB ZA OKOLJE

IR;sciinrajte materiale, ki jih oznacuje simbol simbolom E ne odstranjujte z
CO. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagajte zas¢ititi okolje in krajevno zbiraliS¢e za recikliranje ali se

zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na ob¢inski urad.
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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